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ПРЕДИСЛОВИЕ

Эволюция индоарийских языков, обозреваемая по лите​ратурным памятникам на протяжении четырех тысячелетий, позволяет проследить развитие типологических лингвисти​ческих систем и рост словарного богатства. Выясняется, какое значение для словаря индоарийских языков имеют происходившие в разные эпохи разнообразные пополнения из родственных и неродственных языков, каковы закономер​ности ассимиляции чужеродного лексического материала, какова роль лексического наследия санскрита в современ​ных индийских языках.

Древние и средневековые индийские лексикологи-лекси​кографы оставили ценные словари санскрита и слов местного происхождения, которые, по представлениям средневековых авторов, нельзя возвести к санскритским корням. Национальная лексикология и лексикография хинди, достигшая больших успехов в нашем веке, особенно в республиканской Индии, создала на научной основе большие словари, содержащие детальные этимо​логические пояснения и характеризующие состав важ​нейшего из новоиндийских языков. Словарный состав хин-Ди давно привлекал особое внимание советских индологов. Ряд ценных работ посвятил этому вопросу академик А. П. Баранников, положивший у нас начало новоиндийской филологии. Его ученики написали несколько диссертаций и статей о словарном составе хинди.

В Индии на протяжении многих десятилетий ученые, литераторы, общественные и политические деятели зани-1»

мались проблемой хинди и урду. Эти литературные языки отличаются друг от друга лексикой (преимущественно тер​минологической) и алфавитом, но развиваются они на основе кхари боли или хиндустани — самого распространен​ного в Северной Индии и Пакистане диалекта западного хинди.

Сборник объединяет работы, посвященные лексикологии и словообразованию современного хинди и урду. Работа Г. А. Зографа является также полным справочником о персидских и арабских элементах в урду. Работа А. С. Бар​хударова дает представление о жизнеспособности элемен​тов древнеиндийского языка, санскрита, в современном хинди. Работа В. М. Бескровного посвящена ассимиляции арабской и персидской лексики и словообразовательных средств в хинди. Сборник содержит конкретный материал, представляющий интерес и для специалистов в области дру​гих индийских языков и для занимающихся общим языко​знанием.

Авторы надеются, что их труд окажется полезным и для практического изучения хинди и урду.


А. С. Бархударов

САНСКРИТСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ

В СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ

ХИНДИ

Формирование в   широких масштабах   новой   лексики, преимущественно   общественно-политического    характера, наблюдается в литературном хинди с начала XX в., однако особой интенсивности этот процесс достиг в послевоенные годы, преимущественно в первые пять лет существования Индийской Республики. Бурный рост и развитие лексики хинди, появление новых и активизация   старых  словооб​разовательных   средств — все  эти   процессы,   безусловно, связаны с провозглашением хинди государственным язы​ком Индийской Республики. Начиная с 26 января 1950 г., т. е. с момента принятия Учредительным собранием новой конституции,  современный литературный хинди является государственным языком Индии. Согласно статье 343 кон​ституции, хинди должен в течение 15 лет заменить англий​ский язык во всех сферах делопроизводства и образования. В связи с этим правительством в первом пятилетнем плане были выделены значительные средства на разработку науч​ной терминологии, составление грамматик и словарей,  а также на развитие оригинальной и переводной литературы на хинди во всех ее жанрах1. За истекшие десять лет в



1 "Seven  years of  nccuui of India, Delhi, 1954), p. 19.

freedom" (Ministry of education,  Governmenl p. 19.

ļ.

указанных областях развития языка хинди был достигнут! большой успех.

Резко возросло книгопечатание на хинди. Наряду с ху​дожественной и общественно-политической литературой развивалась литература по различным областям нау​ки и техники не только переводного, но и в отдельных случаях оригинального характера. Этот период характе​ризуется в языковом отношении изменениями в области лексики: обновлением и пополнением словарного состава хинди.

Основным источником для пополнения словаря литера​турного хинди служит санскритская лексика. Заимствова​ния из санскрита идут двумя путями: во-первых, так называемое пассивное заимствование — использование старой, собственно санскритской лексики, зачастую с пос​ледующим ее переосмыслением, и, во-вторых, активное заимствование—использование санскритских словообразо​вательных (грамматических) и лексических словарных ресурсов при создании новой санскритской лексики. „Верх​ний слой" словаря литературного хинди, образовавшийся в связи с новыми явлениями в жизни общества, представ​лен в основном санскритскими неологизмами а.

Вместе с санскритскими словами в литературный хинди проникают и элементы санскритской грамматики, однако лишь те, которые наиболее тесно связаны со словарным составом санскрита и его словообразованием. Эти элементы являются   главным    средством   создания   новой   лексики.

Настоящий очерк не претендует на подробное и система​тическое описание санскритских элементов литературного хинди. Большинство грамматик, практических пособий и руководств содержит такое описание, так как оно необхо​димо для практического овладения литературным стилем

2 Термин „неологизм" употребляется в несколько расширенном значении. Под санскритскими „неологизмами", или „новообразова​ниями", в данном очерке понимаются все без различия слова, возник​шие в литературном хинди из санскритских основ и аффиксов.


I


надлежащего     понимания     терминологических    тек​стов 3.

В настоящем очерке рассматриваются специфически но​вые явления, связанные с развитием санскритской лексики литературного хинди.

I. ЧТО ПОНИМАЕТСЯ   ПОД САНСКРИТСКИМИ ЭЛЕМЕНТАМИ?

Обычно все санскритские слова, так называемые татса-ма, употребляемые в литературе на каком-либо из совре​менных индийских языков, безразлично — заимствованы ли эти слова в готовом виде или впервые созданы из санск​ритских основ и аффиксов, рассматриваются как санск​ритские элементы, или санскритизмы. Считается, что сан​скритские элементы представляют неотъемлемую, но в из​вестном отношении самостоятельную часть словарного со​става современного литературного (письменного) индийско​го языка. В частности, под санскритизированным хинди .(*fefd<PT ĪĶŠt sanskŗtāmaij hiiidī) — иначе называемом чи​стым хинди (^гдт^т šuddhā hindi) — имеется в виду лите​ратурный (письменный) язык, в котором преобладает сан​скритская лексика как старая, так и новая (в зависи​мости от жанра и тематики).

С грамматической точки зрения под санскритскими эле​ментами хинди обычно понимаются отдельные, наиболее существенные части санскритской морфологии и словообра​зования, бытующие, безразлично — в пассивной или активной форме, в хинди: санскритские префиксы, суффиксы и окон​чания, санскритские формы изменения корневой гласной (гуна, вриддхи), правила ассимиляции звуков на стыке морфем в процессе словопроизводства и на стыке основ в процессе словосложения (сандхи) и т. д.

 °Ч1Ф<и1 I  ЗГСГПП ЩЦ

 См. например, <МЧс11Ы41Г4 ^  I

6

В настоящем очерке санскритские элементы трактуются в максимально узком смысле этого термина. Под ними ус​ловно понимаются лишь такие слова и морфемы санскрита, которые в современном литератзрном хинди могут фор​мально и по смыслу отделяться от слова-основы; иначе говоря, это составные части санскритских слов, струк​турно разложимых в системе словообразования хинди. Если санскритская основа, к которой присоединен данный сан​скритский формант (префикс, суффикс или слово, высту​пающее в функции суффикса), отдельно, в виде самостоя​тельного слова, в современном языке не употребляется, то этот формант может рассматриваться лишь как пассивный (заимствованный и непродуктивный) элемент санскритской грамматики в хинди. Например, суффикс -% -U- в сло​вах: jrrf% prāpti 'получение' (ср. ятчт ргйрШ 'получен​ный'), faiļfafl niyukti 'назначение' (ср. ft^RT niyukta 'назна​ченный').

Все отглагольные производные санскритские слова (кри-данта), представляющие наиболее продуктивные типы сан​скритского первичного словообразования, в системе слово​образования хинди являются словами непроизводными, по​скольку они образованы от санскритских корней.

fšpfte vinod 'развлечение' — приставка fa vi + корень *К nud 'радоваться', 'развлекаться' + суффикс (этимоло​гический)*-^ -(а)4.

тГсг gati 'ход', 'движение' —от корня щ gam 'идти'  +ч суффикс -% -Н; ТТГ gaman 'хождение', 'путешествие' —ФТ

4 Конечное краткое Ч а санскритских слов в хинди, как правило, не произносится, что условно обозначается заключением буквы а в скобки: (а). Сохранение этого конечного а санскритских основ муж​ского (именительный падеж ah) и среднего (именительный падеж ат) рода в виде редуцированного а обусловлено чисто фонетическими причинами: у слов, оканчивающихся на группу согласных, возможно либо появление редуцированного Т й "Ч?Г bhakta 'верующий' (тат-сама), либо разделение двух согласных звуком а (сварабхакти): 4*ld bhagat 'верующий' (ардхататсама, или полутатсама). 8


ват + суффикс -%R -ап{а); ПЗГ gat 'ушедший', 'прошед​
ший' 
суффикс причастий прошедшего времени страда​
тельного залога -<г -t(a)\ тщ gaiitavya 'такой, куда сле-
ет пойти', 'место назначения' — от корня фт gam и
суффиксов причастий долженствования (причастий будущего
времени страдательного залога) -ъщ -tavya; ятР<г prāpti
'получение', 'приобретение'— от корня īŗrļ ap с пристав​
кой Я- рга- и суффиксом -fģf -//, ЯТЧГ prāpta 'полученный'
'приобретенный' (pra-āp-ta).

дтчгр vacak, ЦЩ1 vāktā 'говорящий'; 'оратор'— от корня цъ vac 'говорить' и соответственно суффиксов имен дея​теля -SR? -ak, -?n -tā (именительный падеж единственного числа мужского рода от g tŗ, женский род — щ\ trī).

дчкФ' sampādak 'издатель'—?РТ sam + ч^ pad 'произ​водить', 'создавать', 'издавать' (pad^>pād) + суффикс -?РР -ak.

Ч*Ч1ЧЪ sansthāpak 'основатель' — *пт sam 'со' Н- ?«гг sthā 'стоять' + суффикс каузативности -%пч- ар — кауза​тивная основа щ^пч; sansthāp 'ставить', 'основывать', 'уста​навливать' + суффикс -щ^ -ak.

"щгщ caraņ 'нога' — корень ЧК, -саг 'двигаться', 'ходить' -+- суффикс орудийности -щщ -ап(а) 'нога' (этимологиче​ски— 'то, чем ходят', 'средство, орудие ходьбы, движе​ния').

+<гЧН1 kalpunā 'сотворение', 'представление', 'воображе​ние' от корня Ч^Т kalp 'создавать', 'творить', 'представ​лять' + суффикс -S5FT -ап(а) + окончание женского рода -Ш -п.

ЩЩ uddešya 'цель', 'намерение' — приставка з^г -ud + корень -fer -diš 'показывать', 'направлять' (diš ~^>des) -\-суффикс причастий будущего времени страдательного за​лога („причастий намерения") отглагольных имен существи​тельных среднего рода -ц -уа.

В таких производных первичных (образованных от гла​гольных корней) словах суффиксы -щ -(а), -5R -ап{а), -ъ -t{a), ■% -ti, -щщ; -ak(a), -ш -tā(tŗ) и другие, равно как и

префиксы -щ -ud, -*г*Г -sam, -fa -vi и прочие выступают в ка* честве пассивно заимствованных грамматических морфем слова. Вопрос же о том, насколько осознаются эти фор​манты как морфемы слова, относится к области лексиколо​гии и семантики.

Все эти образования заимствованы в готовом виде из санск​рита: часть из них принадлежит к числу „мертвых", или' исторических, производных слов с семантически затемнен​ной структурой5, например: щщ prātj. 'дыхание', 'дух', 'ду​ша' — приставка -ц -pta + корень -щ -ап 'дышать' + + суффикс -щ -(а)\ fn^if nišcay 'решение' — приставка -Ргет •niš (fcrer nis) + корень -f% -ci 'рассуждать' — основа -% -се (гуна) + суффикс -щ -(а) (сандхи -(т -е + -щ -а = ^ -ai).

Аналогичным образом в хинди структурно и семантиче​ски неразложимыми („мертвыми'^префиксально-суффиксаль​ными отглагольными образованиями являются следующие имена существительные: щщщ; sa/nparka 'соприкосновение', 5РШТ prakāš 'свет', Р«<=1ГСГ višvās 'доверие', НЧ«И samarthan 'поддержка', зтфпч1 aparādh 'преступление', «^и santān-'потомство', а также большинство отглагольных прилага​тельных или причастий: 4*4 mugdhā 'заблуждающийся', 'обманутый'; 'очарованный' —*Т5 mūdh 'глупый', 'тупой', 'тупица' от корня *р[^ rnuh 'заблуждаться' и суффикса при​частий прошедшего времени страдательного залога -ъ -ta, сопровождаемого сандхи, т. е. взаимным изменением конеч​ной гласной корня и начальной согласной суффикса, šifri ksīņ. 'ослабленный', 'тощий'—sft kļī 'истощаться' + суф​фикс -щ -п(а); fVrer bhinna 'отдельный', 'различный'—fiK bhid 'делиться' + суффикс -н -п{а); ъчъ ukta 'сказанный',

8 Некоторые из этих слов  омертвели в самом санскрите, напри​мер    множество  отглагольных  имен,  таких,   как  «l«ŗļ   jan-tu,   Щ>4

kar-ma, Ф(*1 pav-i-tra,WĶ šat-ru, Щ*П šrad-dhā, *TŖ bhā-nu, 'fļ pŗth-u, ^4^ sth-ūla. Существуют специальные индийские исследова​ния, посвященные подобным „мертвым" образованиям, так называе​мые uņādisūtra или uņādigaņasūtra.

10


'названный', 'упомянутый' —WĶvac 'говорить' + суффикс

* -t(a) и т. д.

Большинство первичных производных санскритских слов в принципе осознаются как производные. Это происходит благодаря двусторонней аналогии: а) существованию мно​гочисленных разнотипных вариантов того же самого корня, б) существованию многочисленных однотипных вариантов от других корней.

Так, например: а) в словах +к+ kārāk, ЧкГ? kortā 'деятель', 'делающий' выделяются морфемы srt ak и Ш tā благодаря аналогии со словами: чти kar (с. ^ТТ: kāraķ), цяц kārya 'дело', 'работа' (корень -Щ1 -kŗ 'делать' > kar-\-+ суффикс [а]); тещ kartavya 'цель', гь<«Пч karaņīyā 'под​лежащий выполнению'; б) <*н+ dāyak 'дающий', 'пода​тель', щюч: sahāyak 'помощник'—от имени существи​тельного Щ[Ч sahāy 'помощь', т. е. по аналогии с любым производным словом из ряда отглагольных (fj^r kŗdanta) и отыменных (črfea taddhita) образований с суффиксом ?pfi ak, например fšrspf siksak 'учитель' (ср. со словами: ftrsn šiksā 'образование', 'просвещение', ferefJT siksaņ 'обуче​ние', 'учеба', но этимологически — от корня -ferer -šiks 'учить-ся' + kŗt суффиксы -ak, -ā, -aņ[a]).

Подобные соотношения прослеживаются у подавляюще​го большинства первичных (отглагольных) санскритских образований (за исключением образований, мертвых даже по отношению к санскриту), например: ^гргШ jagartti, згтп% jūgŗti 'пробуждение' <> згптэ" jāgŗtu 'бодрствующий', зптгрщ jāgarit 'пробужденный' (каузатив), аПТ^т jāgarūk 'бодрствующий', 'бдительный', чм<л jāgaraņ. 'пробуж​дение'. Здесь выделяются суффиксы -čf t(a), -fa -ti, -f?r -it, -зя; -ūk, -%m -aņ.(a) и др.

Хотя слово-основа подобных образований отдельно в языке не существует, однако производный характер слов четко осознается благодаря двусторонней аналогии как по линии формантов — аффиксов, так и по линии основ — корней.

II

Из всех продуктивных в санскрите первичных суффиксов лишь суффикс -%( -а в лексике татсама полностью исче​зает. Остальные первичные суффиксы из-за фонетической неизменчивости санскритской лексики в литературном (письменном) хинди формально сохраняются. Однако они как в структурном, так и в смысловом отношениях неот​делимы от основ, при которых они выступают, и, следова​тельно, всецело принадлежат морфологии санскрита, но не словообразованию литературного хинди.

Итак, под санскритскими элементами в хинди понимается не санскритская лексика, взятая в готовом виде и широко используемая в литературном хинди, а отдельные, наиболее продуктивные элементы санскритского словообразователь​ного строя, заимствованные вместе со сложными и произ​водными словами и оформленные в процессе словообразо​вания по аналогии в определенную систему грамматиче​ских (аффиксы, внутренняя флексия) и лексико-граммати-ческих (слова-суффиксы) морфем. Например, к санскрит​ским элементам причисляются суффиксы: -ш -tā, -^ртт -ka-raņ, -трт -тау, -ЗГТ# -šālī, -1ч -īya и другие, префиксы: зт-,' -ира-, -я1%-, -prati-, -?г% -ati—и другие слова-суффиксы: -ЗК -vād, -Я^Г -tantra, -*1Щ -pūrņā, -sffcr -šīI, -чъ -gat и т. п. В данной работе мы ограничиваемся рассмотрением сан​скритских суффиксов и слов-суффиксов. Санскритская пре​фиксация не выработала в хинди каких-либо новых грамма​тических типов. Пргфиксация ограничена пределами отымен​ного словообразования, в сфере которого развивается продук​тивность лишь некоторых санскритских приставок и наре​чий: ъч ирй, fa vi, stfķ prati, sf^tc antar, %tfķ ati, цчт рипаг, щ šaha, щ а (*н ari).

II. ОСНОВНЫЕ ЧЕРТЫ РАЗВИТИЯ САНСКРИТСКОЙ ЛЕКСИКИ
СОВРЕМЕННОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ХИНДИ
»,

Прежде чем перейти к обзору санскритских  словообра|т зовательных элементов (аффиксов и слов-суффиксов) лите-Н ратурного хинди, необходимо в общих чертах рассмотреть 12


характерные особенности встречающейся в нем санскрит​ской лексики. Развитие санскритских словообразователь​ных элементов в хинди обусловлено тем, что санскритская лексика является преимущественно лексикой литературно​го и терминологического порядка. Главные особенности санскритской лексики в хинди:

1.
Большое количество по сравнению с установившимся
словарным   составом   слов-неологизмов,   т. е.   условных,
окончательно еще не установившихся в общеязыковом упот​
реблении образований,  главным образом новых слов-тер​
минов: а) широкое использование калькирования в процес​
се формирования   новой,   преимущественно   санскритской
лексики;  б) многочисленность  и разнообразие среди  нео​
логизмов    однозначимой  лексики,   т.   е.   конкурирующих
между собой новообразований («слов-дубликатов»).

2. Возникновение среди санскритских неологизмов но​
вых словообразовательных моделей, совпадающих с новоин​
дийскими моделями, которые были либо заимствованы из
иностранных языков (английского   или иранских)   путем
калькирования,  либо выработаны   на исконно индийском
материале (тадбхава)

3. Способность  сложных  и  производных   санскритских
слов, преимущественно неологизмов, иметь как буквальное
(традиционное), так и переносное (терминологическое) зна​
чение.

4. Развитие среди санскритских неологизмов нового мор​
фологического,   так называемого агглютинативного типа,
характеризующегося присоединением одного или следую​
щих в строго определенном порядке нескольких суффиксов
и слов-суффиксов (полусуффиксов) непосредственно к ис​
ходному слову, а не к измененной основе.

5. Возникновение в литературном хинди сложных   слов
нового типа,  так  называемых свободных словосложений
(свободных сложных слов),  или словостяжений,  чуждых
санскриту и пракритам. Значительную роль при этом мо​
жет играть калькирование английской лексики.
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Ниже мы попытаемся для наглядности рассмотреть в общих чертах каждую из этих особенностей в отдельности, хотя они и не существуют изолированно одна от другой, а обнаруживаются на общем фоне развития санскритской лексики в хинди.

1. Санскритские неологизмы преимущественно в форме санскритских слов-калек

В развитии литературного хинди большую роль играют санскритские словообразовательные типы и форманты. Лексика санскрита не является мертвой по отношению к новоиндийским языкам.

Тесная связь большинства современных литературных языков Индии (хинди, бенгали, маратхи, гуджарати, ас-сами, бихари, ория, пенджаби, раджастхани, непали и так​же дравидийских языков — тамили, телугу, каннара, ма-лаялам и др.) с санскритом не только как с источником пополнения словаря, но и как с единой национальной ин​дийской основой не вызывает никаких сомнений. Более того, некоторые индийские ученые утверждают, что санск​рит является одним из современных литературных индий​ских языков наряду со всеми литературными новоиндий​скими языками, поскольку на санскрите существует со​временная литература, в том числе периодическая пресса6-Использование в широких масштабах санскритской лек​сики и та легкость, с которой образуются бесчисленные дубликаты новых терминов, указывают на активность санскритской лексики и отчасти грамматики.

Явное преобладание в словарном составе литературно​го хинди санскритских неологизмов объясняется неофор​мленностью  санскритской  терминологической  части  сло-

* Характерно, что новая конституция Индии в перечень совре​менных национальных языков включает также санскрит. Однако, по переписи населения 1951 г., только 555 человек назвали санскрит родным языком.


варя. Терминология хинди, как правило, создается путем калькирования на санскритском материале соответствую​щих английских (точнее — международных) терминов. Зна​чительная часть саьскритских терминов не освоена в об​щелитературном употреблении и носит искусственный ха​рактер.

Санскритские неологизмы обычно встречаются в специаль​ных (терминологических) текстах, например в научно-технической литературе: fa<ķ+4IJl vidyutkarait, fe^ftoTT vidyutīkaraņ, fa^'44+<ul vidyunmayakaraņ 'электрификация',

 () vidyut-utpūdak (yaiitra) 'генератор' (букв, 'производящий электричество'), *Фг% janitrā 'генератор' (букв, 'рождающий'), fasŗčHTFPft vidyutmāpak, fa^-чм (Фт) vidyunmān (yantra) 'электрометр', шч-щч^ (Фт) tāp-māpak (yaņtrā),^T4-mH (Фг) Шр-тйп {уа/itra) 'термометр', д£ч"?Фр (Фт) sukņmā-daršak (yantrā) 'микроскоп' и т. п., а также, реже, в общественно-политической лексике: чтчЧтя^г^Т karmacārītantrā,%ftŗŗrfa^ļ adhikārītantra 'бюрократия' (ср. общеупотребительное и. «iW<Aii^ naukaršāhī); 1%ит-я%с<5Т;Т vidyā-pratisthān, fesn-4f44< vidyā-parisad (ср. также с сан.-англ. fcmFT-īmrfft utjfīun-akādamī) 'Академия наук', *)Ч|£МЧ sangrahālay, ф^ыц kautukālay 'музей' (ср. разговорное а-х. *мш«|-чт ajūyabghar, а.-и. *Н|А)«Из)Ш ajāyabkhānā).

Некоторые неологизмы-кальки закрепились в общеязы​ковом употреблении и, таким образом, перестали считать​ся новообразованиями, например: Учмк-^ТЧ1 samācār-patra = а. 44<=ик akhbār 'газета' (калька с английского 'news-рарег', ср. в урду *-U jUJ йхЬйг-nāma); ^т4<4|ф kāryavāhī 'деятельность' (калька с общеупотребительного иранского образования ^шэт£ kārravāī).

Литературный хинди использует два вида санскрит​ских неологизмов.

Во-первых, это слова, построенные на санскритском материале (слова-основы, аффиксы) и переосмысленные, т. е. слова как по форме, так и по содержанию своих со​ставных  компонентов   новые,  неведомые санскриту.   Как
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правило, они возникают на основе замены (вытеснения) английской, иранской и арабской лексики путем ее каль​кирования.

К неологизмам относятся, например, следующие произ​водные и сложнопроизводные слова, в том числе слова-кальки:

 antar-rāstr-īyā-tā        \  'интернационализм'
 antar-rāstra-vād-i-tā    \ (букв, 'интернацио-
 a/itar-rāstr-īyā-tā-vā.d ļ нал неточность')
 rāstrā-vād
'национализм',

 ati-rāstrā-vād
'шовинизм'  (букв.

'сверхнационализм')
 nava-vāstavā-vād
'неореализм'

 ati-utpādan
'перепроизводство'

 upā-niruācan
'дополнительные

выборы'

 vi-kendr-īya-karaņ.
'децентрализация'

 prati-krānti
'контрреволюция'

 prati-kriyā
'реакция'

 prati-kriyā-vād-i-tā         'реакционность'
 ЧЧ\
pradhu.n-mah.trl
'премьер-министр'

и т. д.

Подавляющее большинство сложных и сложнопроиз-водных санскритских слов, встречающихся в хинди, отно​сится к разряду санскритских неологизмов. Многие санск​ритские слова при формировании неологизмов выступают в функции словообразовательных суффиксов.

Во-вторых, это слова, целиком заимствованные из санск​рита, но переосмысленные, наполненные новым содержа​нием. В переосмыслении также может играть известную роль аналогия — подражание международным терминам через английский язык (процесс так называемого внутрен​него, смыслового калькирования), например: ^t% krānti 'обращение' > 'революция', щт^^г āndolan 'колебание' ^> 'движение' (полит.) (например, ^nferrft — krāiitikarī - 'ре​волюционное движение').
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Обычно старая санскритская лексика получает новое со​держание по общеязыковым семантическим законам, на​пример: щц vārgā 'класс' (полит.) < 'группа', 'разряд', хщ rastra, 'нация' <[ 'империя','государство' (откорня тк-raj 'управлять', 'царствовать'), зтШг šānti 'мир' <^ 'спокой​ствие', 'умиротворение', 'тишина' (от корня щк šam 'успокаиваться', 'утихать').

Эти процессы настолько незаметны, что такую лексику можно рассматривать как исконно санскритскую. Однако производные слова образуются от слова, имеющего новое, переносное значение: yifd«H<0 šāhtivādī 'миролюбивый'. Аналогично образованы: цц vārga 'класс' (полит.)<^ 'груп​па', 'разряд', но «НМ1<{1 vargāvādī только как 'классовый'; ЯзФт pradaršan 'демонстрация', 'манифестация' (полит.) < 'показывание', 'показ', M<AM+ift pradaršankārī 'демон​странт'. Иногда значения настолько далеки от старых, этимологических, что мы имеем дело фактически с новыми словами, например: ^г dal 'партия', 'лагерь' (полит.) < 'отряд', 'группа' (ср. 3R^Kt Ķvļ janvūdī dal 'демократиче​ская партия').

Большинство таких простых и сложнопроизводных „но​вых" слов является неологизмами лишь с исторической точки зрения, в современном литературном языке они обще​употребительны.

Обилие неологизмов, часто конкурирующих между со​бой в силу однозначности, и та легкость, с которой они образуются и вводятся в употребление, показывают, что санскритская лексика находится в процессе формирования, при котором словообразование имеет интенсивный характер, и санскритские элементы-аффиксы максимально разви​вают свою продуктивность. Например, среди однозначных слов особенно ярко выделяются все терминологические об​разования типа:

 adhikārītantra,    =и^1<1<^*1     karmacārītantrā,  karmacārī-rājya,

 karmacārīsatta  'бю​рократия' (и. «1*1ч><ап£1 naukaršāhī — так же, как прилага-
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тельное 'бюрократический'), и.-с. ^+<AH^-TĪ«T naukar'sāhī-rājya, и.-а. ^«MAIlf^Hd (c~*U ^у) naukaršāhitjat (форма, характерная для урду).

*111<МЧ āturūlay, f4fe^FPT cikitsālay, щ^шщ ārogya-Шй (и. «ffarc^TCT bīmūrkhānā, iRMdIM asputāl — аъ англ. hospital) 'больница', 'лечебница';  'санаторий'.

Ч1Ч1ЙйН bhā$ūvijnān, Ч1Ч1Й^1 bhāsāvidyā, ~ц\щщ\Щ bhāsāšāstra, 4l41d^ bhāsātatva 'языкознание', 'лингвисти​ка'. 'TT^TferFīt bhāsāvijnānī, ЧтоЗ^Й* bhūsāvaijnānik, 4T4T5īTFTt bhāŗāšāstrī, ЩЩШхЧТзъ bhāņātatvavid, ЧТЧ1Чг=йти bhāsātatvavettā, чттщ^ж bhāŖāvijnā, TPTffesE bhāsāvid, Ш-<*Т%тГТ bhā$āvettā  'языковед', 'лингвист'.

Еще больше смысловых совпадений наблюдается среди производных имен прилагательных. Так, например, поня​тие „демократический" передается следующими неологиз​мами:

Я^№^1 prajātantrī, VHid*4fa prajātantrīyā, 411^         p jātāntrik,   sr«lld'"(R44>    prajātantrātmak   ('демократический' по своему характеру, природе, сущности), ^^TRf^RKt pra-ādī ('емократический' по своей

 prajātantrī, VHid*4fa prajātantrīyā, 4^11^1^141 pra-

по своему характеру, природе, сущности), ^TRfR      p ļātantrāvādī ('демократический' по своей идеологии, прин​ципам,  воззрениям),   ^гзггатГТсЧ^ prajāsattātmak (совпадает по значению с ьикмкЧФ   prajātantrātmak);   SRTTRt pra-jāvādī (также в значении 'народный'). Аналогичные обра​зования имеются   от слов-основ:   5Г№ lok,  SFT jan 'люди', 'народ'7  (ср. также трт gaņ 'скопище', 'масса',   'толпа' — Ти1<М       gatiatantra,      тчгтгзт       gaņarājya        'респуб​лика').

Наряду с относительно ранними неологизмами, не вошед​шими в общелитературное употребление, такими, как ^nrfe- samastivād, Ч*Ы\Ъ vargavād, «чдчк samūhavād 'комму-

 (R44
tk   ('е'

' Обилие однозначных, конкурирующих между собой образований, построенных на санскритском материале, является характерной чертой современного хинди. С одной стороны, это отражает неофор​мленность терминологии, отсутствие традиции терминологического употребления, с другой — богатство и разнообразие используемых санскритских ресурсов. 18


низм' (ср. прочно закрепившийся обычный термин sāmyavūd 'коммунизм'), существуют позднейшие неологиз​мы, в том числе индивидуальные образования того или иного автора,   пишущего на  хинди,   например:  англ.-с. kamyūnvād8, fe^r-*rqferre višva-samastivād (англ. kamyūnizm9). Понятие „гуманизм" передается как manusyavādl0, ^тигрэт? mānavavād,       %

 mūnavahitāvūd,

tnahājanvūd11   (обычно   х.

 mānavatāvād. А „ростовщичество" — как 1

 sāhūkārī) и т. п.

2. Новые санскритские образования, созданные

по аналогии со словами собственно хинди

или иностранными. (Явление структурно-смыслового

совпадения санскритской и иранско-арабской лексики,

используемой хинди)

Как правило, иностранная лексика проникает в язык в го​товом виде, оформленная как структурно, так и семанти​чески. Однако литературный хинди, базируясь на санскрите, сам создает „иностранную" лексику. Санскритская лекси​ка для новоиндийских языков не является иностранной, она несоотносима с иностранными словами, проникшими из иранских, арабского (через иранские), тюркских и евро​пейских (в основном английского) языков. Ближе всего к сан​скритским неологизмам хинди стоят иранско-арабские нео​логизмы другой литературной формы хиндустани — урду. В урду, а отчасти и хинди существует ряд неологизмов, по​строенных на иранско-арабском материале, но неизвестных иранским языкам. Очень часто по форме и по значению они совпадают с санскритскими неологизмами,что можно охарак-

8 „Видьяпитх"  (fošrrfte), 1936, 11, стр. 354.

* „Вишаль Бхарат" (Гззгм ЧШГ), 1948, май, стр. 292.

10
„Саптахик Бхарат"   («Ч1|Г$Ч>   ТШГ), 1954, 19 августа.

11
„Ханс" (^)

 , 1952, март—апрель, стр. 9.
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теризовать  как проявление действия общих   для урду и хинди лексико-грамматических   законов. Примеры12:

		Старые иранские заимствования

		Их санскритские соответст-



		или созданные языком

		вия



		хинди неологизмы

		



		♦КУМ1     kārkhānā       'мастер-

		+ЧУМ1* karmašālā



		ская', 'фабрика', 'за-

		



		вод'

		



		4«(№Ml      davākhānā 'аптека'

		*(\ЧЧЖЧ au?adhātay



		ч>|<лчт^     kārrāvāī        'деятель-

		щяччхф;   kāryavuhī



		ность '

		



		Я'НРк^     sātgirah 'годовщина',

		с.-х. WT!Tf4* varsagranthi



		'юбилей'

		(обычно     с.-х. gŗ«f-īrts      var§a-gānth,   х.  «гог-



		

		



		

		-ТТ5          baras-



		

		gānth)



		«ГШЧИ-^RT āsmānbos 'небоскреб',

		WT-ļ^* gagaņ-curhbī



		'высотное       здание'

		(ср.   англ.  sky-



		(ср.    в   урду  также

		scraper)



		Ji\J- jl—T āsmān-kha-

		



		rāš).

		



		х.-и. «j^fanffr pūnjišāhī 'капита-

		у'чГтш^* sampattitantrā



		лизм'

		



		Фт-ТШ     jang-parast    'милита-

		^«rfšpī   yuddhapriya



		рист',     'милитарист-

		



		ский'

		



		!R4T-cra^   aman-pasand  'сторон-

		ч\№чч\  sāhtipremī



		ник мира',  'миролю-

		



		бивый'

		



		ЭД^-^ГЭГГ      āb-havā  (в урду:

		5fW-WF[    jal-vāyu



		l_^ j >J{ āb-o-havā) 'климат'

		






Количество подобных совпадений так называемых верх​них слоев лексики урду и хинди постоянно увеличивается за счет новых образований, главным образом калек с вы​тесняемых английских слов.

 обРазований   встречается   и п

Кроме того, существует много смешанных разноязычных или так называемых гибридных   образований, что свиде​тельствует о взаимопроникновении   разноязычных   слоев словарного состава урду и хинди. Например, в хинди встречаются слова-гибриды-х.-и. fšPfNrfk bikrī-kharīd 'продажа-купля', 'торговля' вместо  с    т-Г^ kray-vikray (cp.   в  урду  ^J,  ^ khand-0-farokk^Koropo, из хиндустани перешло в хинди в форме ^^r, khand-farokht),   а,с. Г^гт^г zilūdhiš окружное (районный) судья', х,и. т^тт pūnjīdār(соответ​ствует в урду и. jl^.U^ sarmuyadār 'капиталист'   поо-

 () ^jhautāvād  samjhautā-parast   «соглашатель

? В ХИВД5; Х'"С- ^"T^ (**)         h  .-и.

Х.-с. i$4fo рйП1ТраЦ,х.фтп pūbjīvulu 'капиталист' встречаются иногда санскритизмы:   ц^Ъ  dhanpatiļ ^ dhanik  'капиталист, 'богач'.

у С °Slr)p0HbI' B ХИВДИ об1ДеУпотребителен „гибрид" х.-и. 'Т^гт^рМ/^Ш  'капитализм', с другой~ в совое менном урду встречаются оригинальные случаи даже сан-

ГГК0"ИРНСКИХ /СаНСКрИТСб
образований,

 соответствия

13 Сфера структурно-смыслового
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12 Звездочкой отмечены редкие или искусственные формы.
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англ.-с. feļfrmīt digrīdhārī (англ.-и. fetfkrc digrīdār) 'имею​щий ученую степень',

англ.-с. spT4^>ī«l kāmredtgaĶ (неол.) 'товарищи',

и.-с. TRTfT-^T   mazdār-vārga  'рабочий класс',

и.-с. «fl+<d«-*l    naukartantra   (неол.)  'бюрократизм',

а.-с. чйчП+<ul   faujīkaraņ 'милитаризация',

а.-с. Ч^зрТКГ    faujvādī 'милитаристский',

а.-с.   <1Д1=К1Ч'Ч   muhūorāmatj 'идиоматический'.
;

Подобные гибридные образования указывают на ассими​ляцию санскритской лексики в словарном составе хинди, продуктивность санскритской лексики и ее словообразова​тельных формантов, потерю характера иноязычности и на восприятие санскритских формантов грамматическим строем хинди.

3. Две стороны санскритского словообразования в хинди: этимологический    (традиционный)    и    функциональный (терминологический)    аспекты    семантики    сложных    и сложно производных санскритских неологизмов

Большинство   санскритских  неологизмов   хинди — сан​скритские лишь по форме, а по своему содержанию соот​ветствуют иностранным терминам. Однако при изучении санскритских   элементов   в   хинди   решающим   моментом !  является формальная сторона слова. Анализируя санскрит​скую лексику  в  хинди,  мы сталкиваемся с совершенно новым, вполне современным содержанием, однако выражен​ным иногда в таких формах (словообразовательных типах), которые существовали уже в ведическом  языке или по крайней мере   в раннем эпическом  санскрите,   например образования-неологизмы на ч\Щ рй1,ч?Я pati, ЗДГС kār, ?г \па и другие типа   ч.ЬтЧЧН  rajyapālu   'губернатор';  ^??Й*тч%

14 Слова rājt/apāl, rājapāl приводятся в большом санскритском словаре Бетлингка, однако лишь как имена собственные (О. Bohtlingk und R. Roth, Sanskrit-W6rterbuch, t. VI, St.-Petersburg, 1871; M. Mo-nier-Williams, A Sanskrit-English Dictionari/, Oxford, 1899).
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udyogpati "капиталист", 'промышленник', 'предпринима​тель'; ЧЙЧПТ tnūrtikār 'скульптор', 'ваятель'; ^сртТ vās-tukār 'архитектор'; <M-flfd*l rājnitijna 'политик'; щ%ччт< sāhitgakār 'литератор'; ш%ЧЖ sāhityajna 'литературовед' и т. п.

Старые, собственно санскритские слова, получившие новое содержание, связаны с прежними этимологическими значениями.

Таким образом, санскритские слова сохраняются благо​даря тому, что они передают новое содержание  или  новые оттенки значения, но вместе с ними сохраняются и старые значения,  когда эти слова   используются в определенных жанрово-стилистических условиях. Большую роль здесь иг​рают литературно-художественные традиции, однако глав​ную причину так называемой консервативности санскрит​ской лексики следует искать в постоянстве ее форм — в со​хранении морфологической   прозрачности слова. Значение слова претерпевало с течением времени сильные изменения, иногда оно даже совершенно менялось, и возникало новое, но форма   слова   оставалась    неизменной.    Видимо,    устой​чивость формы слова и вызывает  неопределенность и под​вижность его содержания: значение слова может расши​ряться, сужаться,   кардинально   меняться, выражать но​вые понятия  и, наконец, стираться и допускать различное понимание и толкование,  но все эти противоречивые про​цессы  носят чисто  семантический,   внутренний   характер и    не    нарушают   устойчивости    самой   формы,   которая при   всех обстоятельствах   остается   санскритской    (тат-сама).

Следовательно, изменение содержания не влияло на изме​нение формы, но форма слова, наоборот, оказывала влия​ние на содержание в том отношении, что консервировала его. Оба эти процесса противоположны тем процессам изменения содержания (смысла) и формы (звучания), ко​торые постоянно наблюдаются в пределах лексики живых, разговорных языков.
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В этом заключается специфика санскритской лексики и, следовательно, санскритских лексико-грамматических эле​ментов в хинди. Противоречие между традиционной фор​мой и новым содержанием наиболее ярко проявляется при заимствовании санскритских слов цовоиндийскими языка​ми. Отличительная черта санскритской формы — способ​ность консервировать старые, казалось бы, давно исчезнув​шие значения и ассоциации. Именно поэтому все без исклю​чения санскритские слова, бытующие в различных лите​ратурных жанрах хинди и других новоиндийских языках, не только структурно, морфологически, но и внутренне, генетически, связаны с санскритом.

Древние формы часто влекут за собой архаичные даже для литературного хинди смысловые ассоциации, которые придают данному неологизму особую конкретную окраску. Это явление носит настолько живой характер, что становит​ся целесообразным выделить его каким-то образом из ряда других общеязыковых семантических процессов. Его можно условно определить как „двуаспектность" санскритской лексики, т. е. способность санскритского слова восприни​маться двояко: со стороны традиционной и функциональ​ной. Это двустороннее восприятие выражается в том, что одно и то же слово может выступать, с одной стороны, как слово производное и сложное по семантике, с другой — как слово простое, неразложимое, семантически единое. В ин​дийской грамматической традиции они определяются как смешанные „производно-традиционные" образования (Ц\ч--^fā' yoga-rūdhi).

В морфологическом (структурном и смысловом) отноше​нии индийская грамматическая традиция делит все слова на три основные группы:

1) Ц\Ч yoga, *ЛР|ч> 5Г«? yaugik šabdā— производные  или
сложные слова (по форме и содержанию);

2) ^1% rūdhi, ¥?-?I5? rādhā šabdā — простые, непроизвод​
ные слова, в том числе слова, некогда производные или
сложные, однако впоследствии утратившие свой производ-
24


ный или сложный характер („мертвые образования"). Эти слова названы санскритскими грамматистами rūdhā šabdā („традиционными словами"), поскольку их значения не мотивированы структурой, а унаследованы традицией употребления  {rūdhi);

3) JltT-^fs yoga-rūdhi — производные или сложные слова с двойной семантикой: а) с буквальным мотивированным и б) с переносным, „условным" значением, причем условное значение (rūdhi) является, как и во всех случаях, вторич​ным, производным от основного, этимологического („бук​вального") значения, которое сохраняется.

В чисто семантическом отношении индийская логико-грамматическая традиция делит лексику по трем основным разрядам:

1) Я"ггщ1% pratļjaksavŗtti, или слова с ясным (pratyaksa)

содержанием, основанным на форме — vŗtti, т. е. мотивируе​мые образования;

2) 4Ttenr% paroksavŗtti, или слова со скрытой природой,
т. е. функционально не мотивируемые образования;

3) яГкГЧТ^Г^Г atiparoksavŗtti, или слова с сильно скрытой
(затемненной) природой, т. е. этимологически не мотивиру​
емые образования.

Указанная классификация исходит из принципа члени-мости и нечленимости формальной и смысловой сторон слова.

К группе yoganyoga-rūdhi относятся не только все санск​ритские неологизмы хинди, но также и большинство за​имствованной санскритской лексики. Естественно, что „дву​аспектность" возможна лишь у слов категории pratyaksa, а именно у тех санскритских неологизмов хинди, которые, будучи pratyaksa, несмотря на это, принимают в качестве своей исходной, основной функции переносную функцию, характерную для категории слов paroksa. Функция же, характерная для слов pratyaksa, т. е. употребление, основан​ное на содержании, является у санскритских неологизмов вторичной, побочной.
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В качестве наиболее яркого примера явления двуаспект-ной значимости можно привести любой случай образования неологизмов на -ЦК -vūd. Каждый отдельный случай тако​го образования можно рассматривать с двух сторон:

1)
как словосложение с общим значением 'разъяснение',
'изложение' от корня -ЦК -vad 'говорить' или с далее раз​
вившимся абстрактным значением 'взгляд', 'учение', 'док​
трина',  'теория';

2)
как словопроизводство  абстрактных имен существи​
тельных мужского рода, совпадающих по семантике с об​
разованиями на суффикс -изм; кальками с них в большин​
стве случаев являются слова на -ЦК -vād. Как правило, об​
разования на -ЦК -vād в настоящее время употребляются в
терминологической функции, т. е. с   целью  передачи зна​
чения   иностранных — английских,  или  точнее — между​
народных   терминов. Например,   у|инк   sāmyavād   имеет
основное значение 'коммунизм', поскольку это „санскрит​
ское" слово создано  как калька  „латинского" слова сот-
munism, но, несмотря на качество термина, оно допускает
традиционное понимание как „учение о равенстве" („общ​
ности"). Эта способность к конкретизации возникает, поми​
мо внутренних стилистико-семантических и   этимологиче​
ских процессов и помимо влияния литературных традиций,
в силу того,  что слово vād может употребляться отдельно
в более или менее конкретных значениях: 'доктрина' и т. п.
Что же касается первых компонентов санскритских слово​
сложений,   скалькированных   „неологизмов-терминов",   то
они обычно не только выступают отдельно в самостоятельном
употреблении, но и, более того, будучи соединены со сло​
вами в качестве словообразовательных формантов, все же име​
ют значительную семантическую и даже морфологическую
самостоятельность.

Кроме того, существует аналогия с древнеиндийскими, собственно санскритскими типами: *k^=(i<l satyavādī 'гово​рящий правду'; ?w=ļ|<^ spa?tāvādī 'говорящий открыто', 'откровенный'—FT^^īfen1   spaņtavāditā   'откровенность';
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 pritjavadī 'говорящий приятное'; fa^T^rcl' mithyā-vādī 'говорящий ложь', 'лжец'; *гпрт? sādhuvād 'благо​словение', не говоря уже об аналогии с собственно сан​скритскими философско-религиозными терминами: šūnyavād, *Hnld=lK sarvāstivād, Гн'Гимк nirguņavād, advaitavūd и производными от них на суффикс -Ķ*[ in (f Г— именительный падеж единственного числа мужского рода) 5РЧЩ^Т šūnyavādin и т. п.

Вопрос о двуаспектности санскритских элементов в хин​ди имеет очень важное значение как при переводах, так и при создании новой терминологии.

Ниже мы особо рассмотрим группу санскритских слов, которые в новообразованиях литературного хинди выполня​ют двойную функцию и отражают одновременно два санск​ритских словообразовательных типа: старый, традицион​ный, т. е. тип сложений со вторым элементом в определен​ном, специфическом значении, и новый, функциональный, т. е. тип словопроизводства с суффиксами и полусуффик​сами, привносящими разнообразные общие значения в те слова, к которым они присоединяются. По всей вероят​ности, со временем старая функция у некоторых из этих формантов совершенно исчезнет, и они либо семантически сольются с основами, либо превратятся в суффиксы, одна​ко этот процесс будет носить очень длительный характер, если его не ускорят фонетические изменения.

В настоящее время двойственность функции новых сан​скритских слов-суффиксов имеет полную силу. Что же ка​сается санскритских префиксов, то они несоотносимы с лексическими значениями и, следовательно, не имеют упо​мянутой выше двойной функции.

Некоторые санскритские слова, такие, как 41МФ ātmak, ^Ж? janak, дч pūrņa, 4V$ šīl, TčT gat, ЧЩ*ч) sambandhī, farfsft virodhī, sprft kārī; цк vād, Ъ*Ц tantra, SfrīT sattā\ fererr vidyā, ^ПЩ šāstrā, 5ГТТТТ āgār, 5TFTT šālā, с точки зрения их слово​образовательной функции  следует рассматривать как но-
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вые санскритские (татсама) суффиксы литературного хинди, поскольку они в процессе терминотворчества в значитель-ной мере грамматикализовались.

С другой стороны, в лексическом отношении их следует рассматривать как самостоятельно значимые слова и как наиболее продуктивные вторые компоненты сложных слов, поскольку их специфические, индивидуальные оттенки иног​да определяют выбор того или иного слова в качестве сло​вообразовательного средства, например:

^vlPd^rH unnatišīl, MMPd^fH pg
рр

характеру, по природе)', 'прогрессирующий', 'склонный к прогрессу',  'развивающийся'   (ср. Й+1УЧМ vikusmān, f^PT- vikāsonmukhā), но  ЧЧ^Н1<1 pragativādī  'прогрессив-

 unnatišīl, MMPd^fH pragatisīl 'прогрессивный (по

 '   'й

щКч<3   vikāsonmu),
pg

ный  (по идеологии)',   'сторонник прогресса'   (ср. pragativād 'прогрессивность', букв,  'прогрессизм', 'теория прогресса, эволюции' = Г«Н1*ИК   vikūsvād  'эволюционная

теория').

Различие в содержании слов-суффиксов: -čf^T -tantrā и -ЦК -vād, в частности, обнаруживается такими якобы плеона​стическими образованиями, как,например:5Г5гга^prajātantrā, Я^ТТСТШ prajāsattā 'демократия' + -изм = 5Mld«Hn? prajā-tantravād, я^ШтП^те prajāsattāvād 'демократизм', но так​же ьмнк prajāvād в точно том же значении — 'демокра​тизм'.

В качестве иллюстрации можно привести также ряд об​разований со словом-основой згг% šāiiti 'мир1, например имена прилагательные:

5Tff^4 šāntipūrņā = Ч\Т^ЦЦ šāntimay 'мирный', 'спокой​ный', 'полный мира'; 5Tff%-gr3F4Y šānti-sambandhī 'мирный', 'связанный с миром' = 5П%-ЙЧЧ+' šānti-visayak, 'мирный', 'относящийся к миру'; ^п%-ч^г sāhti-mūlak, щ^т šāntigat 'мирный', 'основанный на мире'; srfftrfiPT sāhtipriya 'мир​ный', 'спокойный', 'миролюбивый', srŗfaTTfft šāntipremī 'миролюбивый', 'любящий мир' (как имя существитель​ное — „миролюбец") = srif^fiTīft šānti-kāmī, но вместе с тем имеем   обычное   5TM%3T<t   šāntivādī   'мирный    (по  идеоло-
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гии)', 'принадлежащий к движению за мир'; 'сторонник мира' = ^lifciHsft šāntipaksī (згпТГЖ šāiitivād 'движение за  fo   šā/itivādita).

мир' =

Четкая семантическая грань между сложными и произ​водными словами здесь исчезает, и одно и то же слово мо​жет в различной связи пониматься и как сложное и как производное, как условный, абстрактный термин и как определенный, конкретный неологизм.

У некоторых слов в зависимости от образующего их слова-суффикса на первый план выступает их буквальная, структурная сторона; другие же слова, наоборот, в силу значительной грамматикализации слова-суффикса созда​ны как термины.

В качестве наиболее грамматикализовавшихся слов-суф​фиксов можно отметить следующие: -4С1^ч+ -ātmak; -=TR -vād; -тртг -gaņ; -ēRT -vaš; -^Фр -pūrvak и др.

Суффикс относительных прилагательных -iik4+ -ātmak 'по природе', 'по качеству', 'по характеру' (от с. STTčTļ ātman 'душа', 'характер', 'свойство' + суффикс -WF -ak) обозначает обладание природным свойством имени суще​ствительного, выраженного основой:

 pracārātmak 'пропагандистский'  vicai■ ātmak   'содержательный'

 vicār-

pūrņa

 sandehļa-

 sandehātmak   'сомнительный' =

nak.

Слово-суффикс абстрактных   имен существительных -vād 'теория', 'доктрина', 'тезис' > -изм— наиболее про​дуктивный санскритский суффикс в хинди:

ч*чРй*ичК   upanivešvād   'колониализм'   (^чРЙ5Г   upaniveš 'колония'); *rrarjqčŗrc sāmrājtjavād 'империализм', ш~5ГЯШ- sāmrāji/avāditā   'империализм',  'империалистичность',

 sāmrājya 'империя'. Некоторые слова-суффиксы имеют грамматическое зна​чение, в частности образование множественного числа пу-
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тем прибавления слова-суффикса -^щ-gan 'скопище', 'груп​па' = х.    Hto   log    'люди',     например:   ЗсГТФТ    netāgaņ 'вожди', fwiul kŗsakgaņ 'земледельцы', 'крестьяне'. Наречия образуются путем прибавления слов-суффиксов: -*m-vaš 'подчинение', 'сила', -*1Ц*Р -pūrvak 'вместе с..'и др. ^Чге^Г svabhāvavas 'естественно', 'натурально' (ср. ста​рый тип: ^ТТЗ^Р. svabhāvatah),

 āvašijaktāvaš  'по необходимости',  kŗtajnatāpūrvak 'с благодарностью',  karūņapūrvak 'с печалью', 'печально',  svatantratāpūrvak  'независимо',   'свободно',  svecchāpārvak   'по собственному   желанию',

'своевольно', 'самовольно'.

В функции суффиксов эпизодически используются и не​которые другие слова, менее распространенные в качестве вторых образующих элементов.

Новая функция этих слов — образование относительных или, реже, качественных прилагательных, абстрактных су​ществительных, наречий, форм множественного числа и т. п. (с соответствующими специфическими оттенками в зави​симости от присоединяемого слова).

Совмещение конкретных и абстрактных значений в пре​делах одной словообразовательной функции обнаруживает​ся либо путем сравнения семантики слова в различных кон​текстах, либо через сравнение санскритского словообразо​вания с соответствующим ему иностранным словом, напри​мер:

?ггФГШ adhivaktā 'адвокат' (англ. Ц5сй%г edvoket, advocate), а. цщ^щ vakīl, и. тгегатч: mukhtur — цчъ! vāktā 'оратор';

ЧТ55ГМТ pāļhšūlā 'школа' (букв, 'место уроков, учебы'), англ. ^т skūl {school), а. 4+d4 maktab;

^rfa dur-bha$ā (неол.) 'телефон' (букв, 'далеко говоря​щий'),  англ. žfareVr telifon (tetephone);

^НК bahiņkār 'бойкот' (букв, 'выведение наружу'), 'изгнание',   'устранение',  англ. «iH+d bāykaf (boycott);
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 matdān 'голосование', 'выборы' (букв, 'подача голосов'), англ. ^+<iH ilaikšan (etection), =JHd-^- voting (voting);

щц\?\Ч karyālay 'учреждение', 'контора', 'секретариат' (букв, 'помещение для делопроизводства'), англ. STT^ter āfīs (office), и. ?ЧкП: daftar. яГ^Гнггнга^г pratinidhi-mahdal 'делегация' ('круг представителей') — англ. 5Пн^н deli-gešan (delegation) и т. д.

Санскритские неологизмы представляют характерную осо​бенность литературного, письменного языка, английские же и отчасти иранские и арабские слова употребляются в разговорной речи. В целом литературный хинди более богат процессами словосложения и словопроизводства, чем разговорный.

Иностранные образования в отличие от санскритских не имеют внутренней формы, в то время как санскритские образования, хотя и имеют четко выраженную сложносо-ставную структуру, созданы как терминологические экви​валенты этих иностранных слов.

Старые, буквальные значения являются в данном слу​чае вторичным явлением, несмотря на то что этимологиче​ски они лежат в основе терминологических значений. Такова функциональная особенность санскритских элементов в хинди.

Следует иметь в виду, что практически границу между   ) словом-суффиксом и функционально самостоятельным ело-    \ вом провести невозможно. Многие санскритские слова впер-  -J вые обнаруживают тенденцию к грамматикализации, и они еще столь же далеки от слов-суффиксов, как последние от старых,   собственно   санскритских   суффиксов,   например: слово fe^TTT  vibhāg   'деление',   'раздел',   'отдел';   'отделе​ние',  'департамент',  'министерство',  'ведомство',    'струк​турная часть какой-либо организации'. В данном случае процесс обобщения  не выходит за пределы лексики.  То же  самое можно  сказать  относительно   слова   *щ patrā 'лист',  'документ', которое в образовании обозначает до-
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4. Два морфологических типа санскритского словообразования в хинди

Все сложные и сложнопроизводные санскритские сло​ва, встречающиеся в хинди, можно разделить на два типа: новый, характеризующийся неизменяемостью основы, и старый, характеризующийся внутренней флексией. Новый тип, получивший значительное распространение уже в самом санскрите и постепенно вытеснявший древнеиндий​ский, флективный тип словообразования, в литературном хинди расширяет сферу своего применения. Санскритские неологизмы хинди, за редким исключением, представляют собой новый тип словообразования. Неологизмы, пред​ставители нового, агглютинативного типа, по характеру сво​ей структуры подразделяются на две группы: 1) неологиз​мы, образованные по правилам санскритской грамматики, 2) неологизмы, образование которых является с точки зрения санскрита неправильным. Например:

кументы, главным образом официального характера. Сло​во «11ЧФ nūtnak 'именуемый' образует (только как вто​рой компонент) различного рода имена прилагательные, относительные (определения) со значением 'так называ​емый', 'именуемый' от имен существительных собствен​ных.

Что касается санскритской лексики хинди, то синтак​сическая самостоятельность или несамостоятельность упот​ребления не может служить критерием, если необходимо определить, является ли данное санскритское слово суф​фиксом литературного хинди.

Слова т°Т gaņ, щц jan 'люди', 'народ', т?т gat 'ушедший', ЦК vād 'теория', ^ц tantra 'управление', ч\Ъ šīl 'склон​ность',   'характер', ч^т pūrņā   'полный'   и  другие могут употребляться   либо   как   синтаксически   и  семантически самостоятельные слова, либо как семантически самостоя​тельные слова — первые компоненты словосложений,  на​пример: *тчт-тгзгг gaņa-rājyā 'народное государство' — 'рес​публика', тщъgatānk 'прошлый (предыдущий) номер (газе​ты  и   т.   п.)', чкявнк  vād-prativād «тезис-антитезис» > 'диспут', згЫзн   šīlāvān   'добродетельный',   J|uid»-4  gaņa-tantra 'демократия', чк-'КЧ vāda-yuddha 'словесный спор' и т. д., либо, наконец, как служебные слова — слова-суф​фиксы,   развившиеся из вторых    компонентов   словосло​жения .

Постпозиционность  употребления   является   решающим

фактором в процессе выработки суффиксов.

Совмещение двух функций санскритской лексики проис​ходит вследствие того, что одно и то же слово-суффикс со​храняет свое конкретное содержание, поскольку может употребляться самостоятельно, и вместе с этим оно при​обретает новое, грамматическое содержание. Слово-суффикс широко употребляется в постпозиции как продуктивный словообразовательный формант благодаря аналогии с но​вым, переосмысленным содержанием заимствованных из сан​скрита   образований.
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Новый тип

/. „Правильные" образования 1) ^Ffftjpŗthaktā'раздельность',

обособленность'

viuidhatā   'разнообра-

зие'

svatantrata 'независи​мость'

2) f^ffa videšTya fo^HP^ft videš-sambandhī 'загранич​ный'

3-1017


Старый тип („правильные"  образования)

ЧТЧЧЧ pūrthakya от pŗthak 'отдельный'

цТцщ vaividhtja от vividhā    'разнообраз​ный'

svātantrya (ред​ко) от ^ц^щ svatantra 'независимый'

vaidesik   от Й5ч1 vides 'заграница'
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Новый тип

 siddhantātmak  siddhāntavādī

'принципиальный', 'идеологи​ческий'; 'теоретический' (sid-dhāntavādī так же, как имя существительное 'идеолог')

тар^Г (-ЙЧЧ+ -visatjak) šiksā-sambandhī 'образо​вательный', 'педагогиче​ский'

3)

 itihāskār,

itihāsvettū, svid, %^ торик'

 itihā  itihāsjna 'ис-

//. „Неправильные" образования'

1) 4^Mdf mahūntā 'величие'

OT mahāntam 'величай​ший ' (превосходная степень сравнения), от имени при​лагательного ЦЩН mahān 'великий'


Старый тип („правильные"   образования)

 saiddhūntik от fŗŗgrb siddhāntā 'прин​цип'

 saikslk   от šiksā 'обучение', 'пре​подавание'

 aitihāsik от ^  itihās 'история'

 mahattā, ч^тч та-hattva; Щг[Ч mahattam от основы -щз та-hat 'великий'





		Новый   тип

		Старый   тип („правильные"   образования)



		srrefiCT * ūdarit  'почитаемый',

		ъщз ādŗtā, нж<иПч āda-



		'уважаемый' от имени Ш^к

		raņīya от корня-?-df



		ādar   'почтение',    'уваже-

		



		ние' (ср. „правильный" но-

		



		вый тип *тк<^и1 adarpūrņa)

		



		3Ī[foffi* uddekjit 'намеренный',

		чТк*г uddiŖtā от корня



		'подразумеваемый' от име-

		-fer -diš



		ни  щщ   uddešya   'цель',

		



		'намерение'

		



		ц\ъаP4d āscaryit 'удивленный'.

		нет



		от    имени   ЩкАЧ    пЬсагуа

		



		'удивление'       (ср.    "пра-

		



		вильный" новый тип ЩЪА-

		



		iļif^d āšcaryānvit).

		



		3) fa^Rl^r videsik  'иностранный'

		3<aRi+ vaideUk



		(ср.    „правильный"  новый

		



		тип fe^frr videšīya = с-х.

		



		Гч<^ГГ videsī)

		



		(Но ср. <NHfd+ rājnaitik 'по"

		(THh"|Ri+ rājnītik)



		литический')

		



		4) ч.|Ь£|ан<«|   rastriyakaraņ    на-

		<|ьг|+<«Г   ra$tnkaraņ от



		ционализация ' от ■?TEffa гп-

		TFf rastrā 'нация'



		strīya   'национальный'

		



		4^r?^t antarrāstrīya 'интер-

		^rafcčTT antārāstriya



		национальный'

		





2) '^PnM icchit 'желанный', 'же​лаемый', 'желательный'  ekatrit 'объединенный'


 i?ļa от корня -^ -i?

 ekatra  от tpŗ  eka 'один'


Новый тип можно условно определить как агглютинатив-   / ный,  имея  в  виду  под агглютинацией  последовательное присоединение морфем   (аффиксов)   и  слов-морфем   (слов-
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суффиксов)  к неизменяемой  производной основе,  равной

исходному слову.

Старый тип является классически флективным. Здесь имеет место изменение корня при переходе основы простого слова в основу сложнопроизводного слова, формальное отличие основы, употребляемой при словосложении и сло​вопроизводстве от именительного падежа единственного чис​ла данного слова.

Санскритское словообразование хинди обнаруживает тен​денцию к развитию по „неправильным" словообразователь​ным типам, которые в целом носят более продуктивный ха​рактер, чем типы „правильного" словообразования. С точки зрения норм словообразования хинди подобные неправиль​ные образования следует рассматривать как вполне пра​вильные и закономерные,, „неправильными" же, наоборот, представляются скорее словообразования по старым, флек​тивным санскритским словообразовательным типам.

Большинство санскритских образований является сан​скритскими только по происхождению своих составных компонентов, но не по типу построения и не по характеру содержания. Так, например, неологизм-калька 5ТТЧ+1<1ф-'( adhikārītantra (с иранского ^ffar^TTjft naukaršāhī) образован

adhikārītanta (      р

путем   соединения   старых,   санскритских   слов adhikārī (именительный падеж единственного числа муж​ского рода) 'управляющий', 'имеющий право', 'лицо, имею​щее  какие-либо  полномочия'    (зтттек    adhikār   'право', 'распоряжение', 'власть') и ъщ tantrā 'система'. Само же соединение этих слов для передачи нового понятия „бюро​кратия" представляет собой специфически новоиндийское образование, возникшее в системе словообразования хинди. Следовательно, в структурно-морфологическом и лексико-семантическом отношениях оно не является иноязычным. Более того, ого чуждо санскриту и представляет новый словообразовательный тип, выработанный в пределах сан​скритской лексики новоиндийских литературных языков, в   данном   случае  санскритской   лексики   литературного
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хинди по аналогии с иностранным или, реже, собственно ин​дийским словообразовательным типом   (тадбхава).

Новый, наиболее распространенный тип словосложения характеризуется также отсутствием сандхи на стыке соеди​няющихся слов и аффиксов. Конечные и начальные гласные в санскритских словосложениях хинди, как правило, не сливаются:

 khādya-udyog   'пищевая  промышленность'  (ср.

 ļļiiddhottaru 'послевоенный'); Уяум krīdā-udtjān' сад игр', 'парк отдыха' (ср. krīdodtjān),   f^rsŗ-^TH   šisu-udyān   'детский   сад', s

 'детский kŗsi-udyog 'земледелие';

щ^-Щ1ЩЩ^ati-āvašyak 'крайне необходимый', 'сверхнеоб​ходимый' (ср. ИкЧ\4ЬЧ<ь atyāvašyak) и т. п.

Новые словосложения на санскритском материале также, как правило, не допускают ассимиляции конечных соглас​ных и начальных согласных или гласных соединяемых слов: fa^rtlpRT vidyut-šakti 'электроэнергия' вместоfešT^fačTvidyuč-chakti; ЩЦ-М^'А^ jan-āndolan 'народное (массовое) движение'  (         janāndolan  (встречается как исключение).

вместо

Во многих случаях эта ассимиляция бывает частичной: Йй<чМ vidvadjan 'ученые' вместо fa&^H vidvajjan (vidvat + jan) и т. п.

Однако в ряде сложных слов мы наблюдаем прочно за​крепившийся санскритский тип построения, например у сложных слов с ЩЦ man 'дух', 'душа' (с. ЦЩ: тапак) в качестве первого компонента типа īRtfadM manovijnān 'психология', но никак не *R-f=ļ?lM mana-vijhān.

5. Новый тип санскритского словосочетания в хинди

Не всякое словосложение выполняет словообразователь​ную функцию. В тех случаях, когда значение сложного слова в целом выражается отдельными значениями его составных частей, способ словосложения служит чисто син-

37

таксическим, но не словообразовательным целям, так как новое слово при этом не возникает. Таков основной тип сложных слов классического санскрита. Встречается он также и в сильно санскритизированном хинди15, например:

з^*П=М1ЧЧМ uccabhuvānāpradhān' тот, у кого преобладают благородные чувства' (тип бахуврихи); 4TteffrfWf parīk-sottirņā 'выдержавший экзамены' (ср. "TftSTT Ч Зтт1ч ēftHT pariksā mefi uttīrņa honā 'выдерживать экзамены'); цящ--Гтекз-Й^ЧЩ kāvļja-siddhānta-nirūpaņ 'определение принци​пов поэзии' (тип татпуруша); у*н1тКЧИ1 prašnottarmālū 'вопросник', 'анкета' (букв, 'серия вопросов и ответов', тип татпуруша); <iyv4V*H'HK dāsprathonmūlanvād (букв, 'доктрина уничтожения рабовладельческой системы', 'аболи​ционизм', тип татпуруша).

Подобный старый тип многочленного словосложения встречается в сильно санскритизированных текстах и не характерен для обычного литературного хинди. В современ​ном хинди распространен другой тип синтаксического сло​восложения (преимущественно двучленного). Это новый тип, несвойственный санскриту. Он встречается преиму​щественно в общественно-публицистических жанрах и пред​ставлен главным образом неологизмами. Среди словосло​жений этого типа особенно часты случаи соединения слов разного происхождения. По своей семантике он прибли​жается к типу словосложения классического санскрита, проникшего лишь в сильно санскритизированный хинди, и формально является определенным синтаксическим или морфолого-синтаксическим приемом, заменяющим   свобод-

15 См.: А. П. Баранников, Проблема прозаического хинди («За​писки Института востоковедения АН СССР», т. VII, 1939), а также Рамачандра Шукла, История литературы хинди. ТГЧЧ? ЧИМ I Vffi ЯТ%Т *PT ^TfRTI гЩЩ , 4° \$.ļ\4o V\9«.—Шукла видит в употреблении санскритских многочленных композит особый стиль языка, так называемый ^ГИТО-^ГЩ samāsa-šaill 'стиль словосложе​ния'.
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ное, грамматически оформленное сочетание слов в предло​жении.

Этот тип синтаксического словосложения отличается по форме и семантике от словообразовательного словосложения. Кроме того, он отличается в формальном отношении (но не семантически) также от многочленных словосложений классического санскрита отсутствием ассимиляции конеч​ных и начальных звуков складываемых слов (сандхи) и не​которыми другими формальными моментами. Поэтому це​лесообразнее его рассматривать даже не как особый тип синтаксического словосложения, а как определенный син​таксический прием, находящийся между свободным слово​сочетанием и словообразованием. Условно этот прием мож​но называть „словостяжением".

Весьма распространено стяжение двух слов. С традицион​ной точки зрения они, как правило, представляют тип слож​ных слов татпуруша.

С.-и. ЧТШ-цi^ibhārat-sarkār 'индийское правительство', Й^м'Шг videš-nīti 'внешняя (букв.: 'иностранная') поли​тика.'

Стяжение трех слов также не является исключением:  hindī gadya-sāhitya  'прозаическая литера​*ГЧТ hindi-pracār sabhā 'Общество

тура на хинди'

по пропаганде   (распространению)    хинди',

grām-vikās kārya 'работа по развитию деревень'.

Стяжение четырех и более слов встречается редко; они наиболее близки к свободным словосочетаниям и, как пра​вило, относятся к области номенклатуры:

 fafa   srī madhyabhārat-hindī sūhitya

satniti  'Общество литературы на хинди в   (штате)  Цент​ральной Индии';

 ?ГЧТ daksiņbhūrat hindī-pracār sabhā 'Юж-

ноиндийское общество по   пропаганде   (распространению) хинди';

 ?4fo rāstra-bliāņa-pracār satniti 'Комитет по

пропаганде государственного языка';
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 bhārat-sarkār vāņijya aur udyog-mantrālay 'Министерство торговли и промышленности индийского правительства'.

В качестве частичных словостяжений можно рассматри​вать также словосочетания, разлагаемые на два самостоя​тельных  „свободных словосложения":

чПгН-ЧК^ 3*^Р-5РРТ5Р£ яЧ akhil-bhāratīya pustak-prakā-šaksanghā 'Всеиндийская ассоциация книгоиздателей', где первым компонентом является сочетание akhil-bhāratīya, а вторым — pustak-prakāsak sanghā, причем последнее слово (ЧЧ sahgha 'ассоциация') определяется последовательно, предшествующими словами: akhilbhāratīya и pustakpraka-šak,

Ч^Г^УЫ-^гепР 41КН-1 pragatišīl-lekhak āndolan 'движение прогрессивных писателей', где прилагательное pragatišīl 'прогрессивный' является определением к слову lekhak 'писатель', но не к последнему члену сложения— слову āndolan 'движение';

4jPsH-4Kd№ ТГ^-ЧТЧТ-ММК уйчИ akhit-bhāratīya rā?tra-bhūsā-pracār sammelan 'Всеиндийское общество по пропаган​де государственного языка';

SļHsM-^KdH TPļV-^i)^ Ртз^Г ^ŗsr? fa^TT akhil-bhāratīyagūn-dhījayantī-nibandhā-spardhā vivaraņ 'отчет об общеиндийском конкурсе сочинений к юбилею Ганди'.

Словостяжения совершенно чужды санскриту. Они встре​чаются обычно в санскритской лексике хинди, не составляя, однако, ее специфики по сравнению с арабской, иранской и английской лексикой, используемой хинди. Словостяжения также закономерны для лексики урду.

Гибридные (точнее, разноязычные с точки зрения этимо​логии) словостяжения являются нормой для литературного хинди, например:

х.-с. Г*Н|£-Г«1+Ш WK sincā'ī-vikās kar 'налог на развитие орошения';

 П    Ī     rāstra-vāpasī kamīšan 'Комиссия

с.-и.-англ. по репатриации';
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а.-с.-англ. ^тг-Гчч>ш ^iftr^r zilā-vikās kaunsil 'Совет по (экономическому) развитию районов'.

Наиболее продуктивный тип словостяжений — двучлен​ные словостяжения (татпуруша): *rM»ii-<t>*fUH yojanā-kamī-šan 'плановая комиссия', УЧИКТ^-Ч^нЛ samācārpatru-ejensī 'газетное агентство'.

Сложные слова („кармадхарая") в функциональном ас​пекте следует рассматривать либо как словостяжения, либо как свободные словосочетания, что характерно для анали​тической конструкции, например: *нчч1 T[^ļsahyuktā rastra 'Объединенные Нации'. В санскрите подобные словосоче​тания представляют разновидность сложных слов татпуру​ша и кармадхарая, поскольку свободное сочетание офор​млялось бы согласованием в роде, числе и падеже.

Возникновение словостяжений, равно как и словосложе​ний, по-видимому, в значительной мере можно объяснить стремлением к точности и сжатости выражения новых по​нятий в языке. Поэтому большинство словостяжений-терми-нов следует рассматривать не как результат соединения слов-основ, а как результат опущения морфологических и синтаксических показателей (послелогов и флексий). Следует в данном случае учитывать и то обстоятельство, что прак​тически при раскрытии содержания сложного слова мы возводим его к свободному словосочетанию, а не членим на составные элементы-основы, ср., например, RwI<-~ЧЧ vistār-bhay 'боязнь длиннот' — fa*-dl< ^гт щц vistār kā bhay, или *|311НрПТ mudraņ-sulabh вместо более ясного Ч5Щ %■ fŠT^T *рпт mudraņ ke liye sulabh 'удобный для печати'.

Особенно отчетливо это обнаруживается при раскрытии содержания многочленных санскритских словосложений, встречающихся в хинди довольно редко и представляющих хоть и закономерное, но не совсем обычное явление, нап​ример:

wwf^d   anusvur-visarga sahit

 'наделенные носо​выми и придыхательными  (звуками)';

 ц šiksā-yojanā k?etra meh 'в области плани-
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Госугрствекн"

БИБЛИОТЕКА

СССР

им. В. 1. Яеиш



Английские (международные) термины

Ноте policy

Class discrimination

Race discrimination

рования обучения' вместо ftnar-sffcRT % к\ц щ šiksū-yojanā ke ksetrā теп;

fafHjsrrc ^пгечт lipi-sudhār sama?yū 'проблема реформы письма' вместо обычного построения фразы: f%f<HjsTTC 4>t ЧЧФП lipi-sudhār kī sama?yā.

Новые словосложения хинди на санскритском материале или словостяжения отличаются как от свободных, так и отлексикализовавшихся сочетаний слов в предложении своей формальной стороной, грамматическим способом выраже​ния содержания. Однако от старых типов словосложения, так называемого словообразовательного словосложения, они (словостяжения) отличаются не по форме, а по содержанию. Этот факт указывает на то, что санскритская лексика исполь​зуется в хинди в соответствии с общими законами развития грамматического строя языка. Хинди активно воспринимает лишь санскритизмы, соответствующие по своему характеру аналитическому строю языка, и вырабатывает новые типы, которые хотя "и являются в лексическом отношении сан​скритскими (татсама), однако по своему содержанию и грамматической оформленности представляют специфи​чески новоиндийский тип. В этом можно легко убедиться путем сопоставления словостяжении хинди с равнозначными словосочетаниями английского языка, которые навряд ли можно рассматривать как сложные слова, например:

		Английские

		Санскритские кальки



		(международные) термины

		



		Peace-conference

		5гН% - *п%^Т       šān ti-sammelan



		

		'конференция         (сторонников]



		

		мира'



		Security-council

		фЗП-īf^T suraksu-mantļal  'Со-



		

		вет Безопасности' (ср.в урду сво-



		

		бодное   словосочетание а.-англ.



		

		J-~J>5~" j&ti». hiļuzatī kaunsil)
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Санскритские кальки

gŗha-nīti  'внутренняя политика'

ЦЦ-ЧЪ   vargā-bhed   'классовая дискриминация'

«гГкГ-ч^ jāti-bhed 'расовая ди​скриминация'

t

Особенно отчетливо характер словостяжении обнаружи​вается при таких обстоятельствах, когда первое из сочетаю​щихся слов — прилагательное (санскритское причастие). В таких случаях единственным критерием, отличающим их от свободных словосочетаний, является общее значение, возникшее в результате соединения слов. Например:

*та J£g gat yuddhā 'прошлая война', но Я^ГРТ-Ч^ pradhān-tnantrī — prime-minister 'премьер-министр'; ^d<-i ТГОТ svatantrā Bhūrat 'свободная Индия', но ЦЩ<А Xī^ safiyuktā rāŖtra 'Объединенные Нации'.

Примерами на словосочетания, отличающиеся от слово​образовательных словосложений, могут служить также та​кие сочетания, как: fa^it ^Щ 5rf^4>K videšī vastrā bahiŗkūr 'бойкот иностранной   одежды'. Первое   из   сочетающихся слов — прилагательное — здесь определяет непосредствен​но следующее за  ним слово,  в то время   как при слово​сложении  (в  сложных словах)   оно  должно было бы оп​ределять все сложное слово   в целом   (если оно передает одно понятие) или последний компонент сложного слова, например: ^^-f^MK-^t ^^ļfrŗ ucca-vicār-pūrņa ved dhvani16 'полный высоких мыслей голос Вед' (дословно: 'высоких мыслей полный — Вед голос').
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К словостяжениям следует также отнести английские или англо-индийские названия различных организаций, обществ, учреждений, партий и т. п. , почти всегда носящие характер англицизмов в литературном хинди (так называем мый номенклатурный стиль). Например: англ. fa?H-^^-?5^Г Ч^Г^Н Village Industries Association 'Ассоциация сельских ремесел' = с. snffabdifNl Фг gramīņ-udyog sanghā17.

В хинди построение англо-индийской лексики полностью аналогично санскритской, поскольку и та и другая представ​ляют один и тот же специфически новоиндийский лексико-синтаксический тип — словостяжение.

Все же следует отметить, что сравнительно с внутриязы​ковой аналогией возможности межъязыковой аналогии сильно ограничены. Словостяжения, подобные английским, не могли бы возникнуть без „поддержки изнутри". Это продукт развития грамматического строя в целом. Внешне же они явились результатом аналогии с санскритскими словостяжениями хинди. Множество новых терминов хинди возникло путем калькирования иностранных терминов. Однако основная масса неологизмов на санскритском ма​териале создавалась по аналогии со старыми, традицион​ными санскритскими сложными словами (НЧНГ samāsa), по тем общим правилам словосложения, которые были си​стематизированы в древнеиндийской грамматической тра​диции начиная с грамматики Панини. Помимо этого, такая параллель между санскритскими терминами хинди и ан​глийскими может быть проведена далеко не всегда: боль​шинству санскритских словостяжений хинди соответствует формально выраженное словосочетание английского языка.

Наконец, следует отметить третье немаловажное обстоя​тельство. Послелоги хинди, заменяющие санскритскую па​дежную флексию, исторически восходят к последним эле-

17 Интересные примеры" на санскритские   и   английские   слово​стяжения   приводятся   в   грамматике   бенгали   С.   К.   Чаттерджи
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ментам сложных слов, т. е. сами являются продуктом про​цессов словосложения (х. щ kā — с. ffčf: kŗtah; х. ч теп — с. цъц madhye; х. % se (% щщ ke sāth) —с. Ч?ЩЯ: sahitah; х. чх par — с. ЗТрг; upari; х. <%t ko —с. Щ^ kŗte). В данном слу​чае для нас важно не столько этимологическое,  сколько функциональное совпадение некоторых вторых компонен​тов санскритских сложных слов с послелогами хинди. На основании    вышесказанного   можно    предположить,    что употребление послелогов хинди в сфере санскритской ле​ксики стилистически и грамматически не оправдывается, поскольку   классический   санскрит,   явившийся   образцом для современных лексических новшеств, не знал катего​рии послелогов   как грамматического приема (т. е. таких послелогов, которые не управляют  именами, а полностью заменяют собой падежную флексию) и всецело обходился либо флексией, либо словосложением. Поэтому и в современ​ном  хинди,  там,  где существует особая необходимость в формальном уточнении и смысловом раскрытии термина, используются  санскритские слова-суффиксы типа:  -#^ft -sambandhī    'связанный',  -ЙЧ4Ф   -visayak   'относящийся', ■ЧЪ-gat 'пошедший', -ЯТЧГ -prāpta 'получивший', -что -yuk-ta   'соединенный' и некоторые другие слова в функции по​слелога хинди щ kā; ?rf^T sahit 'вместе с', щщ vaš 'в силу', ^   pūrvak 'прежний', 'прежде'— в функции   ?Г se и т. п.

Становится ясным и тот факт, что в  хинди наблюдается I интенсивное   развитие   процессов   перехода   санскритских ■ слов в суффиксы не путем их синтаксического  использо​вания в предложении в качестве служебных слов, а через словосложение.

Сложные слова в хинди, образованные на базе сан​скритских слов, никак нельзя отождествлять со старым санскритским типом словосложения. Анализируя санскрит​ские сложные слова типа татсама, мы сталкиваемся с раз​личными пассивными и активными формами проникновения санскритских элементов в хинди: пассивными, типа ^41 тК ļļuddhottar 'послевоенный', Ф^иГэгчд- karuņābhibhūt 'одоле-
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ваемый печалью', ЧтЫ1тПц1 parīksottīrņu 'выдержавший эк​замены', ^-ittltīfa^ manovaijnānik 'психологический', s

 prašnottarmūlā 'серия вопросов и ответов', vidvatparisat 'академия'   ('общество ученых'),  и активны​ми, типа feāTPTfr^ vidvānpari?ad и т. п.

При рассмотрении словостяжений мы выходим за пределы лексических или грамматических заимствований и имеем дело не с проникновением санскритских лексико-граммати-ческих элементов в хинди, а с новым грамматическим использованием санскритских слов в синтаксическом строе языка. Это разные явления, отличающиеся не только лек​сикологически, но и грамматически.

Как уже отмечалось выше, словостяжение отличается и от словосложения и от синтаксического (безразлично — свободного или лексикализовавшегося) словосочетания. Однако сколько-нибудь четкой семантический границы между ними, не говоря уже о формальном критерии, совре​менный хинди пока не выработал.

Можно предположить, что эти новые образования — сло-востяжения хинди являются элементами синтаксических конструкций аналитического характера, в которых после​логи утратили свою силу при столкновении с целой массой санскритского материала. Этот материал в результате стилистической и функциональной ограниченности сан​скритской лексики в целом (сфера санскритизмов), а также и вследствие богатства и разнообразия новых и старых санскритских форм, заменяющих эти послелоги, может быть освоен и воспринят лишь путем существенной переработки старых конструкций в системе грамматического и слово​образовательного строя хинди.

Естественно, что при рассмотрении санскритских элемен​тов в хинди прежде всего следует обратить внимание не на словостяжение, а на словосложение как особый способ сло​вообразования. В особенности же должны быть исследованы такие случаи словосложения, которые наиболее продук​тивны и, будучи обобщены, в результате постоянного упо-
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требления одного и того же слова в качестве второго компо​нента в определенный словообразовательный тип, граничат со сложными и производными словами18.

Все случаи типизированных (по второму компоненту) сло​восложений будут условно рассматриваться в системе словопроизводства, поскольку они развиваются в этом на​правлении и многие из них стоят ближе к словам-дериватам, чем к словам-композитам. При этом мы будем всегда иметь в виду, следуя положению о двуаспектности санскритской лексики, что именно иноязычный характер таких словосло​жений и, следовательно, сравнительно недолгий период развития в хинди удерживают их на позициях словосложе​ния (сохранение вторым компонентом конкретной значимо​сти). Однако с течением времени некоторые из вторых ком​понентов подобных сложных слов превратятся в суффиксы, т. е. в лишенные конкретной значимости грамматические элементы производного слова.

В заключение можно отметить, что санскритизация хин-ди, являясь искусственным, «надстроечным» процессом, не затрагивающим грамматического строя языка в целом, вме​сте с тем приносит с собой множество оригинальных лекси-■ ко-грамматических и лексических моментов, совокупность которых и создает специфику хинди, отличающую его от хиндустани и урду.

Санскритские элементы в хинди представляют собой не только практический, но и большой теоретический интерес с точки зрения влияния грамматического строя на иноязыч​ную, в том числе иностранную, лексику. Типы построения санскритских неологизмов хинди и арабско-иранских нео​логизмов в урду либо совпадают, либо по крайней мере сбли​жаются рядом общих черт. Если проанализировать эти ино-

18 Здесь мы не делаем разницы в употреблении терминов „сложные слова" и ^словосложение". Термин „словосложение" имеет в виду прежде всего сам процесс словообразования, термин же „сложные слова" — результат этого процесса.

47

язычные неологизмы хинди и урду, то можно прийти к за​ключению о единстве их словообразовательных типов. Для сравнения можно указать на структурно-смысловые совпа​дения образований на с. -ŠTRT -premī, -frPT -priya = и. -Ч^П^ -pasand; с. -^щ -tantra = w.. -m^ -šāhī; с. -^Фр -pūrvak, -=Т5Г -vaš =суффикс и. -щ^гт (*Jl) -āna; суффикс с. -сгт tā, -& tva, с. -цк -vūd = суффикс а. -кт (c-j) -й/atf и т. д.

Иноязычный материал, для урду — преимущественно арабско-иранский, для хинди — санскритский, объективно отражает и подчеркивает моменты единства этих двух ли​тературных форм, общность их грамматического строя и основного словарного состава. В этом смысле хинди стоит ближе к урду, чем к их общей разговорной основе — хинду​стани, поскольку как хинди, так и урду, будучи литератур​ными языками, используют такую лексику, которая в хин​дустани не употребляется, но которая тем не менее строит​ся по единому словообразовательному типу хиндустани.

Таким образом, в самом различии лексики урду и хинди обнаруживается единство их грамматического строя.

III.  ОБЗОР   САНСКРИТСКИХ  ФОРМАНТОВ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В   САНСКРИТСКОМ  СЛОВООБРАЗОВАНИИ  ХИНДИ

Чтобы приступить к анализу санскритских элементов од​новременно в лексическом и грамматическом, „формальном" отношении в той мере, в какой это позволяют значения санскритских сложных и производных слов, мы выделяем основные словообразовательные категории и распределяем форманты („слова-суффиксы" и суффиксы) в пределах данной категории по группам в зависимости от того словообразо​вательного типа, который они представляют.

Следует иметь в виду, что такое распределение весьма от​носительно и схематично, поскольку в системе санскрит​ского словообразования (татсама) происходят постоянные изменения, которые вызваны как интенсивностью процесса образования слов-суффиксов из санскритских самостоятель-
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цых Слов и образования суффиксов литературного хинди из слов-суффиксов санскрита, так и интенсивностью про​цесса словотворчества, типичного для развития литератур​ного хинди.

1. Новые санскритские суффиксы и слова-суффиксы

В этом разделе рассматриваются санскритские слова (за​имствованные в составе сложных слов или отдельно), час​тично утратившие свое конкретное значение и превратив​шиеся в процессе словообразования литературного хинди в полузначимые, служебные слова, — так называемые по​лусуффиксы,  или слова-суффиксы.

Ниже мы приводим перечень этих формантов, подразде​лив их на основные, наиболее общие словообразовательные (лексико-грамматические) категории19.

„Имена деятеля" (имена существительные конкретные и прилагательные)

1. а) грят kārtā (f kŗ + ъ tŗ [щ tā]) 'делатель', 'деятель', 'создатель' (ж. р. ^ kartrl).

19 Эти форманты приводятся в пределах каждой группы, в ал​фавитном порядке.

Все санскритские имена, как правило, заимствуются языком хинди в форме именительного падежа единственного числа мужского рода. Таким образом, исходная форма (основа) санскритских имен в хинди совпадает с именительным падежом единственного числа мужского рода. Например, формы ЦТ§ kāri > чФ$\ kāriņī (форма женского Рода; суффиксы -Нт -nl и -ĶHt -inl) соотносимы со словом-основой чРК kār 'дело', но в санскрите имеем соотношение: *lf<H kārin (основа) > ^ТО kāri 'делающий'—именительный падеж единственного числа мужского рода (множественное число ЧПгЪт: kārinah) > грТтЧ^ПТ kā-rlņi —именительный падеж единственного числа женского рода (суф​фикс -^Т -in + суффикс женского рода -f -Г) от корня -$ -kŗ 'де-лаь- и первичного (*крит») суффикса 'Щ in.
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^TT kār (<£ kŗ + Щ а) — лишь как второй (последний) компонент сложных слов > суффикс имен деятеля (из с.

грТТ: kārah).

В хинди слово ЦЯХ kar (существительное мужского ро​да) в самостоятельном употреблении означает 'делание', 'дело', 'занятие', 'работа'.

б) грпз? kārāk (встречается редко) [%kŗ + W$ ak(a)] 'дела​тель', 'делающий';

4HTt kārī [-=f -kŗ + -t -ī (-Щ -iri)] 'делающий', 'делатель' (ж. р. Ф'|Г<«П kāriņī).

Эти имена обычно выполняют функцию адъективирую​щих формантов. Примеры:

ФИ+d? kāryakartā 'исполнитель', 'деятель', 'работник', 'служащий' — зтрт kārya 'дело', 'работа', занятие'; (ж. р.) +l4+4f  kāryakartrī 'деятельница';

^1Ч"|Фз1 bhāsaņkartā (чттТчТДТ bhāsaņdātā) 'оратор' (ср. старое слово, заимствованное из санскрита, фтш vāktā в том же значении);

ЗРТШТ kathākār 'новеллист'—чт kathā 'рассказ', 'новел​ла';

 patrakār 'журналист'—ЧЧ patrā 'газета', 'журнал';  sāhityakār 'литератор' —^fl^T sāhitya 'литера​тура';

^īf^čl^Rt krūntikārī 'революционер', 'революционный'— 4>īf% krānti 'революция' (ср. здГтМ1<0 krāntivādī 'рево​люционер', букв, 'революционист' — англ.  'revolutionist);

^тФггд kāryakārī 'исполняющий', 'работающий', 'функ​ционирующий'— щгщ kārya 'дело', 'работа';

^rffaR^ vargīkārak, ч^€\ vargīkartā 'классификатор' — ēnt vārga 'класс', 'группа', 'разряд';

%1+кч> hitākārak 'благодетель', 'благодетельный', 'бла​готворный'— %r hit 'благо',  'добро';

^rfa+K* hānikarak, ^rferCt
(     щ

'пагубный',   'вредный',   'убыточный'—^īf^   hani   'вред',

'ущерб';

 bhramākārak 'ошибочный' — w$ bhratn 'ошибка';  hānikarak, ^rferCt hānikārī  (— щ\Тцщъ hānikar)




д
tŗptikārak   'удовлетворительный* —gf^r  iŗptl

'удовлетворение' и т.п.;

?rfvrīftiT^rd abhiyogākārī, srftnftT^pčr? abhiyogakartā 'обвини​
тель' — srfaRftT abhiyog 'обвинение' (ср. старое образование
 tā
)

 g
(р

 upani-

 abhiyoktā в том же значении); PFRt upanivešākārī 'колонизатор' — veš  'колония'.

Момент грамматикализации слова та? kārtā наблюдает​ся в позднем классическом санскрите, например в та​ких старых, собственно санскритских образованиях, как vyākaraņakarta (вместо - kar) 'грамматист', ŗņakartā 'дол​жник', bhāsyakartū (вместо - kār) 'комментатор', hitakartā (вместо —kār) 'благотворитель', suvarņakartā (вместо - kār) 'золотых дел мастер', 'ювелир' и т. п. Ср. свобод​ные синтаксические сочетания: vyākaraņarya kārtā 'автор грамматики', ŗņasya kārtā 'делатель долга', 'беру​щий в долг'.

Образования на kārī, kārah представляют собой более ста​рый и вместе с тем более продуктивный тип, чем образования на kārtā. Тип на kārāk представлен большим количеством древних, бытовавших уже в эпическом санскрите образо​ваний, например: kumbhakārak 'горшечник', suvarņakāraķ 'ювелир', yajnakārah 'жертвователь', pūjākārah 'почита​тель', 'верователь' и т. п. Отличительной особенностью этого типа является его устойчивый характер: с одной сто​роны, он возрождается среди лексики типа татсама (так же, как и тип на kārtā), с другой — он не выходит из упо​требления на всем протяжении истории развития индо-арийских языков, постепенно переходя в тип тадбхава современного хинди, например: с. kumbhakārah > пракри-ты kumhāāro > х. kurhhār 'горшечник'. Слово kāraķ 'де​лающий', 'делатель' в хинди в форме kār встречается только в качестве последнего компонента сложных слов типа татпуруша, разновидности упападасамаса (то же самое можно сказать относительно слова-суффикса kāraķ в санскрите).
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Продуктивность санскритского слова kāraķ в хинди, на​пример patrākūr 'журналист', šabdakār 'делатель слов', 'занимающийся словотворчеством', но не 'шумный', 'про​изводящий шум', значение, какое это слово имеет в санскри​те, yan.irQ.kar 'инженер' и т. п., по-видимому, в значительной степени поддерживается аналогией с родственным ему иран​ским суффиксом )€ kar (обычно jlf gār, f gar), бытую​щим в таких прочно усвоенных старых образованиях-заимствованиях, как, например, а.-и. salāhkār 'советник'= с. parāmaršādātā, а.-и. razākār 'доброволец', равно как и в позднейших образованиях — неологизмах по аналогии, например а.-и. hidāyatkār 'режиссер', и. paimāiškār, букв, 'измеряющий', 'мерящий'(землю) > 'геодезист'. (Ср. уна​следованное образование тадбхава20 Щ|рггс sāhūkūr 'ро​стовщик' этимологически из c.*sādhukāraķ, которое нельзя считать мертвым лишь в силу указанных аналогий.)

В данном случае структурно-смысловое совпадение в хин​ди санскритского и иранского типов на kar основано на еди​ном источнике их происхождения в отличие от многих дру​гих совпадений, например совпадений санскритского типа на patra 'письменный документ' с иранским типом на namā, которое носит исключительно функциональный характер. 2. а) 31Ш dātā 'даватель', 'датель' (ж. р. ?nt dātrī). Примеры:

Фгк^тш   samvādadātā   'корреспондент'    ('податель   ве​стей')— Фггс sariivād  'вести',   'информация';

q<W<ikldī   parāmaršādātā   'совещательный',   'консульта​тивный', 'советник','консультант (ж.р.чтпгегет^ parāmaršā-dātrī 'советница', 'совещательная', 'консультативная'; на​пример  - чТхщ - parisad 'Консультативный Совет'); ^?ТТЗП<ТТ uttardātā  'ответчик'—^гГТ uttar  'ответ'; ГГ5Р5Ш mantrādātā 'советник' — цщ mantra  'совет',  'ука​зание';

20 Относительно древнейшего (ведического) типа имен деятеля на karah, не воссозданного хинди, см. ниже, в разделе „адъективи​рующих формантов".   [В хинди:   tā (tr)-kār-kartā; но kar-kārī.]
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4d«ldl matadatā  'голосующий',   'избиратель' — тщ" mal 'голос' (ср. оригинальное гибридное образование  англ.-с.  vofdātā);

 janmādātā 'основатель', 'основоположник' (ж. р.  janmadātrī) — ъ\щ janma  'рождение', б) Слово-суффикс ъищ dāyak 'даватель' встречается глав​ным образом в старых образованиях:

ŗmŗzzfflņŗ;    svāsthyadāyak    'целительный',     'целебный', 'лечебный' ('дающий здоровье')—ЩЦЩ svāsthya 'здоровье';  ānandadāyak 'радостный' ('дающий радость') —

ananda 'радость';

āšādāyak   'обнадеживающий',   'подающий  на-

дежды'— Щ15П ašā 'надежда';

¥сГЬ<л1ч+ safitosādāyak 'удовлетворительный' — ^ff? san-tos 'удовлетворение';

mvjiki4+ preraņūdāyak 'побудительный', 'стимулирую​щий'— ъсгщ prerāņā 'побуждение',   'стимул';

<*пГ<1<;м+ šāntidāyak 'успокоительный', 'умиротворяю​щий', 'миротворный' — 5гН% šānti 'мир', 'успокоение'.

Форманты ч^\ kārtā, ^R kār; гггат dātā образуют имена деятеля; форманты же фкф kārāk, ^īft kārī; кщщ dāyak, ^ТЧТ dāyī образуют, как правило, имена прилагательные, например ср. З^ГТ^ШТ uttardātā 'ответчик', но ^тп«|4Y uttar-dāyī 'ответственный',  'подотчетный'.

Присоединение слова ^ш dātā в качестве суффикса к именам существительным для образования названий действующих лиц представляет собой новое явление (в от​личие от присоединения слов тх kār, ^г? kārtā, чтд1 kārī), выработанное в пределах санскритской лексики хинди.

3. ч% pati 'владыка', 'господин'; 'владелец', 'хозяин'; 'глава',  'вождь',  'лидер'. Примеры:

■<|t*i4f?T rāstrāpati 'президент', 'глава государства' —тг^ rastrā 'государство',  'держава',  'нация';

с        ^ vicārpati 'судья'— fšpīTT vicār 'идея', 'мнение',

'суждение';
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 udyogpati 'промышленник', 'предприниматель', т. е. 'капиталист', 'фабрикант' — ^чП'т udyog 'уси​лие', 'предпринимательство', 'производство', 'промышлен​ность'.

Для сравнения можно привести также старое, собственно санскритское образование ^ПЧ% senāpati 'полководец' — ŠRT senā 'войско' и т. п.

О некоторой продуктивности этого суффикса свидетель​ствуют также и гибридные образования: х.-с. <нучГс) lakh-pati, 4i<U4Pd karoŗpati 'миллионер'; англ.-с. Щ5рч% baihkpati 'банкир'; х.-с. šrfNft" beŗāpati 'флотоводец', 'адмирал' и некоторые другие.

Слово ч% pati в этой функции широко употребительно также в санскрите. Можно сказать, что современный хинди и другие новоиндийские языки лишь унаследовали этот словообразовательный тип на ч% pati без дальнейшего раз​вития его продуктивности. Например, в хинди могут встре​титься такие древние образования, как: ksetrapati 'владелец поля'; bhūmipati 'землевладелец'; bŗhaspati Брихаспати (имя божественного мудреца); vacasārhpati 'владыка речей' (эпи​тет Брихаспати); vanaspati 'владыка леса', 'большое лес​ное дерево', 'дерево', 'растение'; kulapati 'начальник рода', 'старейшина'; gŗhapati 'домохозяин'. Широко употреби​тельные, общераспространенные в литературном хинди образования sabhāpati 'председатель', senāpati 'полково​дец', 'командующий' (ср. mahācenāpati 'главнокоман​дующий') также представляют собой непосредственные заим​ствования из санскрита. В то время как хинди вырабаты​вает ряд неологизмов на qfa pati и чт?г pāl, значительно большее количество старых образований остается в пре​делах лишь санскрита, например: osadhipati 'торговец лечебными травами', 'врач-гомеопат'; aksauhiņīpati 'вла​дыка большого войска' (состоящего из колесниц, слонов, всадников и пеших воинов), 'полководец' и т.д.

4. чтзг pāl [корень -т?г -pal 'охранять' > основа -цщ -ра/+суффикс -щ;-k (а)] 'защитник' 'хранитель' (ср. всамо-
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стоятельном употреблении чм^Р pālak 'защитник', 'храни​тель'). Примеры:

ттзттъrāji/apāl 'губернатор' (букв, 'охранитель провин​ции, штата') —ТГЩ rājya 'провинция', 'штат';

$гаттт?Г lekhūpāl 'бухгалтер', 'счетовод' — ^гш lekhā 'счет', 'смета' (ср. старые, собственно санскритские образования: ЗТ^ПШ kņetrāpāl 'хранитель полей' — Š4 ksetra 'поле'; Ц'ТШ dvārapāl 'хранитель дверей', 'привратник'—5ТТ dvār 'дверь', встречающиеся в хинди, а также гибриды: х.-с. "d+ЧИ rokpāl 'казначей', 'кассир' от х. т№ rok 'налич​ные деньги', 'казна', 'касса'; чккчм bhāndārpāl 'кладов​щик' (англ. stock-keeper)~x.-c. ^км|(ЧФ bhāndāgārik, х. щжт% bhandārī — х. чгек bhandār 'склад', 'кладовая').

Сложные слова на pālaķ, pālakah в санскрите предста​вляют высокопродуктивный словообразовательный тип имен деятеля, значительно более продуктивный, чем тип на ра-tih. Слово pālah обычно употребляется не отдельно, а в со​единении с другим словом, образуя словосложения типа тат-пуруша,   например:  kosapālah   'хранитель  казны, сокро​вищницы', 'казначей'; gopālah (х. gvālā) 'пастух'; dvārapū-lah 'сторож при дверях', 'привратник', 'часовой'; vanapā-lah 'лесник', 'лесничий'; šmašānapālah 'сторож места, где сжигают трупы'; somapālah 'хранитель сомы'; sthānapālaķ 'часовой', 'участковый',   букв,     'хранитель места, участ​ка'; sabhāpālah букв, 'охраняющий собрание', 'хранитель места  сборищ'; bhūtapūlah   'защитник  существ'   (bhūtapa-tih); bhūpālah 'хранительмира' (bhūpatih); vŗsņipālaķ 'хра​нитель овец', 'овчар'; bandhanapāla{ka)h 'тюремщик';   7й-strapālah 'хранитель государства', 'монарх'; hastipāla(ka)ķ 'хранитель слонов';dravyapālah 'хранитель товаров'; antah-pālah  'хранитель внутренних   покоев дворца'; antapālah 'хранитель границ',   'пограничный страж'   и   другие на​звания должностных лиц государственного и  администра​тивно-хозяйственного    аппарата древней Индии.

В принципе все старые образования на patih 'владыка', 'господин', pāla(ka)h  'хранитель', adhyak$ah  и  mukhyaķ
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'глава', представляющие собой наиболее продуктивные ти​пы имен деятеля, наименования различных должностных лиц, встречаются и в новоиндийских языках, поскольку лю​бое санскритское слово приемлемо для литературных форм новоиндийских языков, базирующихся на санскрите. Од​нако вышеперечисленные и им подобные слова являются архаизмами и большей частью употребляются в научной исторической литературе на хинди. Эти слова не являются новыми ни по форме, ни по значению. Не менее важен также анализ санскритских словообразований на pālah, pālakaĶ в историческом плане, так как они с течением времени вы​рабатывают высокопродуктивный суффикс хинди (тадбха-ва) цхщ vālā, который образует основные словообразо​вательные категории: имена деятеля (в широком смысле этого слова) и имена прилагательные относительные с от​тенком обладания, владения, а также грамматическую ка​тегорию „причастий намерения". В этой связи вполне естест​венно, что при наличии суффикса щыт vālā ограничивает​ся распространение и продуктивность слов татсама на чт pūl в литературном хинди. Но не только этим объяс​няется непродуктивность типа на чт^т pūl (ср. также непродуктивный в хинди тип на qfģr pati и продуктивный тип на 4nft kārī, зпт kār, имеющий соответствующую форму тадбхава в виде непродуктивного суффикса хинди *ГТТ ār, щЦ āri").

5. īnft premī 'любитель' (špt prem 'любовь' + -к -Т [кц -in]) как второй компонент сложного слова имеет значение '-любивый';'сторонник', в самостоятельном же употреблении полностью сохраняет свое конкретное значение; fspr pritja 'приятный', 'милый'^> 'любящий', 'любитель'. Употребляется аналогично и. ч^к pasand, иногда и. чт^Г parast, например: ifr    svatantratāpremī   'свободолюбивый',    'сторон-

ник независимости';

**li(dši*f! šā/itipremī 'миролюбивый', 'любящий мир' 'сто​ронник мира' (в значении 5TM%4Sft šāntipaksī, ^rifčPīKV šān-tivādī);
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 gaņatatitrapremī  'любящий   демократию'    'де​мократ';

%5nM dešpremī 'любящий родину', 'патриот'.

Формант ftPT priya, помимо образования имен прилага​тельных, в ряде случаев (как исключение) может переда​вать значения имен деятеля, например:

JMI^dfH? ukhetpritja 'любящий игры, состязания, спорт', 'болельщик';

 kalāpriya  'любитель  искусств',   'дилетант';  vivādpriya 'любитель споров',   'спорщик'.

Однако, как правило, формант ftpī рг'ща образует лишь категорию имен прилагательных: 4~ģrm yuddhāpriya 'воин​ствующий', 'милитаристский'; smfafsPT šāntipriya 'миролю​бивый', 'мирный', но zŗsšnft yuddhāpremī, $iifdM4l šāntipre-mī также имеют значения соответственно 'милитарист'; 'сторонник мира'.

6. щ$ vādī (mz vād 'теория', 'тезис' + -f -ī l-WĶ -in}) 'сторонник, последователь какой-либо теории, взгляда, принципа, доктрины' > '-ист'. Один из наиболее продук​тивных суффиксов литературного хинди (ср. в русском языке суффиксы -изм = щ$ -vād, -ист=чт$[ -vādī).

Образования на ЧТ% vādī представляют наиболее про​дуктивный тип имен деятеля. В отличие от других типов имен деятеля на слова-суффиксы этой группы тип на Щ$[ vādī является не только этимологически, но и функциональ​но вторичным словообразованием от имен существительных абстрактных на зт? vād. ■

Таким образом, формант цг£\ vādī—не только в этимологи​ческом отношении производное слово, как, например, все другие форманты этой группы, но также и сложный суффикс.

Именно благодаря присоединению старого суффикса об​ладания -f -ī (-Ķb -in) и выражается категория имени деятеля: название лиц по характеру действия, профессии, приверженности к каким-либо взглядам, идеологическо​му направлению и т. п. Все слова на гггсГ vādī могут вы-
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ступать также в роли  простых   прилагательных-опреде​лений. Примеры:

^r^čn^ret  svatantratāvādī  'сторонник  свободы,   незави​симости'— ?=^РЧШ   svatantratā  'свобода', 'независимость';

яТ^ШЗТС!'   ahinsāuādī  'сторонник   политики   ненасилия', 'ненасильственный' — щТкш ahinsā  'ненасилие';

 vgaktivādī   'индивидуалист',   'индивидуалисти-

ческий'— ōjŗpŗčT vyakti 'личность', 'индивид';

 avasaruādī   'оппортунист',     'оппортунистиче-

ский'— щщчт avasar 'удобный случай', 'возможность'; l<iY arūjakvādī 'анархист',   'анархистский'—

arājak 'анархист';

*KM+dl=iKt arājaktāvādī 'анархист', 'анархистский' — *KM+dl arājaktā  'анархизм';

?Т%°гтзрт^т?т abhivyanjanvādī 'экспрессионист', 'экспресси​онистский'—т^Оагщцabhivyanjan 'выражение', 'экспрессия';

 prabhūvavādī 'импрессионист', 'импрессионист​ский'— 5НШ prabhāv 'влияние', 'воздействие', 'впечат​ление',  'импрессия';

зтРт%У<=11<{) upanivešvūdī 'колонизатор', 'колониалист', 'колонизаторский', 'колониалистский' (ср. в урду^^^Ь (о-.^) -ч~.> mulūkiyat-pasand (рага"Л)-^[^Щ upāniveš 'колония';

 samājvādī   'социалист',    'социалистический' —  samā]    'общество'    (ср.    в   урду:  £\^-&\   ištirākī,  ~^lyuil   ištirākiyat-pa7and).

Образования хинди на w\^ vādī соответствуют в урду образованиям на и. 4W^ pasand. Иногда с оттенком пори​цания употребляются и. чт^т parast и и. зтзг bāz, напри​мер: и. Фг-<Ш\Т jaig-parast, щч-ЩТЯ jaiig-bāz — c. ч&яч\ yuddhapremī, ^jftnr yuddhāprlya, iŗg$TŠ\ yuddhavādī 'мили​тарист', 'милитаристский'; а.-и. ifterFT^ mauqāparast, jftaran mauqābāz — ЩЩЧТЩ}<\ avasarvādī 'оппортунист', 'оп​портунистический'. В урду (-u~.j) c—^j ^ь[~хРл šahanšā-hiyat-parast {pasand) — с. т~щ\*1\4\<\ sāinrājyavādī 'импе​риалист',  'империалистический'.
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Суффикс -čiret -vūdī часто оформляет иноязычные (несан-скристские) основы, в том числе имена собственные, напри​мер: а.-с. ч>%м |<Г faujuādī; и.-с. Фтзт?)' jangvādī 'ми​литарист', 'милитаристский'; х.-с. 4^TKt phūtvādī 'рас​кольник', 'раскольнический'; х.-с. ^рП^1^ sudhārvādl 'реформист', 'реформистский'; англ.-с. f??ra<=)i<{) disarhbar-vādī 'декабрист', 'декабристский'(ист.); diH-iH=ļKi tālstāyvā-dī 'толстовец', 'толстовский'; 4I+H=ll<t mārksvādī 'марксист', 'марксистский'; $rfH^c)i<t leninvādī 'ленинец',  'ленинский';

 Ķairmārksvādī 'немарксистский', 'антимарксист​ский' и т. д.

Заимствованное из санскрита слово чтгг vadi в само- \/ стоятельном значении употребляется как юридический термин 'истец' (ср. MPd=(l^t prativādī 'ответчик'). Слово ^Rf vādī (именительный падеж единственного числа муж​ского рода от ^rfeļ vādin) в санскрите означает 'говоря​щий', 'рассказывающий' (от корня -щк -vad 'говорить', 'рас​сказывать') и, далее, в переносном значении: 'разъясняю​щий', 'трактующий', 'разъяснитель', 'толкователь'; 'спо​рящий', 'дискутирующий', 'спорщик', 'одна из спорящих сторон, утзерждающая какое-либо положение' (ср. ч^=11<{| prativādī 'возражающая, опровергающая сторона в спо​ре'), как производное с суффиксом -f -ī (-Щ -in) от слова ^r?: vādahB значении 'спор', 'диспут', 'разъяснение какого-либо учения'. Слово ЧК: vādah далее приобретает значе​ние и самой 'теории', 'принципа', 'философского или ре​лигиозного учения'.

В этом новом значении слово щк[ vūdī употребляется в санскрите как второй компонент многочисленных слово​сложений типа татпуруша, в таких сложных словах, как, например, ^F4^t4Y šūnyavādī, Г^|и|=||<{) nirguņavādī, sisčHTCt advaitavādī соответственно от слов 5M=IK: šūnyavādah, Й^ИК: ņirguitiliaiah, ?r|d=IK: advaitavādah и т. п. Хотя в хинди и встречается старый, этимологический тип в ряде заимствований, например *кЧ<ж! satyavādī 'говорящий правду', fas^Micļ)   mithyāvādī   'говорящий ложь',   'лжец',
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однако дальнейшее развитие получает именно это перенос​ное значение слова 3Kt vādī, т. е. 'говорящий' > 'сто​ронник учения' > '-ист'.

7. farrsft virodhī 'препятствующий', 'противодействую​щий', 'возражающий', 'противник' (fčpčfa virodhā 'пре​пятствие', 'противодействие', 'возражение' + суффикс обладания -f -ī   [-ĶĶ -in]).

Этот формант однозначен по функции приставке отрица​ния а. ЧХ- gair- и отчасти с. srfo- prati- 'анти-', 'противо-'. Словообразовательный тип: имя существительное + farftft virodhī аналогичен типу: имя существительное + ,у*£ь duš-тап 'враг', который широко используется в урду, напри​мер:

4ļfh-f3THt krāhti-virodhī   'антиреволюционный',   'контр​революционный', 'контрреволюционер'   (ср. в урду v-0 inqilub-dušman);

janvirodhī 'антинародный' (ср. в урду 'avām-dušman);

«Rīrre-fafHt janvād-virodhī 'антидемократический', 'ан​тидемократ' (ср. в урду ^> ^Jjjt-^ jumhūriyat-dusman)\

*Trai*4=iK-faTt4t sāmrajyavād-bircdhī 'антиимпериалисти​ческий', 'противник империализма' (ср. в урду (>-Sj c~S~£* mulūkiyat-du"sman);

ЧйГчС!^ yuddhavirodhī, и.-с. Ф|ЙО^У jahgvirodhī 'анти​военный', 'антимилитаристский', 'антимилитарист', 'про​тивник войны'.

На продуктивность этого форманта указывает также множество гибридных неологизмов, в частности такое ори​гинальное сложнопроизводное образование, как Фп~ЩТ-farr^t jafigparast-virodhī 'антимилитаристский', 'антими​литарист' ( — *П'<{]<?н ūndolan 'антимилитаристское дви​жение').

Следует отметить, что та же самая словообразовательная категория (имена прилагательные со значением 'противо​действующий' и т. п.) может выражаться префиксально-суффиксальным   типом,   а  именно  путем присоединения
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приставок с. īrf?r- prati-, иногда а. ЧХ- gair- и какого-либо адъективирующего слова-суффикса из указанной группы, например:

 p
g

'недемократический', но также и   'антидемократический', 'антидемократ' = 5FT3T?-farHt janvād-virodhī.

 pratikrāntivādī     'контрреволюционный'   от  pratikrānti 'контрреволюция', *U«H=fRt gairjanvādī

 '

р

Однако образования на приставки 5ГкГ- prati- и (гт- Ķair-не могут конкурировать с образованиями на слово-суффикс fartert virodhī. Функция приставки srfa- prati-, во-первых, ограничена в пределах имен существительных и наречий и, во-вторых, часто совпадает с функцией предлогов (к, на, в), ср., например, srftrrsft pratipaksī 'оппозиционер', srfafaCTT pratikriyā 'реакция' и как пред​лог: srfčT тта prati mūs 'ежемесячно' (букв, 'в месяц'), sn% щц prati-varļā 'ежегодно' и т.д. Приставка же арабского происхождения чх- gair- образует, как правило, имена прилагательные отрицательные, т. е. отрицающие каче​ство или признак, выраженные словом-основой, и в этой функции она однозначна приставкам отрицания: иранской ir- (J) Ье-, санскритским щ- а- (щц- ап-) и fasr- nis-, отчасти fe-, vi-, например:

а.-с. *rc=pffa gairvargīyā 'неклассовый', 'бесклассовый'; а.-англ. fo-znMfa gair-yuropīyā 'неевропеец' (но не 'ан​тиевропейский', англ.-с. crfa-f^rftft уигор-virodhī), а так​же старые образования этого типа: ПТ-Ч^НЧМ gair-musal-тип 'немусульманин'; ļk-^TH^ft gair-qānūnī или mōpaļir неологизм Зт-^чтст^ gair-vaidhānik 'незаконный', 'противо​законный', 'нелегальный', но f^TR-fkTt^t vidhān-virodhī только в значении 'противо-(анти-)законный'; UT-€T^Rt gair-sarkārī 'неправительственный', 'неофициальный', но и.-с. STļrrc-ferHt sarkār-virodhī, ^rRR-frd^ "sāsan-virodhī 'антиправительственный'; ^TCffcft gairfaujī 'невоенный', 'штатский'; а.-а.-с. rrcsMteTT gairfaujīkaraņ —

nissainikīkaraņ. 'демилитаризация', но а.-с.-с. faujvād-virodhī 'антимилитарист', 'антимилитаристский'.
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Š. Названия по месту жительства: ^щ\ vāsī или, реже, fa=ll*ft nivāsī 'жительствующий', 'проживающий', 'живу​щий'; 'житель', 'обитатель' (щщ vās, fa^rrar nivās 'обита​ние', 'жительство', 'проживание'; 'жилище' + f ī [%Ķ in]). Примеры:

ļrrj#T=rrat grāmnivāsi, ņpr^rat grāmvāsī 'житель дерев​ни', 'поселянин', 'крестьянин'—ЯТТ grām 'деревня', 'село';

1Ч<Ч1«1 nagarvāsī 'горожанин' — ятт nagar 'город';

^качш! bhāratvāsī 'индиец', 'житель Индии' — ЧШГ bhārat 'Индия';

ЧТГчГнзш") yuropnivāsī, цтщщф yuropvāsī 'европеец', 'жи​тель Европы' —iņčtT уигор 'Европа'.

В этой функции могут употребляться также суффиксы хинди: -чтат -vālā, санскритские: -fq -īya, -f-ī (-^Т -in), иранский-f-Г; ср. чОтзИ! yuropvālā, ч<1ч"1Ч уигорТуа 'ев​ропеец', f^#q- vide"sīya, f^T^it videšī 'иностранец', F?ft rūsī 'русский'.

Таким образом, новая функция у слов этой группы заклю​чается в их способности выступать в качестве суффиксов при образовании категории имени деятеля и относительных прилагательных. При этом сохраняются в зависимости от форманта и от каждого отдельного случая словообразо​вания конкретные лексические значения и оттенки, свя​занные с этимологией данного слова-суффикса, которые либо выступают на первый план, либо затемняются в про​цессе словопроизводства. Слова-суффиксы цргсгТ kārtā, *PR kar, зтсГГ dāļā, 4W pūl и qfčT pati образуют только имена деятеля.

9. Названия профессий, специальностей, образованные преимущественно от имен существительных, обозначающих названия различных отраслей науки.

Указанный тип имен деятеля образуется путем исполь​зования следующих однозначимых (конкурирующих) фор​мантов:


 }па (корень -Щ -\па  (!)—редко в усилительной форме

 vi}na — 'знающий'21;

? vid (корень -fe^ -vid) 'ведающий', 'знающий';

 veltā   (корень  -fačŗ  -vid > -Щ ved -f- -ЯТ  -tā [-g  -tŗ]) 'сведущий',  'знаток'  (букв,  'ведатель');

ferRt vijnānī, иногда 5TRt jnānī — сложный суффикс со значением 'знаток', 'обладатель знания' (fern vijnān, 5ГРТ jfīān 'знание');

4W%\ šāstrī ■— сложный суффикс со значением 'ученый', 'знаток'   (ъпщ   šāstra   'учение',    'наставление',   'отрасль науки', 'дисциплина', 'трактат' + -I -П-fļ -in]). Примеры:

 arthašāstrī 'экономист' —^гтаттзт arthāšāstra 'эко-

номика';

 itihūsvettā  itihās   'исто-

 itihāsvid,  itihāskār) —

?fa^ra¥ itihāsjna, 'историк'   (ср.  ff рия';

 gaņitāļha (cp.   if«ld*'r< gaņitakār)   'математик' —  gaait  'математика';

 jantuvijnānvettā   'зоолог' — ^^f^TR jantuvi-

jnān 'зоология';

dc=l?ll'fl tatvajnānī, dc^?1 tatvajna, шФ(Ш tatvavettā 'фи​лософ'— ^ē( laiva 'сущность', 'элемент';

Ч^1Ч5Г1?Ч?Т padārthašāstrājrīa 'естествоиспытатель', 'естест​вовед', 'натуралист'—Ч^Ргш?^ padārthāšāstra 'естество​знание';

 purātatvajna, Ч,<М^Г=(<   purātatvavid,

purātatvavettā   'археолог'   (ср.   санскритизм purātatva-visārad) — Ч?М?% purātatva  'археология';

21 Санскритский слог ЗТ ]па обычно произносится в хинди как gya, следовательно: Ж—gya, Т^5Г — vigya, Т^тГТ^П—viggānl. Однако в данном случае, как и во всех других случаях расхождения между произношением и написанием, мы стремимся придерживаться транс​литерации.
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 prāņisāstrī 'биолог' — Ы'|(и|Ш*1 praņišāstra 'био​логия';

ЯТ^Г^ЙШ prācyauidyūvettā  'востоковед' — ч^чГч^н ргй-cyavidyā 'востоковедение';

 bhāsāvijna, щщ^Щ bhāŖāvid,  Ч\ткт bhāsāvettā,

 bhūsāšāstrī  'языковед' —чтт bhāņā  'язык';

 bhāsāvijnānvettā,   4WRR=rf=R  bhāsātatvavid,  bhāsāuijnānī,   Ч1Ч1^ИН?)   bhāŖāšāstrajna   'линг​вист',   'филолог' —Ч1ЧМЯ1   bhāsātatva,   4ī4īfkwī4  bhāsā<

 ф

vijnān, ЧТтгепТ'Г bhāsāšāstra   'языкознание', 'лингвистика' (также 'филология');

bhūgarbhušāstrī ,WW$\\W^x\\ bhugarbhašastravetta,

 bhūgarbhāvettā   'геолог' — wm   bhāgarbhā    'недра земли', ■5ТФ>Т5ГТ?Ч" bhūgarbhašāstrā  'геология';

эттМЦ bhūgobid, \*\\*\ЪтЛ\ bhūgolvettā   'географ' —щч^ bhūgol  'земной шар',   'география';

 vidijājna, Uti\A^^\vijnānvettā 'ученый' — fasrī vidyā,  vijnān 'наука';

 viseļājha 'специалист', 'эксперт' — fwr višeņ 'осо​бый',  'специальный';

 rasāyanjna, <.УИН*П^1   rasāyanšāstrī   'химик' —  rasāyan,  <ншш*  rasāyanšāstra  'химия';

 rājnītijna 'дипломат' — <N^Rr rājnīti   'полити-

 sangītavettā, Ч

 safi-

ка',  'дипломатия';  sangītājna,

gītāšāstrāvettā 'музыковед' (но ср. ^ild+K sangītākār 'композитор') — mft saiigīt 'музыка', ^nf^RTT^r sangītāšāstra 'музыковедение';

 samājšāstrī,   ?гтт^1Т^Г%тТ      samājšāstrāvettā,  samājvijnānvettā 'социолог' — SPTHfaaH samāj-

vijnān  'социология'; ■H1 Г^сЧ^1  sāhityajna, вед'   (но ср. Ш%

 sāhityašāstrī 'литературо​ sāhityakār   'литератор', 'писатель',  sāhityapremī 'любитель литературы') — sāhityašāstra  'литературоведение'.  Форманты w jna, Щ vid отдельно не употребляются.
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Образования на kārtā, kārī, dātū, dayi, vetta, (vi)jnanī, šāstrī и другие представляют новый, агглютинативный сан​скритский словообразовательный тип, основанный на прин​ципе словосложения (самаса). Но если иные случаи обраг зований на šāstrī, vettā, (vi)jnānī не чужды и самому сан​скриту (ср. vijfiānajnānī 'знающий науку', 'специалист'22), то образования (vi)jnānāvettā, kāryakartā, kāryakārī пред​ставляют собой специфически новоиндийские образования типа татсама.

Из рассматриваемой группы формантов наиболее продук​тивным в современном хинди, по-видимому, является vettā, менее всего продуктивен формант vid.

В отличие от всех других типов имен деятеля типы на (vi)jnānī и šāstrī представляют собой так называемые вто​ричные, или отыменные, образования (таддхита). Данные образования не только этимологически, но и функциональ​но членятся на слово-основу+слово-формант (vi)jnānī или šāstrī (слово-суффикс [vi]-jnān или šāstra + суффикс -Г [-/я]). Таким образом, функция этого древнейшего суффикса обладания -Г (-iri) несколько затемняется. При присоеди​нении к именам существительным, обозначающим различные названия наук ([viļjnān, šāstra), он образует категорию имен деятеля, а именно: название лица по его специаль​ности, роду занятий. Однако современное значение этого старого типа образования, например sāhityašāstrī, основано на функции сложного суффикса (šāstrī), и, следовательно, своей второй, функциональной, стороной оно осознается как 'сведущий (šāstrī) в литературе', 'знаток литературы', т. е. 'литературовед', но никак не 'обладатель науки о ли​тературе', 'владеющий наукой о литературе'; bhāšāšāstrī обозначает не 'владеющий наукой о языке', а 'знаток язы​ка', т. е. 'языковед', 'лингвист'.

Данные образования развиваются по аналогии со ста​рыми,  т. е. бытующими в санскрите, образованиями, на-

22 М. Monier-Williams, А Sanskrit-English Dictionary. 5—1017

65

пример: kartjaļna 'знаток дела'; nimittajna, nimittavid 'зна​ющий приметы', 'предсказатель', 'астролог'; šāstrajna, šāstravid 'знаток шастр'; sarvajna 'всезнающий'; višesajna 'знающий различия, особенности', 'рассудительный'; bhā-sājna 'знатокязыков'; vidyāvid, vidyājha 'ученый'; dhar-tnajna, dharmavid 'знаток законов'; veda jna, vedavid 'знаю​щий веды', 'знаток вед' и т. п. Форманты ?r jna, %xīT vettā, mŗft šāstrī, (fa)$rpft (vi)jnānī в литературных ново​индийских языках в целом увеличивают свою продуктив-\ ность за счет образования неологизмов. Тип сложных слов на fa? vid, широко распространенный в санскрите (например, vedavid, yogavid, astravid, ašvavid, mantravid, marmavid, mānovid, daivavid, bahuvid, jyotisvid, ksetravid и т.д.), в хинди встречается лишь в единичных случаях. Эта потеря продуктивности возмещается развитием продуктив​ности у формантов jna, vettā, šāstrī, (vi)jhānī. Возможно также, что именно продуктивность в хинди типа производ​ных имен на fairr vidijū в некоторой степени ограничивает возможности употребления форманта &к vid; плеонасти​ческий вариант vidyāvid — букв, 'знающий знание' — (vidyā также образовано от корня vid) в хинди обычно заменяется более выразительным vidyājiīa. Точно так же с этимологи​ческой точки зрения тавтологично образование vidyāvettā 'знаток знания'. Оба компонента этого сложного слова яв​ляются первичными, отглагольными образованиями от корня vid 'знать'. Подобное явление встречается среди сан​скритской лексики хинди довольно часто. Например, в образованиях kārgakartā 'деятель', kāryakārī, kāryakārak 'действующий', 'исполняющий', 'работающий' оба эле​мента образованы от корня kŗ 'делать'. Таким образом, имеем в буквальном значении kāryakartā 'делатель де​ла' > 'деятель', кйгуаШп 'делающий дело', kāryahāriņī 'де​лающая дело'; 'исполнительный', 'исполнительная' (на​пример, kāryakāriņī sattā 'исполнительная власть', kāryakūriņī samiti 'исполнительный комитет' и т. п.). Совер​шенно очевидно, что в данных словосложениях между пер-
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?ым и вторым компонентами существует значительная раз-1ица в степени абстракции: первый компонент выражает конкретное содержание, второй же в значительной степени теряет свое лексическое содержание, приобретая функцию :уффикса23. Характерно, что vettā и kārtā могут употреб​иться как синонимы слов vijhunvettā (vidyāvettā) и kārya-kartā. Однако vettā и kārtā означают соответственно 'зна​ток' и 'деятель' в широком смысле (kārtā означает также Гтворец', 'бог'), в то время как за словами vijnān- (vidyā-) ettā и kāryakartā закрепилась более узкая, терминологи-1еская функция.

10. Имя деятеля щк\ dhārī  'носитель', 'несущий', 'дер-отель'   (от корня   -щ -dhŗ   'держать',   'носить')   являет-:я  вполне самостоятельным компонентом словосложения. )но употребляется лишь в определенных словах, и поэтому ļero следует выделить особо. Включается оно в группу слов-суффиксов лишь благодаря нескольким оригинальным нео-[логизмам; все образования на srīft dhārī могут  выступать [либо   самостоятельно — в роли существительных  (имена (деятеля), либо как определения — в роли прилагательных. (Однако чаще всего они являются субстантивированными [прилагательными. Этот формант особенно характерен гиб​ридными образованиями. Примеры:

х.-с. ^^т-ЧТд   khaddar-dhārī, х.-с. Ш^-Щ^ khādī-dhārī  'носитель   кхаддара'    (одежды  из  домотканой  ткани) — Т khaddar,   щт%  khādī  'домотканая грубая материя', ļ-'ткань ручного производства';

23 Аналогичное явление наблюдается в санскрите. Ср. karma-\karah 'наемный рабочий', 'слуга' karmakārah 'ремесленник', 'масте-|ровой' karmakārl 'рабочий', 'чернсрабочий'. Слово кагта семан​тически оторвалось от корня kŗ 'делать' и специализировалось в (•значении (kŗ>-kar + суффикс-тая <.-mant). Слова kāri, kārah, kārtā и 1в особенности karah также частично утратили свою связь с корнем kŗ, (но за счет расширения значения. Слово karma в санскрите в такой же 1 степени потеряло свой производный характер, как и слово kārya ļ в хинди, а форманты karah и kāti, kārtā, kārah приобрели характер сло-| вообразовательных формантов (слов-суффиксов).
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англ.-с. fktfMrRt digrī-dhān 'носитель ученой степени', 'держатель диплома', 'имеющий ученую степень', 'дипло​мированный' (ср. feft-srRT digrī-prāptā 'получивший уче​ную степень',  'дипломированный');

?raT-qTft sattā-dhārī букв, 'держащий власть', 'носитель власти', 'стоящий у власти', 'могущественный' ,'деспо​тический';'начальник'— *гш sattā 'власть', 'господство';

т.-с. ц«^;-чт% bandāq-dhārī 'имеющий винтовку', 'нося​щий оружие',  'вооруженный';  'мушкетер'.

Эти неологизмы образованы по аналогии со старыми, собственно   санскритскими  образованиями,   например:

5TST4TTt jatādhārī 'носящий собранные в узел волосы'; 'аскет', 'подвижник';

dl+m'iff tīkādhārī 'носящий тику (знак касты)', 'отме​ченный знаком касты';

5p=r3r4TTTt kavacdhārī 'носящий броню', 'закованный в ла​ты',  'бронированный';

sffasTTft jīvādhārī 'живое существо', 'организм', 'живот​ное', 'тварь';

3īTtwrt šarīrdhārī 'обладающий телом', 'телесный'; 'живое существо'.

11. Имена деятеля могут быть образованы также путем присоединения таких слов, которые, присоединяясь к дру​гим словам, в целом сохраняют свое конкретное содержа​ние. Употребление этих слов в роли формантов весьма ограничено, и они представляют непродуктивный словообра​зовательный тип. Сюда относятся, например, такие образова​ния, как krāntidr?tā, krāntidaršī, krā/itipaksī, krāntimārgī, употребляемые для передачи понятия 'революционер'. В терминологическом употреблении они совпадают со словами krāhtikārī, krāntivādī, однако существенно отличаются между собой в способах передачи этого понятия и дополни​тельных оттенках, мотивируемых в таких случаях структу​рой вторых компонентов. Так, 1) krāntidŗņtā и krānti​daršī означают буквально 'зряший революцию', 'провидец революции'   по  аналогии    со    старыми    образованиями:


svapnadŗsta 'видящий сон', mantradŗstā, mantrādaršī 'зрящий мантры (ведические гимны)'; 2) krāntipaksīозначает буквально 'сторонник революции', 'приверженец револю​ции'; 3) krāntimārgī 'находящийся на пути к революции', 'стремящийся к революции'24.

Для сравнения интересны также такие образования, как daksiņapaksī, с.-х. daksiņupanthī-daksiņavadī (полит.) 'пра​вый'; vāmapaksī, с. -х. vārnapanthī (полит.) 'левый'; fāsist-

2ksī(fāsistvādī) 'профашистский', 'сторонник фашизма' и индивидуальный неологизм х.-с. alāgāopanthī 'сепаратист', t сепаратистский'; 'изоляционист', 'изоляционистский' [—pŗthaktāvādī) от х. alāgāo 'отделение', 'разделение', 'изо-1яция' (из отыменного глагола algānā 'отделять', 'разде-1ять', 'изолировать' < alag 'отдельный', 'раздельный', |*отдельно', 'раздельно'). Подобные образования также не являются новшеством. Тип: имя существительное + имя деятеля весьма широко распространен в санскрите, напри-лер nirguņavādī, nirguņapremī, nirguņamārgī 'сторонник уче-1ия о ниргуне (отсутствии качеств у Брахмы)' и другие многочисленные образования на mārgī, pak$ī (х. panthī).

Имена  прилагательные

Часть адъективирующих формантов (например, spKt kū-rī, ŗw\ dāyī, JT*ff premī, 3ret vādī) уже была рассмотрена. Здесь приводятся форманты, не имеющие иной грамматиче​ской функции,  кроме функции адъективирования.

24 Слово ^П^ mārgi этимологически восходит к корню *£Т -mŗg 'стремиться', 'искать', т. е. 'тот, кто стремится', 'стремящийся', 'искатель', 'ищущий', однако в функциональном отношении это слово является производным от имени существительного ТРТ marga 'дорога', 'путь', т. е. 'путник', 'проводник', 'тот, кто указы​вает дорогу'. Применительно к системе лексики татсама TPff mārgī, естественно, соотносится лишь со словом *ТТТ marga, а не   с   корнем   -'JT   -mŗq > -TFT   mārg.

Очень часто потребности развития санскритской лексики создают необходимость образования абстрактных имен при​лагательных от рассмотренных выше производных и про​стых имен существительных. Часто такое сочетание выра​жает какое-либо новое понятие в общественно-политической или научно-технической лексике. Литературный хинди создал много различных средств адъективирования абстракт​ных имен. Такими средствами служат многочисленные про​дуктивные суффиксы и полусамостоятельные слова (слова-суффиксы), присоединяемые способом словосложения к абстрактным именам (чаще всего — к именам терминоло​гического характера). Ниже приводится перечень основных санскритских слов-суффиксов, присоединяемых к именам существительным в целях адъективирования.

Следует учитывать, что употребление того или иного слова-суффикса в каждом конкретном случае словообразо​вания происходит не произвольно, а с учетом того, какое частное, лексическое значение или оттенок это слово-суф​фикс с собой привносит. Однако нас интересует не лекси​ческая сторона этих формантов, т. е. то, что отличает их друг от друга, а сближающая их словообразовательная, грамматическая функция, которая объединяет образован​ную посредством их новую лексику в единый словообразо​вательный тип.

1.
чд рйгпй  'полный',   'преисполненный' ( = ЦЦ тау);

3TT?ft šālī 'обладающий' (именительный падеж единствен​ного числа мужского рода от 5ГгГ?пт sālin; ж. р. šālinī); в хинди полностью превратилось в суффикс;

sffcr šīl 'характер', 'нрав', 'склонность', 'качество'^> 'обладающий качеством', 'по характеру', 'склонный к...' (ж. р. #5гт silā встречается как исключение).

2.
īrfNčT anvit 'наделенный',  'имеющий' (непродуктивен);

 yuktā 'снабженный',  'наделенный';
 sampannā 'наделенный', 'обладающий';
 sangat 'сошедшийся', 'образующийся', 'связанный',
'обладающий';
■..     ■
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prūptā   'получивший',    'приобретший',   'обладаю​щий'. Наиболее продуктивным в этой группе является формант

3. ~щъ cyut (встречается редко)  'выпавший' > 'лишен​ный';  ('без-');

rahit 'брошенный', 'оставленный' ^> 'лишенный'; vancit   'отделенный',   'отвергнутый',  'лишенный' .

(неп р одуктивен);

щ?ц šūnya 'пустой' >  'лишенный'; ф?Г hīn 'покинутый' ^>   'лишенный'. Наиболее продуктивным в этой группе является формант

hīn.

4.
щст?г ātmak 'по природе...', 'имеющий характер';

janak 'рождающий', 'творящий', создающий'25; mūlak  'коренящийся',   'основанный'; sūcak 'указывающий',   'обозначающий', 'выражаю​щий'.

5.
грт kar 'делающий' (=3rrCt kāri, *ы<+ kārāk);

5Г? prad, ? da (встречается редко) 'придающий', 'подаю​щий', 'дающий' (= črpft dāyī, ^|i|+ dāyak).

6.
fīR  priya   'приятный',   'любящий'; 'преданный' ^>
'-любивый' (= §ч\ premī);

щк\ vādī 'обладающий взглядом (принципами)', 'сто​ронник доктрины (положения, теории, учения о ...)', '-ическш';fHxr$t virodhī 'противодействующий' > 'анти-'.

7.
|кГ kŗta 'сделанный' ^> '-изированный';
ЧЪgat 'ушедший' >■ 'основанный';

чЦ* janak как самостоятельное слово означает 'родитель', 'отец'; слово H^l"^ mūlak 'основатель','родитель'; слово 4T?t vādī букв, 'говорящий' и как юридический термин 'истец'; j[H hīn 'плохой', 'дурной','порочный', 'низкий', 'лишенный', 'бедный'; fiīT priya—'приятный', 'милый', 'дорогой'; Ч*Щ sampannā 'состоятель​ный', 'богатый'. Слова 5TMt šālī, ШсТЧ> ātmak, 4>T kar, 5R prad, ^  da, ЪЧ stha отдельно не употребляются.
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*CĶ baddhā 'связанный';

tjī bhūt 'случившийся',   'ставший';

Щ  stha   (непродуктивен)   'стоящий',   'расположенный'.

8. ЙЧЧФ vlsayak 'относящийся', 'касающийся'; ЧЧЦ\ sarh-
bahdhī (именительный падеж единственного числа мужского
рода от 4if^sambandhin) 'связанный с...' (ж. р. tf^fspfl1 saih-
bandhinī 'связанная с...' встречается как исключение).

9. īTFFK ākār 'форма', 'внешность', 'наружность', 'вид',
'образ' >  '-образный';

¥4^ rūpi (именительный падеж единственного числа муж​ского рода от ^Рпт rūpin) 'имеющий форму', 'по форме' > '-образный', 'подобный' (ж. р. ^f^fl" rūpinī встречается как исключение). Примеры:

■UdlN'ļ'jļ santospūrņā (= *kfl444 sahtosmay); *кПч«М+. safi-tosjanak; #чк santosprad, sfčffa^TzpF santosduyak — с об-

 p
y

щим значением 'удовлетворительный' (соответственно: 'пол​ный удовлетворения', 'рождающий удовлетворение', '(при-) дающий удовлетворение') — ?Rffa santos 'удовлетворение', 'довольство';

 sukhapūrņā (= ц^цц sukhamay); Ц^ч>< sukhakar,  sukhākārī; y<s)«H«t> sukhājanak; ц?$к. sukhāda, sukhādāyī = 41Ш\ц<ъ sukhadāyak, *pm sukhāprad; g^R Sukhasūcak — с общим значением 'счастливый', 'радостный', 'благотворный' (соответственно: 'полный счастья', 'даю​щий, рождающий (а/уи-)дающий счастье', 'указывающий на счастье') — КЩ sukhā 'счастье',  'радость';

чччН^чт apamānpūriiu; ЧЧЧ^Щ^ apamānjanak; цччщ^ч; apamānsūcak — с общим значением 'оскорбительный' ('пол​ный оскорблений', 'рождающий оскорбления', 'выражаю​щий оскорбление') —41ЧЧМ apāmān 'оскорбление';

^ТРТуп пуауарпгпа; 'И\иФм nyāyasangat\ щтщщзпуйуауик-Ш (^ЦТЦ\ пупуТ) 'справедливый', 'правильный', 'логичный'; тцщ^кц nyāyāpriya ('любящий справедливость') 'справед​ливый' — ?ггрт пуйуа 'справедливость';

Я1$ну«! āšūpūrņā (= 411*1144 йМтау, с.-х. 5Г1*МЯ<| йШ-bhara); тзфчъ āšānvit (*)|*1М1-1 āšūvāri)  'преисполненный
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иадежд', 'наделенный (обладающий)   надеждами',   'надею-1ийся';   4ii*iiy«i   āšāprad   'подающий   надежду';

āšājanak 'рождающий надежду', 'обнадеживающий', 'много​обещающий';   5гщпзпчг   āšāprāpta   'осуществивший   (свои)

[надежды1, 'обладающий исполненными надеждами'; 4)l*lN |<V āšāvādī 'оптимистический'; snrerRPT āšāšūnya, %тгфч āšū-hīn   (= Рш5Г nirūš)  'лишенный  надежд',   'безнадежный',

|'отчаявшийся'—3TRIT āšā 'надежда';

 šaktišālī; 5rfeW4vT šaktisariipannā (= згРкИМ šak-

|?/шгс,   ^ifadHM   šaktiman)  'могущественный',   'сильный' — sākti 'могущество',  'сила'  (ср. *iPkKltfl šaktidāyī 'да-ощий силы',   'подкрепляющий',   'усиливающий'). В  про​тивоположном значении используются форманты группы 3 |(см.,   например,    srfečTšffcr   šaktihīn,    ^rpRrfaļfft'   šaktivihīn, šaktirahit 'бессильный');

dhanšālī, тщфщ dhansampannā (= «PRR dhanvān, dhanī) 'богатый', 'имущий', «ртфч dhanhīn 'лишенный денег, богатства', 'бедный', 'неимущий' —«ГТ dhan 'богат​ство', 'деньги', 'имущество';

^ferFft buddhisalī, ^fe^fl^r buddhišīl (= 5[f44 и buddhimān) 'разумный', 'умный'; «rfe*fw buddhlsampanna, ^F^^ld bud-dhlsarhgat 'разумный', 'рациональный'; ^Пй^!^ buddhivādī 'рационалистический', 'рационалист' (ср. ^5%Щ buddhivūd 'рационализм', ^F^lfefT buddhivādltā 'рационалистич​ность'); ^f^^lH buddhlhīn 'глупый', 'неразумный'-s 'ум', 'разум';

f^RTTvr hŗdaysampanna 'сердечный', 'гуманный'; | hŗdayhīn, Щ^Щ^Ч hŗdayšūnya, |[ЗЖ%Г hŗdayrahlt,

f hŗdayvanclt 'бессердечный', 'бездушный' — к^ц hrday 'серд-це';

^f^w yuktlpūrņa, ^Пм^+d уиШуиШ, 1$ълФ\<$ yuktisarigat 'разумный', 'логический', 'рациональный', 'правильный', 'верный'; 5ТЙ?[^Н yuktihīn 'неразумный', 'нерациональный'  yukti 'довод', 'аргумент';

 sarhpattišālī (= ^PTfrf^rFT sampattlvūn) 'обладаю-

щий имуществом (капиталом)', 'имущий', 'богатый';^г
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 vyaktigat   (= 4-4lf4dcb   vaiijuktik)    'индивидуаль​ный'— ōīrf^RT  vyakti  'личность',   'индивид';

Фни vargāgat 'классовый' (ср. ЧЧЦMl vargavādī 'клас​совый'   (по идеологии)—чч vārga   'класс';

ānfčPTčT jūtigat, mfo-4ēF4t jāti-sambandhī, znfo-Тччщ; jāti-visayak 'кастовый* ('основанный на кастах', 'связан​ный с кастами', 'относящийся к кастам');

4<4<Hld paramparāgat   'традиционный' (но  ср.   ч<Ч<!<=< 1<1" pararhparāvādī букв. 'традиционалист(-скмй)', 'консерватив​ный', 'консерватор') —ЧТЧТТ pararh par ā 'традиция';  bhāsāgat, ттт-sf^ft   bhāsā-sambandhī,

bhāsā-vi$ayak 'языковый', 'лингвистический' ('исходящий из языка', 'основанный на языке', 'связанный с языком', 'относящийся к языку');

чщ^bhāsāšāstrasambandhī 'языковедческий','лин-

гвистический', 'связанный с языкознанием (лингвистикой)'; facfbl'HR^fr   nirvācan-sambandhī   'избирательный'  ('свя​занный с выборами') —fa=*?^H' nirvācan 'выборы';

 raksā-sarhbandhī 'оборонительный'  ('связанный с обороной')—ХЩ raksā 'оборона', 'защита';

 kŗ?i-sarhbandhī 'связанный с земледелием',  kŗsi-visayak 'относящийся к земледелию',

kŗsi-mūlak 'основанный на земледелии', 'земледельче​ский', 'аграрный', 'сельскохозяйственный' —frffer kŗsi 'об​работка земли', 'земледелие', 'сельское хозяйство';

TļfJHīšFsft bhūmi-sambandhī 'земельный' — ч1тт bhūmi 'земля';

ЧЧЙЧ'ЧФ dhanvi$ayak 'относящийся к деньгам', 'касаю​щийся денег', tH^H'sft dhansathbandhī 'связанный с  день-

гами',   'денежный'—цц dhan  'деньги',   'богатство',   'ка​питал';

Г
vanaspati-vi$ayak 'относящийся к раститель-

ному миру', 'касающийся растительного мира (ботаники)', чч^-чГа-нФЙ" vanaspati-sambandhī 'связанный с растительным миром (ботаникой)', 'ботанический' —4^4% vanaspati 'ра​стение', 'растительный мир';


^ purātatva-sathbandhi, 'связанный с археоло​гией', 4T33ž4-Ī4wŗ% purātatva-visayak 'относящийся к (касаю​щийся) археологии', 'археологический'—4,<ldc=l purātatva 'археология', 'древности';

tVii+k golākār 'шарообразный' ('по форме — шар', 'об​ладающий формой шара') — *ГГ?Г gol 'шар';

dhanusākār   'дугообразный'  ('в форме лука') — dhanu? 'лук';

mandalākār 'в форме окружности', 'круглый', 'сферический' ('обладающий формой круга')—ц^щ mandal 'окружность', 'круг', 'сфера';

<k*\\M<vargākār 'квадратный' —ЧЧ vārga в значении 'квад​рат';

ч4г11+к parvatākār ['обладающий видом (формой) горы'], 'горообразный' — ЧЧЗ parvat 'гора';

+Ч<И¥ч"1 kamalrūpī '"лотосоподобный' —члщ kamal 'лотос';

х.-с. -ск^ч")' cahdrūpī, Āi.WAt candrārāpī 'луноподобный', 'лунообразный' — х. 'чк cahd, 4Z cahdrā 'луна';

Ч^ацу-чУ manusyarūpī 'человекообразный', 'человекоподоб​ный' — ц^щ manusya 'человек'.

Образования на karah в санскрите принадлежат к'упапа-дасамаса — наиболее распространенному типу, входящему в словосложения татпуруша.

В ряде древних, застывших сочетаний сохранились следы некогда самостоятельной синтаксической функции слова karah, например bhayathkarah 'устрашающий', 'страшный', vašamkarah 'подчиняющий', priyariikarah 'приятный', k$e mathkarah 'благостный'. Ср. также в хинди заимствован​ное: sukhamda (=sukharhdāyī) 'дающий счастье', 'благо​творный'. Помимо застывших сочетаний слова karaĶ 'де​лающий', 'делатель' с формами винительного падежа муж​ского рода единственного числа имен существительных, имеется ряд древнейших остаточных форм, полностью утра​тивших свой производный характер. Например, divākarah

= prabhūkarah) 'солнце' ('делающий день'), где divā 'день', (первоначально как наречие 'днем') восходит к форме тво-
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рительного падежа единственного числа мужского рода от существительного женского рода div 'день'; šreyaskarah 'благостный', 'благоприятный', 'великолепный', где šre-yas 'лучше'—сравнительная степень от šrī(mat) 'благост​ный', 'лучший'; 'почтенный'.

Продуктивным типом являются словосложения с karaķ в качестве второго компонента: vŗddhikarah 'увеличиваю​щий', (djtustikarah '(не)-удовлетворительный' и т. п.

Образования на karah имен деятеля (относящихся к кате​гории имен существительных, а не причастий) широко рас​пространены также и в раннем, эпическом санскрите, например karmakarah 'наемный работник', 'слуга' (ср. karmakāraķ 'ремесленник', 'мастеровой', karmakārī 'ра​бочий', 'чернорабочий', 'работник', šiksākārah 'учитель', 'преподаватель').

В хинди тип образований имен деятеля и прилагательных на kar (с. karah) и da вытесняется соответственно типа​ми образований на kārī; dāyī (как правило, имена прила​гательные) и kar, kārtā; dātā (имена деятеля). Тип имен дея​теля на kar в хинди новообразований не дает, он представ​лен лишь несколькими непосредственными заимствования​ми из санскрита, носящими характер санскритизмов.

Форманты kar, da, vid, anvit, cyut, vahcit уменьшают свою продуктивность и ограничивают свою функцию преимущест​венно в пределах собственно санскритских образований. Это ослабление продуктивности старых, собственно санскрит​ских, формантов полностью компенсируется развитием про​дуктивности у новых санскритских формантов, например вместо vid—vettā (также— jna, jnānī, sāstrī), вместо kar— kārī, kortā. Таким образом, в целом продуктивность сан​скритских словообразовательных   средств   увеличивается.

Особый характер носит употребление слова saihbandhī. Оно может присоединяться к любому санскритскому имени существительному в качестве служебного слова, связываю​щего определение с определяемым. По своей синтаксической роли  (способность адъективирования  целых словосочета-
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|ний), благодаря своему грамматикализовавшемуся харак​теру и вместе с тем в силу определенной синтаксической [самостоятельности слово sarhbandhī приближается к после​логу хинди kā. В этой синтаксической функции слово sarh-ļbandhī часто заменяет (в пределах санскритской же лекси-]ки) послелог хинди kā. Однако по своей лексико-граммати-Iческой (словообразовательной) функции слово sathbandhī ļ приближается к суффиксу хинди vālā в тех случаях, когда этот суффикс используется как адъективирующий формант, указывающий, помимо других оттенков, также на связь, | отношение26.

Поскольку не существует каких-либо определенных фор​мальных признаков, на основании которых можно было бы различать эти функции, подобное разграничение всегда будет иметь условный характер. По-видимому, единствен​ным критерием при различении этих двух функций у слова sarhbandhī является семантическая сторона сочетаний. Если sarhbandhī присоединяется к имени существительному (в особенности к слову, относящемуся к терминологической части словаря) с целью передачи нового понятия, то его можно рассматривать как словообразовательный формант— слово-суффикс; если же оно служит целям синтаксического соединения (согласования, управления, примыкания) двух или, что более характерно, нескольких слов в предложении, то его можно рассматривать как служебное слово, прибли​жающееся к функции послелога хинди kā.

Например, ср. fjftr-^r^r ^тФет kŗsi-sambandhī kāryakram 'аграрная программа'; згГкГ-Фгтей 4\fo jāti-sambandhī nīti 'национальная  политика'; злтл sfft цц ъцщ\ -ц^ jāti aur

1:6 В этой функции суффикс vaļa может присоединяться к основам косвенных форм множественного числа имен существительных, например rogonvālā, и.-х. bimārii,onvālā 'болезненный', 'обладающий (многими) болезнями', англ.- х. motaronvālā или motarvālā 'мотори​зированный'. Присоединение sambandhī к основам косвенных форм множественного числа также возможно, хотя и в единичных случаях, как исключение.
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dkarm sambandhī bhed 'национальные и религиозные раз​личия'; *K+i<t HiH-mfVfl'-SR^ft -чачи {Нцц\ ч ч\щ ?fft %h~W Щ Ч'd< ФМ1 4ffeī ?[t ^зпгсгт |l27 sarkārī karmācāriyoii — sam​bandhī vartmān niyamoi se yogya aur ayogya men antar kārnā kathin ho jātā hai. 'Исходя из современных законов, ка​сающихся правительственных чиновников, трудно делать различие между достойными и недостойными'.

Имена существительные абстрактные

 модернизация'—  kendrīkaraņ

1. ЧФЧ karaņ 'делание', 'действие', 'превращение' (ко​рень f kŗ 'делать' + Wī aņ[a]). Новая функция — образо​вание имен существительных, означающих процесс. Соответ​ствует суффиксу '-изация'. (Подробнее см. на стр. 107.) Эта функция наметилась еще в санскрите, но в хинди она окончательно оформляется и значительно развивается на базе неологизмов. Примеры:

 ād-

1
ādhunikīkaraņ

hunlk 'современный';

 'централи-

%^lN+<ul  kendrīyakaraņ, зация'— %^S kendra 'центр';

 janvādīkaraņ 'демократизация'—

 janvād

'демократия',   'демократизм'; <ul audtjogīkaraņ.,

 чгщ udyogīkaraņ 'индустриа​лизация'— 3?flT udyog 'промышленность', 'индустрия'.

2. ЗТС vād (корень -щ -vad 'говорить') 'речь' >• 'разъяс​нение', 'учение', 'трактат', 'тезис', 'доктрина' ^>'-изм'. Новая функция — образование имен существительных абстрактных. Как по продуктивности, так и по значе​нию соответствует суффиксу '-изм' (латинск. -ismus). Боль​шинство новых абстрактных имен существительных обра​зуется посредством этого форманта. Примеры:

*Н*КЗГ? avasarvād 'оппортунизм' — *н*К avasar 'до​суг',    'удобный   случай',     'возможность'     [ср.    в  урду

27 „Сарасвати"

 1951, август, стр  143.


таща parasti (pasandī) от  *»>•* mauqa [удобный случай'; 'возможность',   'момент'];

=ITC buddhlvād 'рационализм' — ^fe buddhi 'рассудок', |ум';

ГТТЗТ? vistārvād 'экспансионизм' — f^TTC vistār  'рас​пространение',   'экспансия';

vidhānvād  'конституционализм' — fasTFT vidhān [закон',   'уложение',   'конституция'   (ср.  f^srpT(T«ft vidhān-inthī, ТзщчзгЗ vidhānvādī 'конституционалист');

sahghavād 'федерализм' — чц sangha 'союз',  'ас-зциация',  'федерация';

sa/hpradāyvād (= уЧк|(ч^ГТ sathpradāyiktā) 'сек​тантство', 'конфессионализм' —ЧЯ^Щ saihpradāy 'религиоз-

тя община',  'секта';

vyaktivād   'индивидуализм' — Щ&$ vyaktl 'инди-зид', 'личность'.

Широко распространены также плеонастические образо-зания на сложные суффиксы: -чтГ^П' -vāditā (-=TKt -vādī + -tā) '-истичность' и-čtftk -tāvād (-Ш -tā -f-зте -vād) ти​па: ^ТШ^Т^гГ^сГГ sātnrājyavāditā 'империалистичность' >• 'империализм' = ^ШГ^гт^т^1 sāmrājyavād 'империализм'; 1 antarrāstravāditā =  3T?aTfs3ffcr3T<īre' antarrāstrī-

yatāvād ' интернационал истичность', 'интернациональность' > 'интернационализм' = *м<Ть£<Ж antarrāstrāvād 'интер​национализм'; ?r^?T^rf^ī avasarvāditā 'оппортунизм'; ^344t-f^r^K upayogitāvād 'утилитаризм' — 37ч№тат upayogitā 'годность', 'пригодность',  'полезность'.

Не менее продуктивный характер носят плеонастические образования на ŗF=r=rre tantrāvād, ?Г?тгат? sattāuād '-крагизм'; "tFTčfret tantravādī, ^ГгГГТГ^" sattāvādī '-кратический', '-кра-тист' > '-крат', '-ист', например: TT^RF^R rājtantrāvād 'монархизм', тзщ^гЦЦТ^гrājtantravādī 'монархический', 'мо​нархист' — тг^г^Ч" rājtantrā 'монархия', но также и 'мо​нархизм' (как система); *ПТГзга^Ш? samājtantravād 'социа​лизм' (как доктрина) — дтттзгаг^ samājtantrā 'социализм' (как система, строй);  snrra^čļT?  prajātantravād,
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 janasattāvād

 janatantrāvād,

loktantrāvūd,

loktantrāvūd, М^И1? j 'демократизм', 'демократичность', но также и в значении 'демократия', т.е. я^гш^prajātantra, «П+d^r loktantra,^\^^m loksattā, ЩН^^ janatantra, *\<ЩтЛ\ janasattā; Ц*М№4\<\ pra-jātantravādī и т. д. — 'демократический', 'демократ' — M^ld«-4 prajātantrā и т. д. —'демократия' (как система, строй). Из гибридных образований с санскритскими форман​тами (словами-суффиксами и суффиксами) большинство дает формант щк vād (^Kt vadi), что отчасти объясняется отсутствием синонимических эквивалентов у данного фор​манта.  Примеры:

 faujvād 'милитаризм' — а. ч>\щ fauj 'армия1;

 raīsvād 'аристократизм' — a.TŠņraīs 'аристократ';  sarva-islāmvād 'панисламизм' — а. ъщтч islātn

'ислам';

 sūfīvād 'суфизм' — а. ^# sūfī 'суфий';  sudhārvād 'реформизм' — х. кцк sudhār 'реформа';  mārksvād 'марксизм';  gāhdhīvād 'гандизм'; 5тГФтсге dārvinvād 'дарвинизм' и т. д. 3. ^г tantra 'правление', 'управление', чхП sattā 'власть', 'могущество',   'сила'   (=лат.   '-кратия', но также иногда в значении  'система',  'строй' = '-изм');

чтзгщ^т rājyatantrā, {Ычц-ŗH rājyasattā 'царизм', 'монар​хия' — тхщ rājya 'царство';

īrsrra^ prajātantra, ягзггсгат prajāsattā 'демократия'—5гзгт prajā  'народ';

ЩЩЪЩ arthatanirā   'экономика'—щщ artha   'богатство', 'состояние', 'выгода', 'доход';

*Ш-сГ«т mātŗ-tantra   'матриархат' — тттдт mātā (им.  пад. ед.  ч. от основы mātŗ)   'мать'.

4. Имена собирательные и формы множественного числа от имен существительных одушевленных:

ТТ gan (высокопродуктивный формант) 'группа', 'масса', 'скопище'; чРТ jan 'человек', 'люди', 'народ'; 'люд';

82


 jāti    'род',   'порода',    'вид';    'разряд';    'народ'; 'люд' (так же, как одно из основных, но не суффигирую-щих значений: 'раса', 'каста', 'нация', 'национальность'); цц vārga 'класс', 'разряд', 'группа'; ц*Ъ vŗndā  (редко)   'множество',   'куча',   'группа'; ЪЧ^к samūh   (непродуктивный)   'скопление',    'скопище', 'куча', 'масса', 'множество';

 mahdal 'круг людей', 'собрание';  āvalī  (с. ?тт^1%:   āvalih;   в хинди отдельно не упо​требляется) 'ряд', 'серия', 'собрание';

щщ mālā 'серия', 'ряд' (в самостоятельном употребле​нии означает также 'гирлянда',    'венок');

ЧТЧ mūtra (лишь как суффикс) 'весь', 'все' (от корня -щ -та 'мерить'), ср. ЧТЧТ таtrā 'мера'— существительное женского рода28- Примеры:

dKMul tārāgaņ 'звезды' > 'созвездие' (dKI4<M tarā-mahdal) —<птг tarā  'звезда';

«ftčTFFT šrotāgaņ (ср. собственно санскритский тип «ftšT^rr iģrotŗgaņ) 'слушатели'   > 'аудитория' — sflm šrotā 'слуша-

29 Слова Т;а^Г mandal и ЧТ^ГТ mālā следует  выделить особо,  пос-ольку они   сами по себе   не синонимичны остальным словам этой руппы; синонимами образований с этими словами могут оказаться |ишь некоторые сложные слова с *Г5?Г mandal и   -ЧМ1    mālā, при​ем не в их буквальном,   а в переносном, терминологическом зна-ении.  Некоторые сложения с Т:а?Г mahdal в буквальном значении (римыкают к образованиям на ŠT^T ksetra и "ЧТЧ   bhūmi,    например: 5W   gagaņ-mahdal  'ТЧТ-Ч'З^Г  nabho-mahdal   'небесный   свод', |небосвод',  'небеса' — ТФТ gagaņ, цп   „^fļ   'небо', 'небеса';   ЩЩ-vāyu-mandal 'небо', 'атмосфера', 'воздух'; ЗТТ-ЗТ'Г vāyu-ksetra |воздушное  пространство' — ^N vāyu 'воздух'. Аналогичным обра-1ом слова ~чТч bhūmi и Щ^ ksetra выделяются особо в  группе имен |*еста,   поскольку они  не являются синонимами слов   *(МЧ    ālay, ТТГТ āgār, 4Ķ gŗha, T^T bhavan, 5ГТ5ТТ šālā.

Формант ЧТЧ"  mātra    полностью    превратился  в   суффикс и   в качестве суффикса широко используется в санскрите.
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ФЧ+Л1 kŗ$akgaņ 'крестьяне' > 'крестьянство', kŗsakvarga 'крестьянство' (букв, 'класс крестьян') — kŗņak 'земледелец', 'крестьянин' (ср. гибриды: х. -с. fe kisānvargā 'крестьянство' — х. fšf^TFT kisān 'крестьянин'; и.-с. чтчг^-^т mazdūr-varga 'рабочий класс' — 431ĶK maz-dūr 'рабочий'; а.-с. — 4!$y«W raīsvargā 'аристократия', но а.-х. Tf?r-Wtir raīs-log 'аристократы'—"d^ŗ raīs 'аристо​крат' и т. п.);

 kulīnvarga 'аристократия'—^^ttkulīn 'аристократ'; ! vidyurthī-varga 'студенчество' — f^^n^f vidtjārthī 'студент';

яМЧРт-ФТ pratinidhi-varga 'делегация'— я^тРтРт pratinidhi 'делегат' (обычно 'V* *гё?г mahdal, см. ниже);

f^f=5R7-^4T   nirvācak-vargā    'электорат',    'контингент из​бирателей'— fa=rfcpfi nirvācak  'избиратель';

*REqčpf manusyavarga, 414*1 ifčT manusyajāti, -4H=Hlftr mānavjāti 'род людской', Ч1ЧЧ1Ч manusyamātra 'челове​чество', 'все люди' —ц^цтапщуа, ц^ц mānav 'человек'; fapuruņājāti, Ч^ЧЧЩ puruņāmātra 'мужчины', 'муж-

g^pj       ^ ской пол' —ļpq" purusa 'мужчина';

Fffanfa strījāti,   чг^щТъ nārījūti   'женщины',   'женский пол'— щ\ strī, ^Rt nārī 'женщина';

Я^МН prajājan 'подданные', 'народ' (я^Т-^ГГТ prajā-log) — 5ГЗГТ prajā 'народ';

f^f^T vidvadjan, Тщщчщ vidvadgaņ 'ученые', 'знатоки' — falFT vidvān 'знаток', 'ученый'. (Но ср. ^ШГл'Т kāiigrcsjan 'конгрессист', 'член конгресса' — англ. *ршг kāngres 'кон​гресс', калька с англ. congresstnan щцчъчц kāngresmain.) гчщ< mitravŗndā 'группа друзей', ft^r^ mitra-samūh 'множество друзей', 'друзья', 'товарищи' (fa^ftTm^-ra-loģ) > 'товарищество' —гцц mitra 'друг',  'товарищ';

f^iTī^ffļ^ vidyārthīvŗndā 'группа студентов', f^?īī«ffgTTf vidyārthīsamūh 'множество студентов' > 'студенты'; 'сту​денчество';

sftg^ šrotŗuŗndā 'группа слушателей' > 'слушатели', 'аудитория' (sffļ-nor šrotŗ-gaņ).


Особо в этой группе стоят слова тгщ mahdal и ц\щ mālā благодаря своей самостоятельной значимости в неко​торых словосложениях и в силу специфики своего конкрет​ного содержания.

srfčrfafa-īf^ pratinidhi-mandal 'круг представителей, де​путатов, делегатов' > 'депутация', 'депутаты', 'делега​ция', 'делегаты' (ср. srfģrftfsTTT pratinidhigaņ 'представи​тели', 'депутаты', 'делегаты' множественное число от  pratinidhi 'представитель', 'депутат', 'делегат'); цжщ adhyaksā-mahdal 'председатели' > 'президиум'—  adhyaksā  'глава',   'председатель'.

В словообразованиях типа: ^f^-тгг^т kavi-mandal 'соб​рание поэтов'; дтЗТТ-'ТЗ^г suraksā-mandal 'Совет Безопас​ности', дтчк^-^гё^Г sampādak-mandal 'совет редакторов', 'редакционный совет' слово ц^г mahdal выступает полно​правным вторым компонентом словосложения типа татпу-руша и не может осмысляться в переносном, обобщенном значении.

faq"*ner?ft niyamāvalī 'собрание правил', 'устав'—fatpT niyam 'правило',  'закон';

 vākyāvalī     'собрание предложений'   >'синта-

ксис'— щщ vākya  'предложение',   'фраза';

^TR^ft rūpāvalī 'собрание форм' > 'парадигма' (скло​нения, спряжения) —^ч1 rūp 'форма';

?5TR5ft dŗšyāvalī 'серия картин' (в конкретном зна-|Чении) ^> 'альбом'—кщц dŗšya 'вид', 'сцена',   'зрелище';

^
deva-mālā    'ряд   богов' > 'пантеон' — ^   dev

 patra-mālā 'серия писем' > 'переписка';  varņa-mālū 'ряд букв' ]> 'алфавит' —щщ varņā 1'буква'.

Однако большинство образований на ЩЩ mālā не пе-эеосмысляется. Примеры:

 nibandha-mālā 'серия статей', 'сборник ста​тей '= fTR^TT3?fr nibandhāvalī — $W4 nibandhā 'трактат', 'научная статья';
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 kūvya-mālā 'серия, собрание поэм' — ЦГ[°ц kāvya 'поэма';

оцт^РГ-ТТ^ГТ vyākhyān-mālā 'серия речей', 'сборник ре​чей' — °ц\щ\ц vyākhyān 'речь', 'выступление', 'высказыва​ние';

щ manusyamātra (букв, 'все люди') 'человечество' =  manusyajāti — чкщ manusya 'человек';

^        purusāmātra   'мужской  пол',   'мужчины'   (букв, 'все мужчины') =ч^гзп% purusājāti—ч^григи? 'мужчина';

ЧТ^ЧЩ nārīmātra (букв, 'все женщины'), 'женский пол', 'женщины' = ^Rfanfa1 nārījāti — Tī^t nārī 'женщина'.

Наиболее грамматикализовавшимся из данной группы является формант тот gan. Его можно рассматривать как суффикс множественного числа имен существительных одушевленных. Далее по степени продуктивности и абстра-гированности следуют spr jan, ^t vārga и зггт% jāti, которые, однако, в словосложениях сохраняют связь с конкретным, этимологическим содержанием. Слова ņjĶ vŗnda 'группа'и *РТ![ samūh 'скопление', 'масса' также сохраняют свое конкретное значение и включаются в разряд формантов лишь благодаря тому, что новые санскритские слово​сложения с этими компонентами приобретают характер собирательных имен существительных.

Формант цщ mātra первоначально осмыслялся как 'ору​дие измерения', 'мерило' > 'мера', а затем как служеб​ное слово, а именно как частица 'в меру', 'только', 'лишь', например: ч^ЧЩ ekmātra 'только (лишь) один' > 'един​ственный'; TFTTPT nāmamātra 'лишь имя', 'только (лишь) по имени', 'номинально', и, наконец, как суффикс соби​рательности со значением 'все', 'каждый'; 'совокупность'. Указанную функцию суффикса имен собирательных слово ТГТ'Г mūtrā приобрело уже в санскрите. Вышеприведенные примеры на ЧЩ mātra бытуют также и в санскрите. В хин​ди образования имен собирательных на Ч\щ mātra встре​чаются очень редко — их заменяют образования на 14 gan, ЧЧ vārgā и «rifa jāti. Однако функция слова чтч mātra

"86


ак   ограничительной   частицы   значительно   развивается дает множество новообразований по аналогии. Таким образом, новой функцией у слов этой группы яв-яется образование множественного числа имен существи-ьных одушевленных и имен существительных с отвле​енным, в том числе собирательным, значением. 5. Следующие слова-суффиксы образуют названия раз-личных   наук   и   специальностей   (ср.   русск.   '-ведение', '-знание',   греч.   '-логия', лат.   '-истика'):  vijnān  'познание',   'наука';  vidyā    'знание',   'наука';  šāstrā   'правило';   'трактат',   'наука';  tattva    'сущность';   'тема',   'предмет';  kala      (редко)   'искусство';

 vicār (редко) 'размышление', 'рассуждение' .Примеры:

 samājvldyā,   Ч

sama jviļ пап,

imājsāstrā 'познание общества', 'наука об обществе', 'учение об обществе', 'социология'—ЧЧЩ samāj 'общество'; bhāsāvijnān, ?ГЩТТ%?ГТ bhāsāvidyā, щчтшщ bhā-sūšāstra, ЩТЧШЧ bhāsātatva 'наука о языке', 'языковеде​ние', 'языкознание',   'лингвистика' —ЧТЧТ bhā$ā 'язык';

^TFčļferFT vāstuvijnān, зте^гЧит vāstuvidyū, щщь\ кц vāstu-šāstra, зтез^ГТ vāstukalā 'архитектура'—^ЩТ, vāstu 'строе​ние',   'сооружение',  'здание';

%§иЙ?1РТ šik?āvijiīān, %%iuifq?iFr šiksaņvijnān, Тщ^Щ\Щ šiksāšāstrā 'педагогика'—fti^TT šiksā, Т^щщ siksaņ 'препо​давание';

ЧТТ«|*<?|1 bhā?aņkalā 'риторика'—ЧТЧЧ bhāsaņ 'обуче​ние',  'речь';

f4^^?TT  citrakalā   'живопись',    'изобразительное   искус-|, ство' — f^^T citrā 'картина';

чйч^ГТ mūrtikalā 'скульптура'—ч^ mūrti 'фигура', 'форма',   'образ',   'статуя',  'изваяние';

^īfafošIT sangītvidyā, чч\Ъ5ПЩ sangītšāstra, ^ild+^ll saii-gītkalā  'музыковедение';

Г patrākalā 'журнализм' — т^Г patrā 'газета', 'журнал ';
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 patrakār-kala 'журналистика'—"TWTT patrakar 'журналист';

ШЧцТцчп: vākyavicār 'синтаксис'—W№f vākya 'предложе​ние',   'фраза';

^rf^TT  rūpvicār  'морфология'—^Ч" rūp  'форма'.

От указанных формантов образуются сложные слова-суффиксы, обозначающие имена деятеля: названия раз​личных профессий и специальностей (ср. русск. '-вед', греч. '-лог', лат. '-ист'), соответственно: Щ1Щ\ šāstrī, ferī^ft vijnānī, 5П?^?г šāstrajna, &щщ vidyājna, 5ГГ^гй^ šāstravid,  vidyāvid, ЧТЪЧ^тП šūstravettā, Г^5ГТЯ%Ш vijhānvettā.

Имена существительные конкретные

). Следующие форманты образуют названия организа​ций, учреждений, предприятий и т. п. («Имена места»): 5ГТТГС āgār, ?гт?РТ ālay, *[Ķ gŗha, щчч bhavan, щщ šālā — с общим значением 'помещение', 'дом'29.

а) зтпттс āgār 'дом', 'жилище', 'помещение' (соответ​ствует образованиям на и. ет^т khānā [^^], с. щщц ālay, 4Ķ grhā, 5ГМТ šālā);

|сГРГГС dūtāgār 'посольство' ( f^TT^Fr dūtālay, |ШЩ"ГСГ dūtuvās) —^ dūt 'посол';

5гечт*ГК šastrāgār 'арсенал' ('место, помещение для ору​жия')  — зг^г šastra 'оружие';

?ТНШТ snānāgār 'умывальня', 'купальня', 'ванная ком​ната' — ртт snān 'омовение', 'умывание';

тъч ūlay (из ?гт ā + ^ft lī 'лежать', 'заключаться' + суффикс   -щ [-а]);

с^ГШЧ" dūtālay, f^TīTR dūtāgār (= |Ш^Щ dūtāvās\ 'по​сольство';

 sastrālay (= ^Т^ШТ^ šastrāgār)  'арсенал';  šiksālay 'школа' ('место обучения') — %§тт šikšā 'обучение',   'учеба';

29 Форманты   в  пределах каждой словообразовательной   группы приводятся, условно, э алфавитном порядке,
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 'дом', 'здание' (=х. чт ghar); аналогичен обра​зованиям на и. ш^т khānā (^l*);

 snāngŗha   'купальня'    (FTFTFīR  snānāgār) — щтц snān 'купание';

ШТЧЧК nyāygŗha (= ^ТШ^РТ nyāyālay) 'суд' (здание, уч​реждение)— гща пупу  'справедливость',   'закон';

īpftn1!^ prayoggŗha (ЯТГ^ГЖТ prayogšālā) 'лаборатория' — Я^ГГТ prayog 'опыт';

fa=TWT!r nivāsgŗha 'местожительство', 'жилище' (но также и 'жилой дом') — &цт nivās 'проживание', 'жи​тельство'   (£тзта-*«ги   nivās-sthān).

ЩЩЦ bhavan (корень ^т bhū 'быть' + 5FT ап[а]) 'жилище', 'обиталище';

«ГТ^гч^т bālbhavan 'детский сад', 'детский дом'—чщ bāl 'ребенок';

 bhojanbhavan   'столовая' (ч%1ТМЧ   bhojanālay,  bhojanāgār, ъ\щцчк bhojangŗhā) — vftzFī bhojan 'пи​ща', 'еда';

5ГШ šālā 'зал, зала', 'огороженная стенами открытая площадка'; 'помещение';

%&$ЩЩ1 ašvašālā 'конюшня' (старое заимствование)—щщ ašva 'лошадь';

тЪгМТ gošālā 'коровник', 'хлев' (старое заимствование) — *ГГ go 'корова' (ср. также в санскрите тгГ?«ГРГ gosthān 'хлев');

(ЧчШЩ citrašālā 'картинная галерея' —f%T citra 'кар​тина';

 vyāyamšālā 'гимнастический зал', 'спортзал' —•  vyāyam 'гимнастика'.

Наиболее продуктивным и абстрагированным из этих формантов является щщц й1ау, далее следуют щлтт āgār и згтат šālā. Форманты чк gŗha и щщч bhavan сохраняют свое конкретное значение:   'дом',  'жилище'.

К этой группе можно также причислить форманты: ?Ч?г sthal 'поверхность', wī^ sthūn 'место'; ŠHT ksetrā 'область', ^тРт bhūmi 'земля' — вполне самостоятельные по своему значению слова, поскольку переносные значения

сложных слов с этими компонентами схожи со значениями образований на остальные форманты.

б)
фщ sthal  (корень -ŗņj -sthā   'стоять'  +  -щц  -al[-a])
'поверхность'; 'земля',   'почва';  'место',  'лоно';

?«TFT sthān (корень -Щ\ -sthā 'стоять' + -?пт -ап[-а]) 'место', 'страна', 'район' (этимолог. — 'стойбище', 'сто​янка' = и. ?сГИ stān [ōb,]);

f^sTT*??^ višrāmsthal 'место отдыха', 'парк', 'дом от​дыха' (ср. fčP4Tq-iTf višrāmgŗhā, ^ЧТЧТ^РТ višrāmālay 'дом отдыха')—fasrrJT višrātn 'отдых';

<ТРР?«ТК pāksthān (ср. ттггат pāksālā, qm| pākgŗha) 'кухня' — ЧТ1Г pāk 'варка пищи';

^гёг^Ш sahgrahsthān 'склад', 'хранилище', 'кладовая' (ср. *ПЩТ?РТsahgrahālatj 'коллекция', 'музей'; 'склад', 'кла​довая') — ЧЯК sangrah 'собрание',  'скопление';

ЧЦЦ^^Щ sangamsthal 'место слияния рек'—■ ЧЧЧ sangatn 'схождение', 'соединение, 'слияние', 'впадение' (напри​мер, реки в море);

в)
ш ksetrā (корень -sft -k$ī 'лежать' + -Ъ -trd) 'поле',
'почва';   'район',   'зона',   'область';

TļfiT bhūmi (корень -чт -bhū 'быть' + -fa -mi) 'земля', 'страна';

^fT-^T krīŗū-ksetrā 'поле для игр', 'спортивная площад​ка', 'стадион';

'PTfT-TTf'T krīŗā-bhūmi, щХцх-ъчц krīŗa-sthal, ^щ^цтц krīŗā-sthān 'место для игр' > 'арена' —■spTfī krīŗā 'игра, 'раз​влечение';

зр:-^    yuddha-ksetrā   'поле   битв   (сражений)',   'p yuddha-bhūmi   'земля   битв    (сражений)' > 'фронт'— tjuddha  'бой',   'сражение',   'битва',   'война';

^srīTHļfīT   ļanmā-bhūmi 'месторождения', 'родина'— janmā  'рождение';

-Trfar vimān-bhūmi 'аэродром'—Ī4414vimān 'самолет'; 'f4' smasūn-bhūmi 'место сжигания трупов', 'кре​маторий' (= 5ĪRTR šmašān — здесь т*т bhūmi выступает в функции плеонастического форманта);
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 ādhār-bhūmi   'основа',    'база';    'аэродром' -- ādhūr 'основа', 'основание', 'базис';

цъб--ф{pŗsthā-bhāmi 'фон', 'задний план';'предпосылка'— 5 pŗsthā 'тыльная сторона'.

Таким образом,   здесь  мы  наблюдаем  новую функцию I санскритских слов этой группы — образование имен су-I ществительных со значением местоположения, территории, района, области, предела распространения, сферы деятель​ности,    помещения,   учреждения,   предприятия    (в   зави​симости от присоединяемого слова).

2. тч" patra 'лист', 'бумага', 'письмо', 'документ'. Обра​зует названия какого-либо официального документа, удо​стоверения и т. п. (соответствует иранскому форманту ЯТЧТ namā   'книга',   'бумага',   'лист',   'документ').   Примеры:

^ftr^T^^ adhikārpatra 'мандат', 'письменные полномо​чия '— 5rf«pfrrc adhikār   'право',   'полномочие';

īTļirre anujtīāpatra 'разрешение (письменное)', 'ли​цензия '— ?РШ anujnā   'распоряжение',   'разрешение';

^гтатснчч1 anušāsanpatra 'указ', 'декрет'—щщтч апи-šāsan  'распоряжение',   'приказ';

щТщц^ЧЩ abhinandanpatra 'поздравительное письмо', 'приветственный адрес'—srrflPT^ abhinandan 'поздравле​ние',  'чествование';

ЯГШСРТ ājnāpatra 'приказ (письменный)'; 'пропуск', 'виза'—ЩШ ājnā 'приказ', 'приказание', 'распоряже​ние';

Щ^НТ ādespatra 'приказ', 'наказ (письменный)', 'обра​щение (письменное)' — ЯТ^Т ādeš 'указание', 'при​казание';

Щ^етч^Г āvedanpatra 'заявление (письменное)', 'проше​ние'; 'уведомление', 'извещение (письменное)', 'доклад​ная записка'—Щ%ЗлТ ūvedan 'прошение', 'ходатайство', 'уведомление';

ФтчпЧ'Г ghosaņāpatrā 'манифест', 'декларация' — Ч\ЧЩХ ghosaņā 'провозглашение', 'объявление', 'воззвание', 'де​кларация';
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Йфгччзг nimahtraņpātra 'приглашение (письменное)', 'пригласительное письмо', 'пригласительный билет' — fa^TT nimantraņ  'приглашение';

чРыччзг paricaypatrā 'рекомендательное письмо'— Ч?£ЧЧ раПсау  'знакомство';

Я^ЯЖТЧЗГ pratijnāpatra 'письменное обещание', 'обяза​тельство', 'соглашение (письменное)'—я1%¥Т pratijnā 'обе​щание',     'обязательство'     (а.-и.    «uUjI^I     iqrārnāma);

ЯТФТТЧ'Ч1 prārthanāpatra 'прошение', 'заявление (письмен​ное)'— ятФтт prārthanā 'просьба';

ЧЩЧЧ māngpatra 'требование (письменное)', 'запрос'; 'ор​дер'; 'заказ' — х. ЧТТ māng 'требование' (а.-и. «иЬ',_Д1> talab-nāma);

Тч%ЧЧ^ vikraypatrā, х.-с. Тщ^чч bikrīpatra 'свидетельство о продаже', 'купчая' — с. f=nPT vikray, х. fesfr bikrī 'про​дажа';

fa*rTTT=r vibhāgpatra — х.-с.  ņfe-ЧЪ bānt-patra   'документ (свидетельство) о разделе   (имущества, земли и т. п.)' —  vibhug 'деление',   'раздел';   'часть',    'доля'    (и.-а.  taqsīm-nāma);

 virodhāpatrā 'протест (письменный)',   'нота про​теста'— ferter  virodhā  'возражение',   'протест';

Щ^ТЧ1 suddhipatra 'список исправлений (опечаток)'— srfe šuddhi 'исправление';

дчтфтррг samarpaņpatrā 'дарственная грамота'; 'посвяще​ние '— *РТФ>Т samarpaņ. 'вручение', 'подарок', 'дар';

 sūcīpatra  'индекс',   'указатель',   'каталог',   'про-

спект'— ^Щ\ sūcī 'перечень', 'список'; 'указатель', 'ин​декс'; 'каталог';

чТцчъ sahdhipatra 'соглашение (письменное)', 'мирный договор (письменный документ)'—чТц sandhi 'союз'; 'со​глашение', 'пакт', 'мирный договор'(а.-и. а^Ь' ŗ=L<? sulhnāma);

?<Нщч?г smaraņpatrā, Ф$Ьч^ smŗtipatra, ^Щ'щцщ smārak-patra 'меморандум'—^тт°Т smaraņ, щТъ smŗti, еттч=Р smārak 'воспоминание'; 'напоминание'; 'памятный'; 'напоминаю​щий',
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Нередки случаи словосложений с ЧЧ patra в конкретном, [самостоятельном значении, гдет^Т patra выполняет главную, [определяющую   функцию    второго   компонента   сложных |слов,   например:   Я'ЧТ^гсч'Ч' samācārpatrā   'газета',  tfa^^1 \dainikpatra 'газета (ежедневная)', TTftr^īr māsikpatrā 'жур​нал (ежемесячный)', ЧЪЧЧ matpatra (от чъ mat   'мнение', | 'голос') = &ц^:цщчщ nirvacaņpatra (от Т^щщ nirvācaņ  'вы​боры') 'избирательный бюллетень'.

Большинство санскритских образований на ЧЧ patra по​явилось в результате калькирования иранских образова​ний на цщ\ namā. Однако в целом формант ЧЧ patra в хинди значительно более продуктивен, чем формант ЧТЯТ namā («uU nama) в урду и тем более — в хинди. Ср. а. fRīftfiT istīfā (U*sJ) соответствует хинди кЩЧЧЧ tyāgpatra 'отставка (письменная)', 'заявление об уходе с работы' — ШТ tyāg 'отказ', 'отречение', 'отставка'; а. тт^тяг д^ elān — ч1ч"11ЧЧ ghosaņāpatrā 'манифест', 'декларация'; и. <л«?м??г darkhāst — ятФтгч^ prārthanāpatra 'прошение'; и. ЯЭТ^ o^J farmūn— 5ГЯ5ГНГ?Г7^ anušāsanpatrā 'приказ', 'декрет'; и. 5?Ш%^Г jiJ^*** dastāvez —ЯЧТЩЧЧ pramāņpatra 'удостоверение', 'свидетельство', 'справка', 'документ'.

Наречия

Наречия образуются путем прибавления слов-суффиксов:

а)
-?РТ¥ГС  -anusār   'следование',   'последование',   'соот​
ветствие'   >   'согласно',   'соответственно'   (наречия  след​
ствия);

б)
-vņ -artha 'цель', 'смысл' > 'с целью',  'для',   'ради'
(наречия  цели);

в)
-f^r -kŗtā 'сделанный',  'созданный';

г)
-ч^ш  -pūrvak   'прежний' > суффикс  наречий  образа
действия;

д)
-^г  -vas   'сила',   'воздействие',   'влияние',   'овладе​
ние', 'подчинение'  > 'в силу',  'ввиду' (наречия следст​
вия, причины).
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Наиболее продуктивным и стандартным формантом но​вых санскритских наречий образа действия является ^щщ; pūrvak. Этот формант почти полностью теряет свое кон​кретное, лексическое значение и превращается в суффикс. Далее следуют щщ vaš, затем щщ arthā и, наконец, spr^TR anusār (малопродуктивен). Слово f^T kŗta как формант наречий встречается лишь во вновь созданных наречи​ях и более всех других формантов сохраняет конкретное содержание.

Форманты sprare anusār, Ч^Г vaš, щщ artha, выступая в ка​честве второго компонента сложных слов типа татпуруша, частично теряют свое конкретное содержание за счет при​дания первому компоненту характера наречия. Слова зичшт anusār, щщ arthā, З^Г vaš превращаются таким путем в полуформальный показатель, вне зависимости от того, рассматривается ли он как слово-суффикс или как санскритский послелог (санскритский тип послеложной конструкции). В отличие от слова ^№ pūrvak слово 5РШТ anusār не теряет своего первоначального, конкретного содержания, отсюда — специфичность адвербиаль​ного типа на sfŗtr anusār. Образования с stt^tr -anusār и чц artha не являются собственно наречиями, поскольку слова 5FŖTR anusār, Ш arthā только придают первому компоненту функцию наречия, но не ограничи​ваются лишь этой адвербиальной функцией в отличие от образований на ч^ pūrvak, цщ vaš и флексии -ЪЩ -tayā и -5Г: -tah.

а) Тип образования наречий на spreR anusār 'следова​ние', 'последование', 'соответствие' тождествен более старому, собственно санскритскому префиксальному типу наречий на цч\ yathū 'как', 'в соответствии', 'насколько возможно' (сложные слова типа   „авьяибхава"). Примеры:

5И^гг*ГРГСТП; abhilāsānusār 'согласно стремлению', 'по желанию', 'в соответствии с желанием' —?гГч?ГГЧт abhilāsā 'сильное желание',   'стремление';

5ШГНШТ ājnānusār 'согласно приказу (распоряжению)',
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'по указанию' —ОТ5ГТ ājna 'приказание', 'распоряжение', 'указание';

STT^īR^TR  ādešānusār 'согласно наставлению',   'по ука​занию',  'по совету',  'по инструкции',  'в согласии (соот-|   ветствии)   с   инструкцией'—Щ&.Щ ādeš   'указание',   'на-Ц   ставление',  'совет',   'инструкция';

*INW4.dH?TR āvašyaktānusār 'в соответствии с необходи​мостью' /вследствие необходимости',   'по необходимости', 'в меру   необходимости'   (но ср. srraWfKn=n?T āvašyaktāvaš ft   'в силу  необходимости',   'по  необходимости');

:  icchānusār  'в  соответствии с желанием',   'по | желанию',   'вследствие желания'—кщх icchā   'желание' (= т&Щ yathecchā);

«Rfararc dharmānusār 'согласно вере', 'по закону', 'по правде'—чч dharma 'закон',  'долг',  'вера';

fjTzŗjrjfsp niyampūrvak 'по правилу', 'по закону', 'фор​мально', 'регулярно', Рптчттотс niyamānusār = Тццчт^ц f niyamūnukūl 'в соответствии с нормой', 'по правилу', 'юридически', 'регулярно', 'по закону'— 1wr niyam i 'установление', 'норма', 'закон' (ср. fripra': niyamataķ, 'закономерно',   'как правило');

ГС vicār anusār  'согласно мнению',   'по мнению' vicār 'идея', 'взгляд',   'мнение';

:šaktyanusār 'по мере сил', 'посильно' ( =3T«mrpRr =tyathāšakti) щТчъ šakti 'сила';

дтттщшт samayānusār 'по времени', 'в соответствии с вре​менем', 'в должное время' (= ц-ггиртт yathāsamay) —ЧЧЦ satnay   'время';

^TTRTTOR svabhāvānusār 'по своему характеру', 'в соот​ветствии со своей природой' (= тгтт^ттт^ yathāsvabhāv; ъцщщъ: svabhāvātah, ^4Mct4T svabhāvātayā 'естественно').

б) Формант щщ artha 'цель', 'смысл', выступая в виде второго компонента сложных слов типа татпуруша, вы​ражает значение 'для', 'ради', 'с целью', 'чтобы'. По​добные образования в традиционном аспекте можно рас​сматривать    как    управительное   словосложение    (татпу-
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руша) и как соединение имени с послелогом (ср. х. % ke liye, % frfarT ke nimlttā 'для', 'ради', 'чтобы'). Однако в функциональном отношении, как словообразующий фор​мант, слово ЩЦ artha приближается к суффиксу, образую​щему наречия цели.

Функция щц artha как адъективирующего форманта (с соответствующим оттенком в значении) является произ​водной, вторичной. Примеры:

щщцц\ц adhyayanārthā 'для изучения', 'с целью изуче​ния',  'для того чтобы изучить';  'учебный';

^?ЩТЩТ4 iidāharaņārtha 'для примера', 'к примеру', 'на​пример'  (ср. ^Щ'^'га': udāharaņatah 'например', udāharaņavat   'в   виде  примера',    'например', udāharaņsvarūp  'в форме примера',   'например');

^Т«Г pūjārthā 'для почитания', 'с целью почитания' — «(J3TT pūjū 'почитание',  'преклонение';

5RH'5PTT5!f prakāšanūrtha 'для издания', 'с целью публика​ции'   — SRTTST'T  prakāsan   'издание',   'опубликование';

īRRPT pracārārthā 'для пропаганды', 'с целью агита​ции'— ущтх ргасйг   'пропаганда';   'агитация';

f^rasf vicārārtha 'для обсуждения', 'с целью рассмот​рения' — Тччг<. vicār 'идея', 'воззрение', 'взгляд'; *T41?ft^TFr samālocānārthā 'для рассмотрения', 'с целью обозрения, рецензии' — *PTT?fR^T samālocanā 'обозрение', 'рецензия';

^šTR^T^ sahāyatārtha 'для помощи' — 'ЕЩТЧсГТ sahāyatā 'по​мощь '.

в) Адвербиальная функция сложений с f^r kŗta 'сде​ланный' является вторичной. Первоначальная функция — образование причастий — прилагательных, например: в санскрите 5??п^г: hastakŗtafi 'сделанный руками', 'руко​дельный'; в хинди — īrt'STīf^ apeksākŗta 'сравнительный', 'относительный' > 'сравнительно', 'относительно' — ?Г^ТТ apeksā 'сравнение'; 'отношение'. Адъективирующая функ​ция здесь выражается санскритским причастием прошедшего времени   страдательного залога f^T  kŗtā  (с. f^n kŗtah —
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м. р., f^f kŗtath — ср. р., frčTT kŗta — ж. р.), употребляюще​гося в санскритских новых и старых словах как адъек​тивирующий формант (имя + соединительная гласная f Г + f^T kŗta), например: %^!кГ kendrīkŗtā 'централизован​ный', 'сконцентрированный' — от%^ kendra 'центр'; ōftf^ šithilīkŗtā 'ослабленный', 'расслабленный'— sithll  'слабо натянутый',  'слабый',   'вялый'.

г) Слово чФр pūrvak 'прежний' в соединении с другими словами утрачивает свое конкретное значение и выступает в роли грамматического показателя, который можно рас​сматривать как суффикс. С другой стороны, слово ^Фг pūrvak можно рассматривать по функции, как послелог, однозначный послелогу чЩъ sahit или послело​гам хинди % se, % ЧХЧ ke sāth при наречиях образа дей​ствия. Ср. ШЧ'Ч'Т^^^ sāvadhānīpūrvak = ^rRsŗpft ^ (% ЧШ) sāvadhānī se (ke sāth) 'с осторожностью', 'осторожно'; «Н1^* balpūrvak = Ц^\ ?Г (% Ч\ч) bal se (ke sāth) 'с си​лой', 'насильно'; й'^нгщФ^ nišcaypūrvak = (н^НЧ1 % (% щгт) nišcay se (ke sāth) 'с решительностью', 'решитель​но'. В сочетаниях типа: имя прилагательное + существи​тельное + pūrvak, например 9Tft 5ГСГ?гат 5Ф1Т baŗī prasan-natā pūrvak 'с большой радостью', функция pūrvak как послелога обнаруживается наиболее отчетливо.

При разборе вопроса о грамматикализации санскритской лексики данные санскритские сложения можно рассмат​ривать как сочетания имени с послелогом или же (как это мы предпочитаем делать)— в качестве производных слов, поскольку в обоих случаях слово чФр pūrvak выступает в роли лишенного конкретной значимости грамматикали​зовавшегося слова, а именно — в роли служебного слова (послелога), либо словообразующего форманта (слово-суффикс).

Тип наречий образа действия на ^щщ; pūrvak высокопро​дуктивен и дает множество образований по аналогии. Формант "J^hī pūrvak особенно продуктивен при образова-
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мии наречий от абстрактных имен на суффикс -ŠTT -М. При​меры:

фр utsuktāpūrvak  'с любопытством'—^dļ+dl ut-

suktā  'любопытство';

фр udārtāpūrvak 'с благородством', 'благородным

образом',  'благородно' —З^ГОТТ udārtā 'благородство';

sf^īT^N»   karuņāpūrvak 'с  печалью',   'печально'— kartiņā 'печаль';

фр kŗtaļnatāpūrvak   'с   благодарностью' —

kŗtajnatā  'благодарность';

Фт^ШдФгг gambhīratāpūrvak 'важно'  'серьезно'— gambhīrātā  'важность',   'серьезность';

«Г^гетедФр  dhantļavādpūrvak  'с благодарностью' — dhantjavād 'благодар ность';

«атРтдфр dhyānpūrvak   'внимательно'—sTR  dhyān  'вни​мание ';

СТТ^гаТ'ЗФр' nirankušatāpūrvak 'самоуправно',   'своеволь​но',   'деспотически',   'тиранически' —^гбргат nirahkušata

'самоуправство', 'своеволие', 'деспотизм', 'тирания' (fa-TJ5T nirankus 'самоуправный', 'своевольный', 'своенрав​ный',   'деспотический');

Рт<*г$м|ч4+ nispaksatāpūrvak 'беспристрастно', 'объек​тивно'— fa^rsrar nispaksātā 'беспристрастие', 'объектив​ность ';

=b   nišcaypūrvak   'решительно',    'определенно'

 nišcay 'уверенность',  'решение';

Фр prasannatāpūrvak  'радостно',  'с радостью' —  prasannatā   'радость';

nP vicārpūrvak 'вдумчиво'—Г^К vicar 'размыш​ление ';

Гтегп^ФР vistārpūrvak 'пространно', 'подробно' — f^TīT vistār 'подробность';

?гт^г^#чт sāhaspūrvak 'мужественно',   'смело' — ?ГЩ?Г sā-has  'смелость',  'отвага';

ЩЪ^^^щsvatantratāpūrvak 'независимо', 'самостоятель-98


 svatahtrātū  'независимость',   'сво-

но', 'свободно'-бода';

?%^?5ТчФр svecchāpūrvak — ^ъщрштх svecchānusār 'по сво​ему желанию', 'по своей воле', 'добровольно'—&щцг svec-chā 'собственное желание',  'воля'.

С традиционной точки зрения, сложные слова, оканчи​вающиеся на чФр pūrvak, относятся к типу „бахуврихи", развившемуся из более старого, классического типа на чф purvā (м. р. ^щ: pūrvah, ж. р. ч^? purvā, ср. р. g^ pur​vam) путем прибавления плеонастического суффикса -^ -ka с целью более четкого выражения определения. Имя щ прилагательное "^Фр pūrvaka (м. р. ^Фр: pūrvakah, ж. р. Ж gf^T pūrvikā, ср. р. ^Фр pūrvakam) широко употребляется |[ как адъективирующий формант уже в ранних памятниках эпического санскрита в качестве второго компонента слож​ных слов с общим значением 'наделенный', 'сопровождае​мый', 'связанный с чем-либо или с кем-либо'. Однако, несмотря на это, непосредственная функционально-семан​тическая связь с первоначальным значением 'прежний', 'предшествующий' сохраняется в полной мере. Таким образом; как результат такой устойчивой связи этимоло​гического— традиционного ('прежний') и переносного— функционального ('сопровождаемый' и др.) значений возни​кает специфическое общее значение этих образований: 'обладающий в качестве прежнего', т. е. последующий тому, что выражено основой и далее — в роли наречий (лишь в ср. р. дфр pūrvakam 'совместно', 'вместе с', 'согласно'..., 'в соответствии'), например: ^ф^Фр deva-pūrvakam 'после богов', fafšrjP^ vidhipūrvakarh 'соглас​но правилу', тг^Фр matipūrvakam 'по мнению', |^[Фр hetupūrvakam 'по причине'80.

Адвербиальная функция слова чфр pūrvakam, наметив​шаяся в санскрите, в полной мере развивается в литератур-

30 См. большой санскритский словарь О. Бетлингка на слово !ЦчЧ| pūrvakam.
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ном хинди, где образования на "j% purvak могут выступать лишь в функции наречий-обстоятельств образа дейст​вия, но не прилагательных-определений.

Все слова-суффиксы, включенные в данный раздел, не​сут в себе две функции: старую, лексическую (специфичен \ ские значения в зависимости  от этимологии) и новую, ле-i ксико-грамматическую,  или словообразовательную, функ​цию. Первая функция — адъективирование, вторая — об​разование имен деятеля (наименование людей по основным признакам их деятельности, отношения или происхожде​ния),   абстрактных  имен существительных,   названий  по​мещений (учреждений, организаций, предприятий и т. п.), различных отраслей науки и техники, общественно-поли​тических  и  других  учений,   взглядов,   теорий,    течений (суффикс   -те   -vād), образование собирательных имен су​ществительных,     форм    множественного    числа   и    наре​чий.

2. Старые санскритские суффиксы и   слова-суффиксы -

В этом разделе рассматриваются санскритские суффиксы и „слова-суффиксы", заимствованные вместе со словами и сохранившие или еще более развившие свою продуктив​ность в качестве санскритских суффиксов литературного

хинди.

1. Суффикс -щщ -ak (ж. р. -^FT -ika) в отыменных (но не отглагольных!) образованиях типа татсама, например:

ST^T^ pracārak 'пропагандист' (ihi14+I pracārikā (редко) 'пропагандистка') образовано от существительного ĪRK pracār 'пропаганда', а не от глагольного корня -^ГТ -саг и приставки Я pra (5RT -ргасаг 'продвигаться'). Слово М-ЦКФ pracārak в хинди однозначно санскритскому неологизму iNK-^šTĪ pracār-kartā (=iMK"+<'HMI pracār karnevālā).

Аналогичным образом старое, собственно санскритское, образование SFīīt! pracārī 'пропагандистский'  (из с. īHlRļ
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pracārin именительный падеж единственного числа мужского рода) в системе словообразования татсама соотносимо с про​стым (непроизводным) именем 5RR ргасаг, но не с глаголь​ным корнем ^т саг, хотя этимологически (в санскрите) оно является отглагольным образованием. Далее, слово Рнк+ vicārak 'мыслитель' (=f=HK-w? vicār-kartā) морфологически членимо на fa^ir vicār и īpf ak, а не на приставку 1%- vi- + корень -^гт саг и суффикс -īpfr -ak, хотя этимологически в санскрите оно является отглагольным образованием: f«NK+ vicārak 'путешествующий'.

 samīksak,   *нм~Нф   samālocak      'обозреватель',

'критик' —?pfterT samīksā, цц\ч\\-4Л\ samālocanā 'обозрение', 'критика';

Ъщ<$ lekhak 'писатель' (%fg^T lekhikā 'писательница') — vP3 lekh 'очерк', 'статья', 'письмо' или $П=ПТ lekhan 'на​писание', 'сочинение';

ч^ч^1+    upadesak    'советник',    'наставник',    (= upadesfā) — ^ч^1 ixpad.es 'наставление',  'совет';

ЙФт^  niyantrak   'ограничитель',   'регулятор' — niyaiitraņ   'контроль',   'ограничение',   'регулировка';

4W£ māpak  'измеряющий',   'измеритель'   ^>   '-мер'.

Суффикс ak наиболее продуктивен в неологизмах, отно​сящихся к области научно-технической терминологии и представляющих собой, как правило, кальки английских терминов на суффикс -ег (лат. -ог). Сюда относятся такие литературные новообразования, как, например:31

ШТ-ЙЙМИФ tāp-vinimāyak, англ.'Ше heat exchanger' 'тер​морегулятор';

ТГТ-^ЙЧИЧ> bhāp-vinimāyak, англ. 'the steam exchan-ger',  'паровой   регулятор';

 ksati-pūrak   (^рт^гт  kampensetar),  англ. 'сот-

pensator',  'компенсатор';

31 Нижеследующие термины выписаны лишь из одного источника: каталога к советскому павильону „Мирное использование атомной энергии" на индийской промышленной выставке 1955 г. в Дели.

10)

 araksak  'предохранитель';

 т1+ pravarttak (=hdfVifd=b kaitelitik) англ. 'catalytic',   'ка​талитический', англ. catalyzer'катализатор';

ч<М^Ф    parāvartak   (P<4?Kd< riflektar)   англ.    'reflector', 'рефлектор',   'отражатель';

 prātyāsthūpak (ftFŠft* ristorar) англ. 'restorer',

'восстановитель';

4Ч> šaktivarddhak  'усилитель';  vipulak (црт^Нтчт aimplīfāyar) англ.   'amplifier',

'расширитель';  šodhak

 rektīfāyar) англ.  'rectifier', 'очи​ститель',  'выпрямитель',  chedak 'зонд';

 sandhūnak (P-sd+d< ditektar) англ.  'detector', 'де​тектор';

Н%зт sanketak (f?#l%£T indīketar) англ. 'indicator', 'инди​катор';

*ртЪгП> anurekhak (pn: /resar) англ. Чгасег', 'трассирую​щий состав';

 sahraksak 'предохранительный', 'предохранитель'; uU vikīrņak англ.  'radiator', 'радиатор', 'излучатель';  фт star-māpak уаМга англ.  'levelmeter', 'изме​ритель слоя';

^ГС-^РТГФР ФТ star-niyāmak yafitra англ. 'Ievel regulator', 'регулятор слоя';

?3T-^r? Фг star-sūcak yahtra англ. 'Ievel indicator', 'инди​катор слоя' и ряд других, аналогичных образований на -щщ -ak.

В некоторых именах суффикс -щщ; -ak теряет функцию показателя имени деятеля — суффикса действующих лиц и механизмов, и выступает как субстантивирующий фор​мант, например: ?ГГгПЯГ āntarak 'сердцевина', 'ядро' — 5RIT antar 'внутренний' (но ср. ЗТРЯ^ āntarik 'внутрен​ний '); fešj-īra' vidheyak 'законопроект', 'билль' — fMPT vidhey 'то, что надлежит осуществить', 'обязательный для испол​нения '; 'обязанность'.
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 deyak 'счет', 'чек', 'квитанция' —^т dey 'то, что под​лежит отдать', 'долг';

srnT-згщз?   āyā-vyayak (5ГРт-ы)Пн āy-vyayik)   'бюджет' — щщ-щц ūyā-vyay 'приход-расход', 'бюджет'.

2. Суффикс имен женского рода -щ -а, встречающийся в '; одушевленных именах существительных, а иногда в именах прилагательных, малопродуктивен:32

>m\k\\v\dayāšīl 'милостивый', 'милосердный'—<1Ц\ъ\\?и dayā* silā 'милостивая', 'милосердная'; тщ mūrkha 'глупый', 'глупец' — *м? mūrkhā 'глупая'; fŠrfsfRT šik?it  'образованный',   'ученый'—f^rfŠTčn" siksitā 1'образованная', 'ученая';

 dustā 'испорченный', 'порочный' —|^гт dus tā 'испор​ченная', 'негодница';

Т saralhŗday 'простосердечный'—дт^Щ^ГГ saralhŗ-\dayā    'простосердечная';

 kurūp   'некрасивый',   'безобразный'—j^4l   kurūpū

'некрасивая', 'безобразная', 'уродка';

 priya 'дорогой',   'любимый'—fsPTT priyū 'любимая', 'возлюбленная';

щщ% adhyaksa  'председатель'—щщщп adhyaksā   'пред-| седательница';

щц chātra 'студент' —эт chātrā 'студентка'. 3. Суффикс имен прилагательных и, реже, имен деятеля ?F -ik. Примеры:

32 Санскритское окончание (удлинение конечной гласной а > ā-точнее — флексия ah м.р., ā—ж.р. ) применительно к системе сан​скритских форм хинди рассматривается как формообразовательный суффикс, т. е. суффикс, образующий новую грамматическую форму слова. В данном случае мы наблюдаем лексикализацию флексии, превращение флексии женского рода в словообразовательный (ле-ксико-грамматический) суффикс. Употребление этого суффикса при именах прилагательных характерно для сильно санскритизированно-го стиля хинди. То же самое можно сказать и относительно суффи​кса ĶR Ш.
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 sūmājik 'общественный' —^щщ samūj 'общество', <NHl(d+ rūjnītik, <MHRi+ rājnaitik 'политический'—тгзг- rūjnīti 'политика';

 upānivesik, aThPi^Rii» aupanivešik 'колониальный'

 upāniveš 'колония';

;vaidhānik 'конституционный'—fesrFTvidhān 'консти- ч туция';

щ$яч; šaiksik(!) 'образовательный', 'учебный'—-1%аят šiksā 'образование', 'учеба';

4Mlf<+ nāgarik 'горожанин', 'гражданин', hmiR+T nāgari-kā 'горожанка', 'гражданка' — ччх nagar 'город'.

Суффикс -щ -ik некоторых производных слов-неологиз​мов можно рассматривать как составную часть сложного слова-суффикса: dlP^+ tāntrik = ŗT?%\4 tantrīya; d^^l^l tantrauādī '-крэтический', например:

 samājtāntrik = ^чмя«Пгт samājtantrīya; ЧЧШ- samājtantravādī'социалистический'—^HMd'-'l samaj-tantra 'социализм';

 rājtāntrik =

 rājtantrītja;

 rājtantrātmak

rājtantravādī;

 'монархический'  rājtantra 'монархия'. Суффикс -^rr -ikā (-%Ъ -ik + суффикс женского рода -?ГГ •а) употребляется при образовании имен существительных одушевленных женского рода, например: !T£ītfw adhyāpak 'преподаватель' — ФяттРрРТ adhyāpikā 'преподавательница'; Щщщ! tekhak 'писатель'-—%Пяф| lekhikā 'писательница', а также   как   сложный   суффикс   имен   существительных

 nagar palika

неодушевленных, например: нч<Ч1Г^+1 nagar palika 'щ-ниципалитет', "4W4lP?l+T nyāyapālikā 'судебная власть (си​стема)', P=l4lR)+l vidhāyikā 'законодательное собрание', fT-4ч|Г^1+1 kāryapālikā 'исполнительная власть'.

4. Суффикс причастий прошедшего времени страдатель​ного залога -w -it отличается продуктивностью как суффикс имен прилагательных исключительно в пределах отымен​ного словообразования по аналогии с рядом собственно санскритских отыменных прилагательных:


 āšcaryit   'удивленный' — М№4 ūšcarya  'удивле-

ние'

 pracārit 'распространяемый', 'пропагандируе​мый'— 5RTT pracār (но не от с. Я pra + ЧК саг) 'распро​странение',   'пропаганда';

<?4Wf<d rūpūntarit 'изменившийся по форме', 'переме​нившийся'— ¥ЧМ< rūpāntar 'изменение', 'перемена' (букв, 'формоизменение').

Ср. собственно санскритские: Ч^га" puspit, j^pMd kusu-mit 'покрытый цветами', 'цветущий'—старый тип Ч$ЩК puspin; 4#RT phalit 'плодоносящий', 'изобилующий плода​ми'— Ч)Г?н phalin, древний тип 4ī??r phullā 'расцветший', 'распустившийся' (но ср. мчЛ^М praphullit); |:iw duh-khit — |:feļ duhkhin  'страдающий'  и т. п.

5. Суффикс имен прилагательных и (реже) субстантиви​рованных прилагательных женского рода: -^\ -inī, -ц\ -nī (путем соединения санскр. -ък- -in- и -t -ī ж. р. = -^ -inī) присоединяется к именам, оканчивающимся на суффикс -f -Г (именительный падеж мужского рода единственного числа от формы ?ļ -in, считающейся исходной). Примеры:

4         kāryakārī   'исполнительный',    "=ы4=ыГ<^ГГ  kārya-

kāriņī 'исполнительная' (например, — ЯтГГ sattā 'исполни​тельная власть'); 'исполнительный комитет', 'рабочий комитет' (подразумевается слово ^fafa samiti, напри​мер ц>\цц *£\ =Ы4 =ЫГ<^Лг kāngres kī kāryakāriņī 'рабочий комитет Конгресса');

fatTFff vidyūrthī 'студент'—fkznTzffividyārthinī 'студентка'.

6. Суффикс имен прилагательных и имен существитель​ных с оттенком владения, обладания -f -ī (именительный падеж единственного числа мужского рода от -^т -in). Встре​чается главным образом в старых заимствованиях из сан​скрита. Примеры:

 dhanī  'богатый',   'богач'—«FT dhan 'богатство';  lobhī 'жадный', 'стяжатель'—ЧУЦ lobh 'жадность';  vāyavī = сгрт#тvāyavīya 'воздушный', 'пневмати​ческий'    (тех.) — щщ vāyu 'воздух';
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 parišramī 'трудящийся', 'труженик' —Ф;«т pari-

šram 'труд';

*pft sukhī 'счастливый' —*pr sukha 'счастье'.

Особенно характерно присоединение суффикса —f -Г (-^ -iri) к словам-суффиксам, т. е. к образованиям на слова-суффиксы, например: -5TTF=ft -šāstrī, fefpft -vijtīānī, '-вед', '-лог', '-ист', '-ведческий', '-логический'; -=rrct -vādī '-ист', '-истический', -čf^ -tantrī (-<ļ«f№ '-tantrīya) '-крэтический', ~5Fft -dātjī букв, 'дающий', 'даватель\ -4HTt -kāri букв, 'делающий', 'делатель'.

7.   Суффикс   имен   прилагательных   относительных   -%ц

-Туа: ЧЧЩ^Щ\Ц   samājtantrīya    'социалистический' — У'ЧНЗ^

samūjtantra 'социализм';

felH"№ dvišālīya 'двухпалатный' (fā^TMfa чи1м1' dvišālīya praņālī 'двухпалатная система');

*fl*Hl(V4l4ī№ nausenāvibhāgīya 'относящийся к военно-мор​скому министерству' — т1%ТТ^ЧТТ nausenāvibhūg 'военно-морское министерство';

 pancavarsīya 'пятилетний';

 gaņitīya  'математический'—тПп^Г gan.it 'матема​тика';

 cikitsakīya   'медицинский' — РцГ+^Ф   cikitsak

'медик';

(ЧГф^Ч  cikitsīya 'клинический', 'медицинский', 'лечеб​ный'— ГЧЙкУГ cikitsā 'медицина',  'лечение';

щг^т  sansadīya 'парламентский' — ?гсге sansad 'парла​мент ';

fa$ŠW vidyutīya 'электрический'—f^a; vidyut 'электри​чество';

 sarvādalīya 'всепартийный';

^^
sūksmādaršakīya 'относящийся к микроскопу'

'микроскопичный' ( — 4Tt5TT parīksā 'исследование под ми​кроскопом', 'микроскопическое исследование');

T^nrerrHfa bhūgarbhašāstrīya   'геологический'   ( anvesaņ 'геологические разыскания');

106




 jīva-

 jīvavijnanīya 'биологический' — чГ

vijfiān 'биология';

УЧКФ1ч    sariipādakīya    'редакторский';    'редакционная статья'   (сущ. м. р. — подразумевается ^=г lekh 'статья')  sampādak 'редактор';

' adhyaksīya 'председательский'—ЩЩ^ adhyaksa 'председатель';

SRPfcfta antarrāstrīya   'международный',   'интернацио​нальный'— из w^K antar  'между'  и тх^Щ rāstrīya   'на-

циональный'.

Этот суффикс стал настолько продуктивным, что начал соединяться и с несанскритскими — иностранными — имена​ми, например: ггсТФг упгорТуа 'европейский', Ч£Ч\Ч etamīya 'атомный', *)щП<Г1ч)ч āisotopīya  'изотопный'.

Суффикс -fr -Туа широко употребителен также как часть сложного слова-суффикса: -зггН^Т -šāstrīуа, -й^Н^И -vi-jnānīya (редко), -^\Ц -tantrīya (вместо -dlf«1+" -tāntrik); в виде исключения присоединяется к именам на -цт% -vād, образуя формант -3Kfa -vādīya (вместо -W^t -vādī). Ср. также формант -4Tffa -māpīya '-метрический', например: ^акпФт vistārmāpīya 'дилатометрический' (dilatometric), 'измеряю​щий расширение (изменение объема)' — f=RrdK4l4+ vistār-tnāpak 'дилатометр' (dilatometre), или 'дилатограф' (при​бор, записывающий изменение объема какого-либо тела).

8. Суффикс имен существительных абстрактных -^;хя -karaņ,.

В санскрите слово чгщ: karaņah '-делание' (корень -ff -kŗ 'делать' + суффикс -щщ -апа) может присоединяться к не​которым именам в качестве суффикса, например: ^rTīRnTT nāmakaraņa 'давание имени' (обряд при рождении), 'наиме​нование' .Сложные слова с щгщ karāti, присоединяемым к существительным или прилагательным через соединитель​ный гласный f Г, типа 4ŠfaV4 navīkarāti 'делание новым', 'обновление', 'модернизация', *чь<Д+<и1 spastīkaraņ 'дела​ние ясным', 'выяснение', Я^^тзт prakatīkarāti 'делание очевидным', 'выявление', 'обнаружение'; 'проявление', 5РТТ-
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оГ|ьь<и1 pratnaņīkaraņ 'доказывание', 'подтверждение ис​тинности', рассматриваются как производные имена пер​вичного (отглагольного) образования от сложноотыменных глагольных корней: H=Tl£>- navīkŗ- 'обновлять' ('делать но​вым'), FPsfļfr- spastīkŗ- 'выяснять' ,w$£\^- prakatīkŗ- 'выяв​лять', 'объявлять', īPTTJftfr- pramāņīkŗ- 'доказывать', 'под​тверждать подлинность' (ср. образования на другие сло​ва-суффиксы: ^dltd spastīkŗtā 'выявленный', tM^dlvja1 spastībhūtā 'обнаружившийся'; ср. *Чь<Лф^ spastīkŗti 'выяснение').

В санскрите слово ^v\: karaņah в подобных новообра​зованиях33 носит характер полусамостоятельного слова, по​лусуффикса. Не теряя полностью связи с глаголом и, следовательно, сохраняя отчасти лексическое значение про​изводного слова (от корня fr- kŗ- 'делать'), оно вместе с тем приобретает грамматическое значение суффикса отглаголь​ных имен, близкое к сложным латинским суффиксам: '-изация'   (-'isation'),   '-фикация'  (-'fication').

В хинди слово ч^щ karaņ, приобрело характер суффикса и полностью потеряло связь с системой глагола. Суффикс -WV\ -karaņ может рассматриваться только в плане оты​менного словообразования хинди, например:

<Ч samājīkaraņ. 'обобществление', 'социализация'—

 samāj 'общество';

 'коллективизация'

г   sāmūhikīkaraņ sūmūhik  'коллективный';  nirastrīkaraņ.

 astrā 'ору-

 разоружение'

жие'

<и1      pratyak?arī karaņ      'транслитерация' aksar 'буква'.   (Префиксально-суффиксальный   тип   слово​образования.) !М1Ч'П+<и1 āļļariīkaraņ 'ионизация'—щцц йуап 'ион';

 д
р
д

 <=К*й spaftu kārnā—с. *ч "Hīta vi spaĢtīkaraņ.

33 Этот, по своему характеру новый, аналитический тип образо​вания глаголов находит полное развитие в нопоиндийских языках: в хинди
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 suddhikaraņ   'очищение'—5Г£ šuddhā   'чистый'.

О высокой продуктивности этого суффикса свидетельст​вуют многочисленные   гибридные образования  типа:   а.-с.

VbUl+vi faujīkaraņ (н1чф1ф<ч sainikīkaraņ) 'милитариза​ция' — а. 9fN" fauļ  'армия';

англ.-с. чзм'^чкч mašīnīkaraņ (цщ\ч><щ yantrīkaraņ) 'ме​ханизация' — англ. wfrT masīn 'машина';

Й^^1Ф<и1 bijlīkaraņ 'электрификация' — х. f^3r?ft bijlī 'электричество'.

Соединительный гласный f Г в хинди осмысляется как суффикс относительных прилагательных -f -ī (из с. -|т -Туа) и часто заменяется более четким санскритским -fr -īya,    типа   ^кя1чч><.иг   bhāratīyakaraņ    'индианизация'34

 y

Употребление суффикса -f -ī в качестве соединительной гласной в санскритских словах с суффиксом -щгщ -karaņ (сложный суффикс -f^oT -īkaraņ, -Кч<ЬЩ -īyakaraņ) в хин​ди можно считать факультативным: тф{|+<и| ngūnīkaraņ, реже ^^^1 nyūnakaraņ 'уменьшение'—^JtT пупп 'мень​ший',   'малый';

 rā?trīkaraņ,   обычно — ^i^il^+^l rāstrīyakaraņ

'национализация'—гщ rastrā  'нация';

T vidyutīkaraņ, f=)^d)4<=b<u|   vidyutīyakaraņ,   чаще  vidyutkaraņ     'электрификация' —f^ī    vidyut

'электричество'.

9. Суффиксы -īK-tā. и -щ-tva абстрактных имен сущест​вительных женского (-ЭТ-tā) и мужского {-Щ-tva) рода. Суф​фикс -ЯТ -tā является наиболее продуктивным, почти универ​сальным Цдля санскритской лексики) суффиксом образова​ния санскритских абстрактных имен типа татсама, однако в отличие от суффикса -ЦК -vād гибридных образований он не дает. Это объясняется тем, что в хинди существует однозначный ему, исконный (из с. -^т -tvana ]> прак​ритского -ppaņa > х.-pan) суффикс -чн-pan, который может присоединяться не только к иностранным, но и к санскрит-

34 Суффикс -VT -īya-\--^V\ karaņ—сложный    суффикс -f^TT -īyakaraņ. Встречается только в санскритских словах.
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скйм именам (ср. ЙШЧЯ пеШрап 'вождизм', но Й^ netŗ-tva 'предводительство' — от я^ГТ netū 'вождь', 'лидер'). Суффикс -ō=r -iva, высокопродуктивный в санскрите (от него ведет свое начало стандартный суффикс хинди абстрактных имен мужского рода -ч^-рап), в санскритских новообразова​ниях хинди вытесняется однозначным суффиксом -ш -tā. Для хинди в отличие от санскрита более характерна суб​стантивирующая функция суффикса -čTT -ta, т. е. прибавле​ние -щ -tā к именам прилагательным, а не чисто абстрагиру​ющая функция (прибавление суффикса -?ГГ -tā к именам существительным), хотя случаи новообразований по типу: имя существительное + суффикс -щ -tā весьма многочислен​ны и закономерны.  Примеры:

' неопределенный';

 anupat/uktatā  'непригодность'  —

 adhijaksatā  'руководство',   'председательство' —  adhtļaksā  'руководитель',   'глава', 'председатель';  anišcitātā 'неопределенность' — =мйПе<^  anišcit

 рд
ļ^td   апи-

рауиЫа 'непригодный';

^H^H^Hdl anubhavhīntā 'неопытность'—?ГТЧ^фтГ anubhav-hīn 'неопытный';

 ahtarrāstrīyata   'интернационализм' —

 ahtarrāstrīijā 'интернациональный';

ādhijātmiktā 'одухотворенность'; 'мистицизм'—

*41ьг(iIļ+ļ>+, ādhļjātmik 'духовный';  'мистический';

vi<;4K+dl utpādaktā 'производительность' —з^ЧТСР utpādak 'производитель';

sbiPd+K+dl1 krāntikāraktā, обычно •— *bild+ir<dr krāhtikūritā 'революционность'  — šfitfcRnT^ krūnttkārak, щ[$<ь\<\ krān-

tikārī 'революционный',  'революционер

feŗraffrraT kriļļāšīltā 'активность' тивный',   'деятельный';

 jāgarūkātū 'бдительность' —

 ',  'революционер';

 kriyāšīl 'ак​ jāgarūk 'бди​тельный';

Midl^ldl prāiitīyatā 'провинциализм' — 4idlv prāntītja 'про​винциальный';
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vaijnānikta 'научность' —#5ГгЭтч? vaijnanik   'на-

учный',  'ученый';

 šuddhatā    'чистота',   'очищенность' — 5pf   šuddhā 'чистый';

 satyatā   'правдивость'—4š4satya   'правда';  sadasyatā  'членство', 'представительство', 'депу​татство'— ЧЪФТ sadasya 'член',   'представитель'  'депутат'; ЩрШ1 sahrdayātā 'добросердечность', 'искренность', 'доб​рота ' — Щ<4 sahŗday 'сердечный',   'добрый', 'искренний'; *iy4lRHdl sarhpradāyiktā 'конфессионализм','общинность', 'сектантство'—#srr  sariipradāy   'религиозная   община', 'секта';

■Hlf^fol+dl sāhityiktā  'литературность' — ^lf^f^ļ+ sāhityik 'литературный', 'литератор';

Ъ4\ЦтЛ<А1 svāyattatā 'автономия' — ^ТЧтГ svāyatta 'автоном​ный ';

 hānikāraktā 'вредоносность', 'губительность'—  hānikārak 'вредный',   'губительный';

 ādhunik&tva 'модернизм'—?гптРт^ ādhunik  'со-

временный';

^tK<lfir^ uttardāyitva 'ответственность' — ^^T^nft uttar-dāyī 'ответственный';

TJRTfiR^ bhūsvāmitva 'землевладение' (ср. англ. landlord-isrri) — ц%ЗТЧ\ bhūsvātnī 'землевладелец', 'помещик' (англ. landlord);

Ч«1ьЧс4 manusyatva 'человечность' (!) — ц^щ manusya 'человек' (но ср. +iiiq<ii mānauātā 'человечность' и 'чело​вечество');

<=ij(4dc«1 vyaktitva 'индивидуальность' — oaiPm vyakti 'лич​ность, индивид';

^ГЧI4fdc=ļ sabhāpatitva 'председательство'— ^гЧ1чГс! sabhāpati 'председатель';

H7R4>^l    sarhpādakatva    'редакторство',     'редакция' —

 sampādak 'редактор'; Щ^Щ hindūtva 'индуизм'—Щк hindu 'индус'.
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Многочисленные сложносуффиксальные образования, в состав которых входит суффикс -ЗТ -tā, также указывают на значительную роль, которую выполняет этот формант в процессе санскритского новообразования. Так, например, мы имеем не только -ЗТЖ- tāvād, но и более продуктивный тип -ērrfcrr- vadītā, а также: -зтЧкГГ -aktā, -m?ŖTT -ūlutū, -^РДТ ■iktā, -WčTT -itū, -зя^гг -ūktā, -щ^п-kuritā, -чгпа^ГТ -kāraktū, -Щ1Ш -maytā, -sffcrar -šīltā (ср., наоборот, -Ш^>Т -tāpārņa, -<1К1Ы  -tāsīI, -ШЧЧ -tāmay).

10. Суффикс имен прилагательных -Wī -тау (ж. р. -ЧЦ\ -mayī). В санскрите его следует рассматривать как слово-суффикс со значением „составленный из материала", например: *|Ь6ЧЧ: kāsthamayah 'деревянный', -А<лщ: \alamayah 'водянистый'. Однако уже в санскрите эта функция постепенно утрачивалась: 4|М«*ча): ānanda-тауак 'радостный'. В хинди данный суффикс расширяет свою продуктивность, теряя полностью конкретное, эти​мологическое значение.

^ЧЦЦ krodhamay 'гневный' = ^\ЩЩ krodhālu, ср. ^Ķ kruddha, ФЙ krodhī;

ЩЧ?щефЩ aparivartanmay 'неизменяемый'—ч1Ч«Ж ра-rivartan 'переворот', 'изменение', 'изменчивость' (префи​ксально-суффиксальное образование);

 andhakārmay   'мрачный',   'темный' —

andhakār 'темнота';

 āšāmay  'полный  надежд',   'оптимистический' =  āsāpūrņā — ЩЩ āšā 'надежда';

 āšcaryamay 'полный удивления', 'удивительный', 'поразительный' = *||^4мцч> āšcaryajanak — M\W4 аэсагуа 'удивление',  'изумление';

 rahasyamay 'таинственный'—тщщra.ha.sya' тайна';  тпгптау 'воплощенный', 'наглядный'= ч^ТРТ тпг-timān — JļfčT marti 'форма', 'фигура';

SrifčTfR šāntimay == ^liTd^I sāiitipūrņā 'мирный',  'спокой​ный', 'полный мира'; — 5īt% šānti 'мир';
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 sahgītamay 'музыкальный',  'полный музыки' —•  sahgīt 'музыка';

 saundaryamay   'прекрасный',    'красивый',   'пол​ный красоты' — ^\sĀ saundarya 'красота'.

О продуктивности суффикса -*пт -тау в хинди свидетель​ствуют также, помимо санскритских неологизмов, несколь​ко случаев гибридного образования, например:

П агаЫтау 'арабизированный', 'полный арабизмов'; muhuvarāmay 'идиоматичный', 'полный идиом' —  muhāvarā 'идиома'. 11. Суффикс имен прилагательных качественных -щы\ -šālī. (В санскрите sālin является словом-суффиксом со зна​чением 'наделенный чем-либо в изобилии', 'обладающий в полной мере качеством' — от имени существительного šālā 'вместилище', 'дом', 'жилище'.) Синонимичен суффиксу ffc -sīl.

 ksamatāšālī    'компетентный',    'способный' —

ks amata 'компетенция', 'способность';

 praga-

srrfšjRrpjft   pragatišālī   'прогрессивный' = tišīl — 5ГТ% pragati 'прогресс';

5fi%čRIT?ft šaktišālī 'сильный', 'мощный', 'могуществен​ный' = *|РмчН saktimān —Sīf^RT sākti 'сила', 'мощь';

^'чГсШмТ sampattišālī 'имущий', 'богатый', 'обладающий имуществом, капиталом' —у'чГй sathpatti 'имущество', 'вла​дение', 'капитал'.

12. Суффиксы наречий -čT: -tah, -^4ī -tayā3a. Суффикс -?r: -tah может присоединяться как к именам при​лагательным, так и к существительным. Суффикс -тт -tayā — только к именам прилагательным (этимологически: имя прилагательное + суффикс -Ш -tā абстрактных имен сущест​вительных в творительном падеже -?РТТ -tayā). Примеры:

35 Эти суффиксы возникли в результате лексикализации падежных форм имен существительных: -tah (-tas) — ведическая форма отложитель​ного падежа, употребляемая в санскрите как адвербиальный суффикс, -tayā — санскритская форма творительного падежа имен женского рода, имеющих суффикс tā. В хинди проникло также несколько слож-
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*)fa«n4d': anivāryātah 'неизбежно'—4)йш4 anivārtja  'не​избежный ';

«М: asadhāraņatah 'необычно'—ШШГт asādhāratļ

'необычный';

īPTR^: pradhānatah = ЯШТЭТТ pradhānatayā 'главным об​разом', 'преимущественно'—īHļTT pradhān 'главный';

4r4bdd: spastataķ — ~W^m\ spastatayā 'явно', 'отчетли​во', 'открыто', 'в открытой форме' —^г spasta 'явный', 'ясный';

: siddhāntātaķ 'принципиально', 'теоретически' —  siddhāntā 'принцип', 'воззрение', 'теория';

ld: udāharaņataķ = ^<l^<ull# udāfiaraņārtha,  ^l^<u|- udāharaņsvārūp  'например'—^T^TT udāharaņ 'при-

мер';

4^RT: mūlatah 'в основном', 'по существу'—ч^Т mūl 'ко​рень', 'основа', 'суть' (=4^ ^Т % mūl rūp se).

13. Суффиксы степеней сравнения имен прилагательных: сравнительной -čr -tar (малопродуктивен) и превосходной -?РТ -tam. Примеры:

 adhiktar 'больший', 'большей частью' (наречие);  adhiktam  'наибольший'—vfiŗŗ adhik  'многий', 'много';

STPļf^nT ūdhuniktam 'современнейший', 'самый совре​менный'— ?ПЧр1Ч> udhunik 'современный';

^rfn^čPT utkŗstatam 'наилучший', 'самый лучший', 'пре​восходнейший'— *d<t>bd utkŗsļā 'лучший', 'превосход​ный ';

if>f|<d4 gambhīratam 'серьезнейший' — W4tK gathbhīr 'серьезный';

ных слов в форме творительного падежа мужского или среднего рода на ЦТ епа: tM°<n?"Hi spas turūpeni 'в отчетливой форме', 'явно', *1Щ-¥-4tIī pūrņa-rūpeņa в 'полной мере (форме)', 'целиком', ?Г^Ш"*Г1чг1 sarvatobhāvena {ЧЩ€ТЦТЧ sarvatobhāv adv, ^"Т ĢT % pūrņa rūp se) 'во всех отношениях', 'целиком и полностью', а также выражение Фт %*Т 5ГЧ?КиГ уепа-kena prakāreņa — 'тем или каким-либо (иным) способом', 'как-нибудь' 'еле-еле'.
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 navīnātam  'новейший'—тФт riavīn 'новый';  nikatātam   'ближайший'—$WZ nikat  'близкий';  nirdhanatam   'беднейший'—fMh1   nirdhan   'бед​ный';

 pramukhatam  'главнейший',   'самый главный' —  pramukha 'главный'; MR)4d4   prasiddhatatn   'известнейший' — īrf^Tā1   prasiddhā ' известный';

MMidd^  prācīnatam   'древнейший' — чм"И  prācīņ 'древ​ний';

 ЫшуйпаЫат 'страшнейший', 'очень страшный', 'ужасный'—ЧАЩ*  bhayānak  'страшный';

4^Md< mahāntar (правильноетщ^Т mahattar; ср. только в санскрите, древнее T|ffa?r mahīyas) 'большой', 'более значи​тельный', тщргагт mahāntam (правильное Ц^ЛЧ mahattam) 'величайший' (ср. только в санскрите, древнее чГ^>б та-hi$tha)—ЧЩИ mahān (основа ЧЩ mahat) 'великий', 'боль​шой';

^■<4d4 yogyatam 'достойнейший', 'самый подходящий' — ц\Щ yogya 'достойный',  'подходящий'.

Суффиксы -^пт -tam и -čR -tar могут присоединяться к древним санскритским формам превосходной степени и тем самым восстанавливать и усиливать стершееся значение. Например:

%jb6d4 šresthatam, %jb6d< šresthātar, нФиад< sarva-šresthatar (букв, 'наилучший из всех') 'наилучший', 'самый луч​ший', 'превосходный' — špss šrestha 'лучший', 'наилуч​ший', 'превосходный' (этимологическая превосходная сте​пень от sft šrī 'счастье', 'процветание' и т. п.);

 pāpīyastar   'грешный',   'испорченный';

pāpīyastam 'самый грешный', 'преступнейший' — papīyas 'грешный', 'испорченный'; древняя форма сравни​тельной степени на суффикс -Š$Ķ -īyas от ЯТТpapa 'грешный', 'преступный' (древняя форма превосходной степени — pāpiņtha).
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Несмотря на аналогию с заимствованными иранскими образованиями с тем же (по происхождению и функции) суффиксом -čr (у) -tar, санскритский -?гс -tar (<ГС: -taraķ) в хинди намного уступает по продуктивности санскритскому суффиксу -?пт -tam (-?ПТ: -tamah). Продуктивность (в сан​скритской лексике) суффикса -ъч-tam объясняется его преи​мущественно лексической ролью, т. е. употреблением -от -tam в целях образования таких новых слов, которые в определенной степени отошли в семантическом отношении от слова-основы.

Суффиксы превосходной степени (в частности, санскрит-ļ ский суффикс -ЪЧ -tam в хинди) нередко утрачивают мор-■ фолого-синтаксическую функцию оформителей превосход​ной степени сравнения и употребляются как чисто сло​вообразовательные суффиксы имен прилагательных, выра​жающие интенсивность, изобилие качества, превосходство, преимущественный характер свойства и признака, обозна​ченного исходным именем. Ср. 4-^4 uccatam 'очень высо​кий', 'высочайший','высший','верховный'; но ^-^а<. uccatar 'выше', 'более высокий', 'выше, чем другие', лишь в соотно​шении со словом-основой ч*Щ исса 'высокий', например ч^ЯГК ШХ. ЧХ uccatar star par 'выше обычного уровня','на бо​лее высоком уровне'; Ч^Щ^Ч *ЯТ ЧТ uccatam star par 'на самом высоком уровне', но также: ^-°чач 4% uccatam pad 'высший пост', 'высшее звание'; -d^dH >ч1чмч uccatam nyāyālay 'верховный суд', faRTC priyatar 'более дорогой', 'дороже', 'любимее чем...', но fsr^dH priyatam 'самый доро​гой', 'любимейший'; 'возлюбленный'; 'муж', 'супруг' (ж. р. ЬЮЪЧТ priyatamā 'возлюбленная'; 'супруга', 'жена') —  рПуа 'милый',  'любимый',  'дорогой'.

Мы рассмотрели суффиксы и слова-суффиксы, используе​мые в системе санскритского словообразования хинди. Слова-суффиксы   находятся  на различных ступенях грам-
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матикализации. Многие из них еще носят характер само​стоятельно значимых слов, а некоторые из слов-суффиксов по своему употреблению являются суффиксами. Включе​ние и тех и других в одну общую промежуточную группу „слов-суффиксов" — условно, поскольку неясно, сможет ли большинство „слов-суффиксов" в будущем перейти в кате​горию суффиксов. На современном этапе развития сан-скритизмов хинди неясен также вопрос, какие именно из этих формантов потеряют продуктивность и будут выте​снены высокопродуктивными синонимичными формантами, а какие, наоборот, усилят свою продуктивность и превра​тятся в стандартные унифицирующие форманты. Перечис​ленный выше состав группы „новых слов-суффиксов" не является строго определенным. В эту группу можно вклю​чить еще ряд слов-суффиксов, которые в настоящее вре​мя становятся продуктивными как вторые компоненты сложных слов и развиваются в сторону словообразователь​ной абстракции. Кроме того, ряд причисленных к этой группе слов, в силу своей непродуктивности, постепенно выходит из системы активных санскритских элементов хинди. Санскритская часть словаря хинди подвергается большим изменениям по линии унификации. Санскритские элементы значительно активизируются за счет развития новых, „агглютинативных" санскритских словообразователь​ных типов. В этом проявляется наиболее характерная особенность санскритских элементов хинди.

Процесс оформления системы санскритских элементов хинди еще не завершен. Выработка универсальной систе​мы новых и старых санскритских словообразовательных типов и их моделей непосредственно зависит от проблемы унификации и окончательного оформления терминологичес​кой части словаря и стандартизации литературного стиля современного хинди.

В. М. Бескровный

МОРФОЛОГИЧЕСКОЕ ГИБРИДНОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В ХИНДИ

Под гибридными словами в данной работе имеются в виду: а) производные слова от индийских (хинди и сан​скритских) основ с аффиксами (суффиксами и префиксами) иранского и арабского происхождения; б) производные слова от основ арабского и иранского происхождения с индийскими аффиксами; в) сложные слова из этимоло​гически разнородных — арабско-иранских и индийских —• основ.

В хинди и урду имеются и другие гибриды, например сложные слова с английскими компонентами: ŠTCT-īrfafHfšr pres-pratinidhi 'корреспондент', 5ГСГ *Ml*ld pres-mutāqāt или šrcr УЙ<НН pres-sammelan 'пресс-конференция', fw*T 4Q\*\ film-udļļog 'кинопромышленность', 4i)dlP<H foto-citra 'фотографическая карточка' и т. п. Для англо-индийских гибридов характерна узкая, специальная область их воз​никновения. С формальной стороны в них не наблюдается использования каких-либо суффиксов английского языка, и они относятся к сложным словам.

Арабско-иранско-индийские гибриды представляют боль​шой интерес с точки зрения истории языка хинди (хинду​стани). В течение многих столетий, начиная с XII в., диалек​ты и языки северо-западной Индии подвергались влиянию иранских (таджикских, персидских, афганских) и тюркских диалектов. Персидский язык в афганский и могольский пе риоды индийской истории был языком двора и литературы
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По существу вопрос об этих гибридах является вопросом об арабско-иранских заимствованиях (как лексических, так и грамматических, словообразовательных) не только в хин​ди, но и в других индийских языках. Гибриды являются показателем полной ассимиляции индийским языком чу​жеродного материала и одним из ярких свидетельств единства грамматической основы хинди и урду .Изучение гибридов спо​собствует выяснению вопроса о продуктивности ассимилиро​ванных производительных средств, о степени проницаемо​сти грамматической сферы заимствующего языка.

Несмотря на большой интерес, который представляют арабско-иранско-индийские гибриды с лексикологической и грамматической стороны, они до сих пор не изучались. В трудах по истории языка и грамматиках содержатся только беглые замечания самого общего характера.

Один из крупнейших индийских филологов, Шьямсундар Дас (1875—-1945), классифицируя словарный состав хинди в своей книге „Развитие языка хинди", предлагает в допол​нение к традиционной классификации выделить группу гибридов, назвав их f^T dvij, т. е. „двоеродными". В ка​честве ftT3T dvij он приводит пять сложных слов и пять слов, образованных путем аффиксации. Часть слов из этого десятка — случайные, курьезные образования, например: д^-чгся^ГС sabūt-pādprahār 'удар обутой ногой'; тр^Т gurudam 'учительство' (тогда как английские суффиксы вообще не заимствуются и не используются для словообра​зования)1.

Крупнейший грамматист хинди Камтапрасад Гуру в своей грамматике делает беглые замечания о гибридных словах. Например, характеризуя сложные слова типа dvandva, он отмечает: „В такого рода сложных словах слово хинди иногда сочетается со словом урду" и приводит в подтверждение десяток примеров на синонимические пов-

 чт^гт

 f^<?K

 KK*iM4:,

 "То
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торы*. Примеры гибридов приводятся Камтапрасадом Гуру и в разделе об avyayībhuva (сложных словах-наречиях). В разделе о суффиксальном словообразовании замечания ограничиваются такой же краткой констатацией фактов. Например, о каждом из персидских суффиксов -зге -dār, -щщ -bāz, -?PT -dun и -ЩРГ -bān говорится, что он присоединяется и к словам хинди.

Не много пишет об арабско-иранско-индийских гибридах и А. Ваджпэйи, тюсвятивший целую книгу вопросу о влия​нии персидского языка на хинди3. Не вдаваясь в подроб​ности, он ограничивается общими замечаниями о построении гибридов в хинди по аналогии с суффиксальными персидскими словами и о том, что в хинди употребляется большое число арабско-персидско-санскритских гибридов.

Почти не затрагивает вопроса о гибридных словах А. П. Баранников в своей статье о персидских элементах в языке урду4, основанной на обзоре существующих в ли​тературе материалов и являющейся частью задуманной боль​шой работы. В своей книге „Хиндустани"5 А. П. Баранни​ков в разделе о словообразовании ограничивается замеча​нием, что „в большинстве случаев производительные мор​фемы хинди выступают при основах хинди же, персидские же морфемы — при персидских основах. Только относитель​но немногие из них являются в сочетаниях с чужеродными основами". В рамках краткой грамматики, естественно, не было места для определения большей или меньшей про​изводительности „относительно немногих" персидских и ин​дийских морфем. Таким же кратким замечанием об арабско-персидско-индийских  гибридах  ограничивается А. П. Ба-


ранников и в своей работе, посвященной распростра​ненному явлению в индийских языках — синонимическим повторам. Он писал: „Сочетания мусульманских, преиму​щественно персидских, элементов со словами исконно ин​дийских языков также не очень многочисленны"6. Здесь вновь — лишь общее замечание, а об употребительности и распространенности в зависимости от стиля речи гибридных синонимических повторов *(наравне с негибридными) ничего не сказано. К тому же не были учтены такие, психологиче​ски и структурно аналогичные, лексикализованные соче​тания,  как антонимические и другие повторы.

Более конкретные высказывания, основанные на ста​тистике, содержатся в диссертации Г. А. Зографа „Основные черты прозаического урду начала XIX в.". Было подсчита​но, что в „Баг-о-Бахаре" Мир Аммана, одном из памятников литературы урду начала XIX в., в общей массе заимство​ванной лексики имеется 3,5% гибридных слов, образованных при помощи индийских суффиксов от арабско-персидских основ7. Гибриды, образованные от индийских основ с иран​скими суффиксами, в „Баг-о-Бахаре" и некоторых других произведениях урду той же эпохи встречаются редко. Исхо​дя из этого, Г. А. Зограф сделал сомнительный вывод, что „проникновение чужих словообразовательных средств в структуру хиндустани тогда только начиналось"8 и что „чужеродные грамматические элементы в урду неразрывно связаны с заимствованной лексикой. Вне ее они, как пра​вило, не существуют"9. Для таких обобщений надо было бы исследовать более широкий круг разнообразной литературы не только урду, но и хинди (ведь гибриды аффиксальные,

3
А. Vajpeyi, Persian influence  in Hindi,  University of Calcutta,
1936.

4
A   Barannikov, The Persian elements in the Urdu language   („Из​
вестия    АН  СССР",   Отделение   гуманитарных наук,   1929,   № 3),
стр.   181—200.

5
А- П. Баранников, Хиндустани {урду и хинди), Д., щ, 134,
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8 А. П. Баранников, Синонимические повторы в новоиндийских языках („Записки Коллегии востоковедов", т. III, вып. 2, Л., 1928), стр. 257.

7
Г. А. Зограф, Основные черты прозаического урду начала XIX в.
(Автореферат кандидатской диссертации, М,, 1954, стр 9.).

8
Там же, стр.  16.

9
Там же, стр. 17.
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и композиты, за исключением терминологических, явля​ются общим достоянием обеих литературных форм), а также учесть влияние разговорного языка на грамматическую структуру хиндустани.

Таким образом, специальных работ о гибридной лексике в хинди до сих пор не было. Между тем исследование путей гибридного словообразования — необходимая часть изучения общего процесса словообразования. Оно помогает просле​дить проявление законов развития языка и тенденции в этой сфере взаимодействия словарного состава и грамма​тики. Вместе с тем изучение гибридного словообразования проливает свет на процесс заимствования чужеродных ос​нов и аффиксов, на степень их ассимиляции. Производитель​ность исторически заимствованных морфологических сло​вообразовательных элементов наиболее ясно может быть выявлена в гибридных словах.

Для данной статьи использованы в основном материалы современной художественной и публицистической лите​ратуры на хинди и урду. Обыденный характер и распростра​ненность арабско-иранско-индийских гибридов — одно из свидетельств общности основного словарного фонда и грамматического строя литературных хинди и урду.

Вторгавшиеся в северную Индию разноплеменные завоева​тели из Афганистана и СреднейАзии утрачивали в Индии свои родные языки. При этом происходило врастание в индий​ские диалекты и ассимиляция ими иранской, арабской и тюркской лексики. Усвоение арабско-иранской лексики за​печатлено уже в таком раннем произведении новоиндийской литературы, как „Притхвирадж Расо" (XII в.). Некоторое время новая лексика усваивалась индийскими диалектами под воздействием двуязычия, а затем под влиянием ар авизо​ванного персидского литературного языка, который во време​на правления делийских султанов и императоров был языком придворной литературы и суда. Постепенно персидский язык становился литературным языком тех индийцев, которые при​нимали мусульманство и усваивали мусульманские обычаи,
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Во второй половине XVI в. по инициативе раджи Тодар Мала — министра финансов при дворе Акбара —персидский язык был введен в налоговом ведомстве вместо хинди и других местных языков. Это ставило персидский язык в северной Индии в исключительное положение почти до середины XVIII в.,и владение им являлось обязательным условием для индийцев, желавших получить место на государственной службе. При таких обстоятельствах ассимиляция чуже​родных слов была одной из характерных черт развития новоиндийских языков.

Крупнейший индийский лингвист С. Чаттерджи указы​вает на закономерность этого явления: „Персидско-арабские слова непрерывно и постепенно вливались в индоарийские языки, однако это происходило очень естест​венно. Указанные слова были ассимилированы индоарий-скими языками"10.

Почти сто лет назад ученые отмечали, что „представление о том, что хинди или маратхи не включали когда-либо эти слова (речь идет об арабских словах, изобилующих и в персидском языке.— В. Б.), является пустым мечтанием пуристов-сан-скритизаторов. Эти слова бытуют в самых глухих уголках сельской Индии, и нередко случается, что старый арабский термин более знаком народу, чем пышное новомодное сан​скритское слово, изобретенное пандитами"11. Прочное усво​ение индийским диалектом значительной массы повсед​невных чужеродных слов являлось условием широкого процесса гибридизации.

Заимствованная лексика вошла в быт и язык индийцев, и это отразилось на фразеологии, идиомах, пословицах, поговорках и народных песнях. Нерасторжимые гибридные фразеологические сочетания  наравне с  чисто индийскими

10

У, 4    ?ļ

11 John Beames, A comparative gramtnar of the modēm Агуап languages of India, vol. II, London, p. 176,
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входят в общий национальный словарный состав. Фольклор глубоко национален по содержанию и по форме, и это опреде​ляет народность и широкую употребительность заимство​ванных слов. Элементы, чуждые по происхождению, стали достоянием национальной культуры. Из пословицы, как из песни, слова не выкинешь. Следующие пословицы и по​говорки подтверждают это положение:

j 1дх^з^ aJ ^ И)-* (jr^l J^" sunūr apnī mā ke bhī па dostdār (ир.) 'Золотых дел мастер не доверяет даже своей матери';

о>с (J ^S j*, cililf jlf-*5"~ kumhūr kā zāt har kisī kī izzat (ap.) 'Гончару всеобщий почет';

JSw. c~*_y \j£ \Šy tūtā ghaŗā marammat (ap.) muškil (ap.) 'Разбитый кувшин починить не легко';

 l$5" lj~

 lj~.

\j~,

 kar sevā khā mevā (ир.)   'Без труда  не заработаешь';

*ļ4>(Vufl Ч1 ЯТСТ iftoT muflisī   (ар.-ир.)  теп ātā gīlā   'Где тонко, там и рвется' (букв.   'В бедности и мука сырая'); ЩЧ Фк ЯЧ фР *FīĶ ^ Т^% Ыгау aur prem ek jagah (ир.) nahīfi rahte 'Где страх, там любви нет';

^ Щ тщ\ Рк^+г cor kā sāthī girah-kat (ир.-х.) 'Вор карманщику товарищ';

fe^T «J3MI snf'T 4*t$<. ^«М1 d;yas budālā āņi majdūr (ир.) w/"ā/ā 'Сделано и с плеч долой' (маратхская посло​вица);

 prathame bismillā galat (ap.) или «f^nfar  šrīganeš hī galat 'Первый блин комом';  ^kvs 4tfŗ\4iW (šmfa hak (ap.)  kahite   āhāmmak  (ap.)  (ир.) 'Правда глаза колет'. Арабские и иранские ассимилированные слова в народ​ных песнях часто выступают в фонетически приспособлен​ных к индийскому диалекту формах. Например:

Tajā (<^ ир. ejlj') tūkpakā de, mātā, bāsī mainna khāūn. gā, Tūjā khāe binā main nāhīn dhor carāvan jāūngā n.

12 S. M. Fallon, A new Hindustani-Engtish dictionary, with illustra-tions from Hindustani W?rņture and folktore, Banaras, 1879, p. 271,
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'Испеки  мне,   мать, свежего   (хлеба),   черствого

я не стану есть. Не поев свежего хлеба, я не буду пасти коров'.

Chīn jhapaļ morehāth se gāgar, jor (<^ ир. jjj ) se baiyān marorī, Dil (ир. Jj) dharkat hai, sāns caŗhat hai, deh kapāt gorī gorī.13

'Он вырвал у меня кувшин и сильно ухватил

за руки. Сердце трепещет, перехватило дыхание, я вся дрожу...'

В сельских песнях на индийские традиционные сюжеты арабская и иранская лексика занимает равноправное положение, свидетельствуя о том, что она давно перестала быть чужеродной и сделалась национальным элементом речи: Abtiī abhī nigāh (ир. »€l) curāke, bagal (ир. J*j ) mendai lī Mērī īndvī curāke, kaunvar Ķāhh ne lai līu ' Как только я в сму​щении отвернулась, юный Канх потихоньку стащил мое īndvī15 и зажал его у себя под мышкой'.

Идиомы, так же как поговорки и пословицы, свидетель​ствуют о полной натурализации в хинди чужеродных в прошлом элементов. В некоторых случаях арабское или иранское слово может свободно заменять исконно индийское, не привнося при этом в обычную речь стилистического оттенка, например: щ\ч (или згггрт) ^t^mr jībh (zabān ир. jl;j) kholnā 'говорить'; щ^щ (или ^«гн) "T^f^r jībh {zabān) pakaŗna 'не давать говорить'. Слово zabān благодаря широкой употребительности в обычной повседневной речи обросло более многочисленными фразеологическими соче​таниями, чем слово jībh16, например: ^wt g^FT % сГНнг dabī zabān se bolnā 'говорить невнятно, тихо'; WWR 4 Wīī4 Ъ fftT zabān meii lāgām na honā 'всегда нести чушь'; ^rfar 5fRTf Цчин iļRībattīsdānton meh zabān honā1 быть окруженным

13
Ibid., р. 568.

14
Ibid., р. 1.

15
Кружок, подкладываемый под кувшин при ношении на голове.
" См. словари хинди и урду.
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со всех сторон'. В некоторых случаях сами идиомы заимст​вованы из иранских языков; имена в таких выражениях обычно остаются непереведенными, так как они и без того прочно бытуют в языке, например:

ЧЧ Ш^ГТ gatn khānā от ир. d^j^- ŗ*č. 'горевать', ЦТЦТ. фят jātne se bāhar honā от ир. и-ьТ djjz> ^U 'выхо​дить из себя'; ![ЗТ WHī hauā khānā от ир. O^j_^ \y> 'гу​лять'; Ьа Ji dil denā от ир. o-»l-s <-Ь 'влюбляться';  pānī pānī honā (или Ц>* съ* Cij*) от ир.  'сгорать от стыда' и т. д.

Народ, создавая фразеологические сочетания и идиомы, часто предпочитает брать для них основные слова из заим​ствований, относящихся к основному словарному фонду. Так, например, иранское OLJf āstnān 'небо' обросло иной и гораздо большей по объему фразеологией, чем книжное санскритское 5ГШ5Г ākāš. В связи с этим ясно, что без разрушения живой ткани языка, без ущерба для его на​родности и национального качества нельзя удалить из сло​варя хинди все арабско-иранские элементы, к чему стремят​ся пуристы17. О глубоком, органическом врастании исход​но чужеродной, арабско-иранской лексики в ткань языка хинди свидетельствуют гибридные слова. Иранское <_)■> dil 'сердце', 'душа' не только входит в состав разнообраз​ных фразеологических выражений, как, например fer % 454^ ŗftfTT dil ke phaphole loŗnā 'отомстить'. fc?r *TTFTT dil lagūnā 'стараться', fer # щщщ dil men dainā 'внушать', fcr *TR dil типе 'сколько душе угодно', но в процессе слово​творчества укрепилось и в составе сложных, гибридных слов: f^^pft dil + lagī ( <^ spftt lagnā 'приставать') 'шут​ка', fs??pftaT¥ dil + lagī+bāz (ир. jb) 'шутник', fer^K dil+cor 'пленительный', fe^3r?rr dil + jalā 'страдающий',  dil+bahlāo   'развлечение';   в   маратхи — наречие

^f   ekdilāneii   'единодушно',   образованное   падежной формой. Так же свободно индийское словообразование ис-


пользовало арабское J-4 badal 'перемена'. От этой основы в хинди были созданы: употребительный глагол «к<?нт Ьа-dalnā (в бенгали ^щ или ^Rfa, в маратхи ц^щ) 1) 'ме​няться'; 2) 'менять' с каузативами 3"tļ<HMT badlānā и badalvānā и с абстрактными отглагольными именами. badlū'ī и ^^T^rf badalvāī 'обмен'; имена существитель​ные 5Г^гт badlā и щк^\ badlī 'обмен', обросшие фразеоло​гией; послелог % щ^% ke badle 'вместо', 'взамен' (в ма​ратхи однозначный послелог  щк^ baddal).

1. Фонетическое оформление заимствованной лексики

Гибридизация в лексическом составе хинди (как и в других родственных индийских языках) сопутствовала ассимиляции чужеродного лексического материала. В пер​вые периоды заимствования, преимущественно устного, иран​ским, арабским и тюркским словам придавалась форма, продиктованная фонетической системой заимствующего языка. Старые литературные памятники хинди сохраняют примеры гибридизации, возникшие по принципу: „чужое слово -f- его индийский звуковой облик". В первых произ​ведениях на дакхни мы видим арабско-иранские слова, на​писанные так, как они произносились: "ilī ālā < ap. Jl*! ; Ijj vazā < ap. ŗšj; cJ".> dikat или J^"j di kad < ap. «iiJ; Ui nafā < ap. ļM\ oL sūt < ap. c^L; 4\*f khālā <ap. aJU>; Ijb dāvā < ap. iSj*i; iJir~ или ,j^> sahī < ap. £***>; цт, <^ч, bakhat или okj vakhat, < ap. сЛу, fem, :Л» qila < ap. A*i»; щ\ц jūb < ap. v'^?-ls.

До сих пор в деревенских диалектах и говорах хинди сохраняются индианизированные формы некогда заимство​ванных слов, например:

 ap.  ap

 kāgaz)  taqāza)

 kāgad   (литературно  tagādā (литературно

17  См., например: 126


 I   ЯК5Г ffft


18
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 vaqt) < ap. cJ  mazdārī) < ир.

 bakhat (литературно  majūrī (литературно  Y    <[ ap

Индийскую звуковую форму арабских и иранских слов в большей мере, чем литературные урду и хинди, сохра​няют другие индийские литературные   языки. Например,

в бенгали:

 khejmat < ар. с~<-^ khidmat  khapar  < ар. ^ khabar  garujiyā < ар.-ир. ^^  /or < ир. jjj zor и т. п.

 daftar  a  sifāriš.

в маратхи:

 daptar < ир.  nakāšā < ap.  Uphūras <C ир

2. Фонетические заимствования

Однако соприкосновение с носителями иранских языков не прошло бесследно для звуковой системы хинди. Под влиянием преимущественно литературного персидского языка в речь образованных людей вместе с арабскими и иранскими словами проникли увулярные g (M, q (ii), kh (ŗ) и спи​ранты z {') iijf Щ и/ (J). Литературный хинди соответ​ственно отражает ассимиляцию этих звуков в своем письме: Ч, !F, Ш , чГ и Ж. О степени усвоенности / и /г/г можно судить по тому, как первый в разговорной речи часто подменяет индийский ph, а второй в определенном положении — индийский k, например:

<Ш fūl   'цветок',  >Jl» fāltā   'лишний',  UUeij.   catkhānā 'щелкать' вместо catkānā, «jl^ catkhāra 'щелкание язы​ком' вместо b^V catkārā, ^j» сГ^/г 'вопль' вместо (:Фа') сГй/г, Uše;ļŗ cīkhnā 'вопить' вместо ^а^С» cīkhnā.
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Об усвоении g (£■) и z (j) свидетельствуют слова хинди: &£ gunda 'хулиган', Ub^č. gunghunāna  'бормотать', Joj :/а/ 'болтовня'. Таким образом, налицо гибридизация фонетики  хинди.

3. Индийское морфологизирование заимствованных основ

В результате ассимиляции исторически заимствованного слова часто происходит морфологизирование его по собствен​ному грамматическому типу. В таких случаях гибридизация выражается в синтезе арабско-иранской основы и окон​чания хинди. Процесс подравнивания имен при помощи окончания -а наблюдается в народном языке и фиксирует​ся в литературном.

Подравнивание заимствованных основ   на «-   (или  ?•-).

1. Имя существительное.

 или

padda) < ир.

par dō.  (в маратхи

jalsa сатсй kharcū19 nafā majmā

<ар <ир. <ир. < ар.

'занавеска 'собрание 'ложка' 'расход'

'собрание'< ар.

'прибыль'

и т. д.

Эти существительные, как и существительные собствен​но хинди, в прямой форме множественного числа  меняют

 20

 majme и т. п.

-а на -е, например чт£ parde, 2. Имя прилагательное.

19
Например,   в  <Я"ч1|ФкК*   ^ГПТ^Т 'комиссия по ассигнованию'.

20
В последнее время в литературном языке наблюдается грам​
матическое уподобление санскритских слов ТТ^ и ■Ч^К|ч||>   которые по
правилам о заимствованных словах вроде I4dl, '-^- и т. п. не должны
флектироваться, но сейчас употребляются прямые и косвенные фор​
мы ТЫ rāje и ТЗЦ rājon.
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· ир.     «JU-

· Ир.      yl

· ар.

· Ир.

· Ир.

зггат

'свежий' 'несчастный' 'хороший' 'усталый' 'простой'

tazā

шт

becārū

khāsā

māndā

sūdā

*i?T
gandā
'зловонный'       > ир.    e^i"

JlcļHi       dīvānā
'сумасшедший'  > ир.    *JljJi

|чТчГ?ГТ     dumanzilā     'двухэтажный'   > ир.     aJ^j^

Эти имена прилагательные обычно изменяются так же, как и прилагательные на -а, этимологически хинди, на​пример *=ггсгГ ФсЧТ khāsī sankhyā, или ^шУ ш?К khāsī tā-dād 'значительное число', wffi чЧ^ч» sōdī pošaft 'штатское платье'. Сюда же можно отнести и ^Т /мйй 'отдель​ный' < ир. iJb- с формами ;ļ?t tS-^f в женском роде и зг| у J^- в мужском роде множественного числа.

4. Уподобление при помощи плеонастического окончания -а

Тенденция уподобления имен проявляется не только в подравнивании определенных звуков, имевшихся в ис​ходе заимствованных основ. Кроме этого, наблюдается прибавление к заимствованной основе распространенного именного окончания -а, восходящего к древнеиндийскому -ka, например:

1)
имя существительное:

majdūrā 'рабочий' < ир. jj^j-* jabrā     'притеснитель',     'насильник' — возможно субстантивированное   прилагательное,    произве​денное  на индийской почве от ир. yj или ар. ^

2)
имя прилагательное:

nīka  'хороший' < ир. (згсгат)    besabrā  'нетерпеливый'< ир. ^г^^ īfepT) beflkrā  'беззаботный' <[ ир. J^A behunrā 'бесталанный'< ир. у^

do-mannlā  'двухэтажный' < ар.   6у-*  'этаж'.
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 tīn-manzila  'трехэтажный'  dar-miyān-ā    'средний',    'промежуточный' По  такому   же  типу   образованы   гибридные  сложные слова с заимствованной основой в качестве второго ком​понента:

*ч«Г<;<?||   thur-dilū  'трусливый'   из «ftfT   'малый'+ир.   d-> 'душа' +-ā (=«ftf fer ЧП");

 kac-dilā 'малодушный' из +-^|  'трусливый'+ир.

 kaiignī-dutnā 'с завязанными узлами на хвосте' из *piRt   'повязка' + ир.  [О  'хвост' + а.

Ч^<.| ek-darā 'имеющий одну дверь', 'помещение с од​ной  дверью' из   tnp   'один' + ир.   ji   -ļ--ā(=t^r   ^Т   ЩЦ

Эти прилагательные изменяются так же, как все прила​гательные собственно хинди на -а, и могут образовывать производные слова, например +-цГ<И1ЧН kacdilāpan 'мало​душие'.

5. Образование имен существительных женского рода

Мы уже видели, что от уподобленного прилагательного на -а женский род образуется путем замены этого оконча​ния окончанием -Г, например ШЯХ tāzā 'свежий' — ят^ tāzī 'свежая'. Так же, при помощи суффикса -Г, от ассимилиро​ванного существительного на -а производится существитель​ное женского рода, например 5ЩчГКТ šahzādā 'принц' —  šahzādī 'принцесса'; £<|'Чч1Т?Т harāmzādā 'негодяй' —  Iiarāmzādī 'негодяйка'.

Действие законов образования существительных жен​ского рода при помощи остальных суффиксов (-nī, -in, -ānī) распространяется на все заимствованные слова за исключением санскритских.

Примеры гибридных производных женского рода от араб​ских и иранских основ:

9*
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ир. j~i       ser 'лев'— Jj^ šernī   'львица'; ир. ib.1     ustād 'учитель'--^'Ы ustānī 'учительница'; ир.чщктагапг1 рабочий'—Ч^Т^ mazdārnī 'работница'; Tŗffa     garīb  'бедняк' < ар. ч-j^č. —TRt^ft garībrii

'беднячка';

 sardār 'начальник <[ np.jb,>« —*k4k«iV sardār-

nī  'начальница';

ap. jji        faqīr   'нищий' < Jjj*    faqīmī   'нищенка';  majūr 'рабочий' < nņ.jj>y—w^Jīmajārin

'работница';

 mālik 'хозяин' < ap. <-£lL— ^мГч>1 mūlkin

'хозяйка';

 joŗīdār 'партнер' < x. ^ff 'пара' + ир. jb — sftfteīfcrT joŗīdārin 'партнерша'; ч"1+кг< caukīdār 'сторож' < х.'ФФс 'сторожевойпост' + Hp.jb — •"fl+kiPu caukīdūrin 'сторожиха';  jiddī 'упрямец' < ар.-ир. iS^> — fafiļ^ jiddin

'упрямица'; Г

 mehnatī 'трудящийся'< ар.-ир.^/м     ЦнГ^ mehnatin 'трудящаяся', 'трудолюбивая';  mehtar   'метельщик' < ир. j^r* — ^d<Hi

mehtarānī 'уборщица'.

6. Суффиксы хинди, сочетаемые с арабскими и иранскими основами

Суффиксы и слова-суффиксы хинди, сочетаемые с араб-ļ скими и иранскими основами, немногочисленны, но они рас-' пространяются на области именного и глагольного слово​образования. Наряду с гибридным словосложением это свидетельствует о широком использовании арабских и иранских основ в индийском словопроизводстве.

Ниже дается перечень наиболее употребительных с араб-ско-иранскими основами суффиксов и слов-суффиксов хинди:

1) -ЧТ. -ghar 'дом' наряду с иранским -"Jlk, часто образую​щим имена места с основами хинди:

^^4ī чх zaccū-ghar 'родильный дом'(ир. ^j 'роженица');
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 lL» sifārat-ghar  'посольство' (ар.  ojU»  "функции посла');

 havū-ghar 'беседка' (ар. ļy> 'воздух', 'ветер'); Z   sikār-ghar  'охотничий домик'  (ир. jfS^i  'охота');  našā-ghar 'кабак' (ар.-ир. UU 'опьянение').

2)
-ЧТ -рап широко распространенный продуктивный суф​
фикс,  образующий   преимущественно   от прилагательных
существительные с абстрактным значением:

^Ailjji dīvāna-pan  'сумасшествие', 'безумие' (ир. ^у.ь 'безумный', наряду с чисто хинди ЧНМШ pāgal-pari);

^Ajja&_  yaktarfa-pan   'односторонность'   (ир.-ар.   ^1а5о 'односторонний');

 harjāī-patt   'продажность',   'проституция'   (ир.  'проститутка');

 šahrī-pan   'городской   образ  жизни'   (ир.   iSjt^ 'городской').

3)
ЧШ  -vālā   широко   употребительный   суффикс  для
образования прилагательных и существительных с разными
значениями:

 šahar-vālā 'городской', 'горожанин';

 izzat-vālā 'уважаемый' < ар. cjjs.  'почет' (на​ряду с иранским š^Rrerc izzat-dār); 'ifij.—-.aJ-« mazhab-vālā   'верующий' < ар. <_-л!<   'вера',

'религия';

V Ijcj UT" kifuyat-vālā 'экономный' < ap. c~> 1лГ 'экономия';

4\jžJbzš gunjāiš-vālū 'вместительный' <С ир. ^'ЬсдГ 'вме​стимость';

"illjcilij tāqat-vālā 'могущественный' < ар. cill» 'сила'.

4) -im -īlā (иногда ^r -ait) образует качественные при​лагательные наряду с иранским jb.

041^1 robīlā 'внушительный', 'авторитетный', 'импозант​ный' (ар. <-«*> 'авторитет', 'достоинство') — синонимично построенному целиком из заимствованного материала <1«кк

 jošīlā 'пылкий', 'страстный' (ир. J^yļ- 'пыл');  pecīlā   'сложный'  (ир.   ^   'запутанность')—си-
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нонимично целиком заимствованному <Ht=TT < «-Ц^ (в бен​гальском с^луН);

barfīlā, 'холодный', 'ледяной* (ир.оу 'лед', 'снег');  surmīlā 'темный', 'свинцовый' (ир. *-»j~ 'сурьма');  našīlā  'пьянящий'   (ар.-ир. U.1  'опьянение');  garmīlā  'теплый'  (ир. ^f 'теплота',   'жар');  kharcīlā   'дорогой',   'обременительный'   (ир.   ķJ* 'расходы');

4<{far dardīlā 'сочувственный' (ир. ^ь 'сочувствие', 'жа​лость');

 šarmīlā 'стыдливый' (ир. ^ 'стыд'); рт    gussail  'гневный' (ар. **»£ 'гнев');

%£} dagīlā или 3*Nr dagail 'запятнанный' (ир. fcb 'пятно').

5) -чт -ий образует деноминативные глаголы от араб-ско-иранских именных основ и от основ настоящего вре​мени некоторых иранских глаголов.

-STRT -йпй и ^а|М1 -iyānā образуют деноминативные гла​голы от именных арабско-иранских основ.

Этот способ морфологического образования деноминатив​ных глаголов, непродуктивный в настоящее время, оста​вил заметный след не только в словаре современного хинди, но и в других новоиндийских языках. Основная масса простых деноминативных глаголов с санскритскими осно​вами стала достоянием исторической части словаря, свя​занного с поэтической литературой периода до XIX в. вклю​чительно. Только немногие из них, такие, как ^=Hi dukhnā 'болеть' (отсанскр. к:щ 'боль'), ?щчт daršānā 'показывать' (от санскр. ^Фт 'видение'), Рик^и vicārnā 'обдумывать' (от санскр. f%4TT 'размышление'), удерживаются в совре​менном употреблении. С конца XIX в. стали преобладать синтаксические образования, например W4 ?Ртт jatim lēnā 'рождаться', 'появляться' (вместо оРЧТТ./аятий). Мор​фологические деноминативные глаголы, имеющие иранские и арабские основы, в большей мере сохраняются в общем и литературном употреблении, и это отличает их от ана-


логичных образований с санскритскими основами. Следу​ет отметить, что первые употребительны в обоих литера​турных стилях —■ хинди и урду, а вторые — преимущест​венно в хинди. Полное отсутствие в языке морфологических деноминативных глаголов с английскими основами объяс​няется узкой, специальной сферой употребления заимствован​ных английских слов и тем, что они были заимствованы в то время, когда уже был широко распространен синтаксический способ образования деноминативов. Некоторые примеры гибридных деноминативов:

 bajā-nā  'исполнять' от ир.  ^.bajā 'уместный';  gum-nā 'пропадать'  от  ир.  ^ gura 'потерянный'; JK<4I*MI  gardān-nā 'спрягать',   'склонять'   от ир.   jbjS (основа наст. вр. от j^'bjT 'поворачивать');

 talāš-nā 'искать'от тюрк. ^~^> 'поиск';  kharac-nā   (маратхи   w%4)  'расходовать' от ир.  'расход';

 bahas-nā  'спорить' от ар. с-»   'спор';  badal-nā   'менять'   (бенг. ^pfsjfa, маратхи ?3?I4) от ар. d-ь   'изменение';

 kharīd-nā 'покупать'   от ир. Л>^ 'покупка';

 tahsīl-nā  'собирать  налог'  от ар.   J~a»J   'сбор налога';

bib dāg-nā 'пятнать', 'метить' от ир. pb 'метка'; по аналогу перевода переходного глагола хинди в непереход​ный образуется L£-> dag-nā (сокращение долгого корневого гласного) 'быть помеченным клеймом, тавром' (по модели {j-^ 'клеймо', 'орудие клеймения'—j/*-b dāgnī); таким же образом построена другая пара глаголов: ятгегят tarās-nā 'обрезать', 'брить', 'стричь'от ир. Jļ\y 'резание', 'бритье' и сКАМГ tarašnā 'быть подстриженным, бритым'. Закономер​ное воздействие фонологической системы хинди на корневые гласные заимствованных основ мы видим и в примере с ФФ?Н1 qabūl-nā от ар. дул qabūl, каузативы от которого:  qabulānā и +«ļ<?HMf qabulvānā.
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Особую,   небольшую,   группу   глаголов   на -ТГ -пй со​ставляют производные от основ настоящего времени иран​ских глаголов. Способ их образования   позволяет предпо​лагать,  что в сознании   носителей  хинди  иранские гла​гольные основы ощущались как имена, хотя, так же как в персидском и таджикском языках, они не употребляются самостоятельно. В хинди  эти основы настоящего времени проникли   в   составе   сложных   иранских    слов — в   ка​честве второго их компонента — разряда   upapadasamāsa, аналогичных русским'водонос','свинопас','брадобрей'и т.п.:  āzmā-nā 'испытывать, проверять' от ир. ЦТ  farmā-nū 'говорить' от ир. L.y 21  bakhs-nū. 'дарить'  от  ир.   J^**   (с  каузативами  bakhšānā и ^гатчт bakhšvāna)  navāz-nā 'ласкать' от ир. j\ji

jļ paras-nā 'почитать' от ир. c~«jj с выпадением t. Глаголы   на -зтртт -йпй   от   арабско-иранских   именных основ — преимущественно переходные.   Значение переход​ности привносится историческим   каузативным аугментом -а-:

ЩГНТ       tah-ānā 'складывать' от ир. <£ 'складка'; +ЧМГ     kam-ānā 'уменьшать' (бенг. ^Rfa) от ир. ^5" 'ма​лый ';

4>VMHī   kafn-ānū   'заворачивать   в   саван'   от   ар.   ,у£~ 'саван';

 dafn-ānā   'погребать'  от  ар.   &*   'погребение';  šarm-ānā 'стыдить',  'стыдиться'  (маратхи<ti<4u7) от ир. ŗj£ 'стыд';

 sust-ānā 'отдыхать' от ир. о~~« 'расслабленный';

21 М. И. Клягина в своей работе „О глаголах с заимствованными основами в языке урду" („Известия АН СССР", Отделение общест​венных наук, 1931, №4, стр. 471—482) отмечает, что этот глагол происходит от существительного O\-*j* с выпадением О п, но, по-ви​димому, он по аналогии с Ц)1 восходит к основе настоящего вре​мени от ōj
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 mast-ānā   'напаивать',   'пьянеть'   от   ир. 'пьяный';

 'сто

Ь'зЦ    bagl-ānā   'уходить   в сторону'  от ир.  Jij рона',  'бок'.

Суффикс -^чм| -iyānā вариант предшествующего суффик​са. По моделям ЧЙ-ЧИ1 ратуйпй 'орошать', 'увлажнять​ся' от хинди, чт^ 'вода', ^fd^Mf jutiyānā 'избивать туф​лей' от хинди ^čft 'туфля' построены гибридные глаго​лы: UUftJ tangiyānā 'подтягивать подпругу' от ир. i^-'i 'узость'; Ь4Ь_^. сагЫуйпй 'толстеть', 'жиреть' от ир. ^» 'жир'; ?rfw;TT tariyānā 'увлажнять' от ир. <sy 'влаж​ность'; неологизм UĻ,y qaumiyānā 'национализировать' от ар. ^>у 'национальный'.

Некоторые санскритские слова-суффиксы и суффиксы, вошедшие в хинди из моделей санскритских сложных слов, соединились с арабскими и иранскими основами. Они встречаются в этой комбинации не часто, но отличают​ся большей степенью производительности, чем предыду​щая группа суффиксов собственно хинди. Это объясняется их использованием в современной научной и политической терминологии хинди. В данном случае гибриды — следы непредвзятого, непуристического, подхода к лексическому материалу при терминотворчестве.

 -virodhī — суффикс прилагательного,  например:

 ja/ig-virodhī 'антивоенный' (ир. «-Ль.'война'); ^t  jangparast-virodhī 'антимилитаристский';

 bekār-virodhī 'направленный против безра​ботицы' (в выражении £N>kf=l<№fr f^T 'День борьбы с безработицей');

*K4ikf=l<)«ft sarkur-virodhī 'антиправительственный' (ир. ļ€y*  'правительство');

*raf^fertsft     mazdūr-virodhī   'антирабочий';

-цц -тау — суффикс прилагательных. Гибриды, постро​енные при помощи его, относятся к области терминоло​гии, например:
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1 fārsī-тау 'персианизированный' (ир. ^jl» 'персид​ский язык)';

*к4)чаг агабГ-тш/'арабизированный' (ар.-ир. ^^ 'арабский язык)';

'muhāvrā-тау 'идиоматичный' (ар. «jjU.. 'идиома').  -vād —• суффикс существительного, обозначающего отвлеченное понятие, соответствует суффиксу -изм в рус​ском языке:

 ja/ig-vād 'милитаризм';  fauj-vād  'милитаризм'   (ар.  ŗj*   'армия');  nast-vād 'расизм' (ар. J-.J 'раса');  khudā-vād 'теизм' (ир. 1-ь- 'бог').;  sūfī-vād 'суфизм'  (ар.-ир.   Jj^> 'суфий');

 sarv-islām-vād 'панисламизм';  raīs-vād 'аристократизм' (ар   j~jj 'аристократ').

 -vādī — суффикс существительных, обозначающих лиц по их отношению к какому-нибудь понятию, соответ​ствует русскому-«cm, например: H*M«ti<{t nasl-vādī 'расист', VHbHl^t fauj-vādī, ФщгЗ jang-vādī 'милитарист'. Этот же суффикс образует прилагательные, например «i*H=ii<fl nasl--vādī 'расистский', W[^ī% jafig-vūdī 'милитаристский'.

От основ имен существительных суффикс -f-ЧРТТ -ī-karaņ образует имена существительные, обозначающие действие. Производное слово хинди переводится русским существи​тельным, образованным при помощи суффиксов -фикация и -изация, например ч>Ы1+<и1 fauj-ī-karaņ 'военизация', 'милитаризация'.

7. Префиксы хинди в сочетании с арабскими и иранскими основами

Префиксальное словообразование в хинди не распростра​нено. Некоторые префиксы, поддержанные санскритскими префиксальными производными, соединившись с арабскими и иранскими основами, дали небольшое число гибридных слов, но вообще это непродуктивный тип словообразования.
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4
sa- 'с': в слове ^rfa^ sa-jild 'переплетенный'  (ар.
'переплет'),   например   в  выражении чТщ&л ^РС Ъ?Щ
'книга с иллюстрациями и в переплете';

щ а—префикс отрицания 'не', 'без':

 a-jild  'без переплета',   'непереплетенный';  a-naukrī 'безработица'  (ир. &^~у 'служба', 'ра​бота'); =ячщ^ a-nāhaq 'ненапрасный' (ир.-ар. j^b' 'напрасный');

5
ku
префикс,    означающий   плохое качество:   fTTf

ku-rāh   'дурной   путь'   <  ир.  «Ij    'путь'    (равнозначно санскритскому Ч^ЧЧ- В стихах Сур Даса — <§Щ)-

g su- ■— префикс, означающий хорошее качество: ч,^<. su-jor 'сильный', 'прочный'< ир. jjj 'сила'. Санскрит​ский префикс Рт ш-, имеющий интенсифицирующее значе​ние, очень редко встречается с инородными основами, например (в диалектах) fa^ifVltf ni-khālis 'чистейший', 'без малейшей примеси' < ар. j^Jl»- 'чистый'.

Префикс отрицания хинди Рт ni-, восходящий к древ​неиндийскому fre nis-, встречается в гибридных словах чаще, например коммерческий термин fwr% ni-kharce 'без дополнительных расходов' < ир. ķJ>- 'расход' (в бенгаль​ском ft«faUl 'бесплатный'); в песнях и стихах: 1м^Ч ni-jor 'бессильный' < ир. jjj 'сила' (в маратхи f^ftT 'сла​бый'; fa<i« 'безжалостный').

8. Иранские и арабские аффиксы в соединении с индийскими основами

Чужеродные словообразовательные элементы были ас​симилированы хинди (и в меньшей мере другими индий​скими языками) в процессе языкового взаимодействия, в результате заимствования суффиксально-производной лексики иранских языков. Благодаря широкой употреби​тельности таких слов словообразовательные аффиксы были абстрагированы в языковом сознании носителей индий​ского языка и перенесены из персидской и   таджикской
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системы морфологического словообразования в систему словообразования хинди. Предпосылкой такого переноса и активного использования новых аффиксов (преимущест​венно суффиксов) для производства новых слов от индий​ских основ было наличие в хинди аналогичных словообра​зовательных типов и моделей. Обогащению индийской аффиксальной системы содействовала также литературная деятельность лиц, знакомых с грамматикой персидского языка. В результате в современном разговорном и лите​ратурном хинди ассимилированные аффиксы стали обще​народным словообразовательным средством. Это привело к появлению значительного слоя гибридной лексики по схеме: слово хинди (в редких случаях санскритское) + иранский   или   арабский аффикс.

К этимологически иранским суффиксам в хинди относятся как собственно персидские и таджикские суффиксы, так и глагольные основы, например jb -dur, jb -bāz, jj*- -khor и некоторые другие.

Наиболее распространенным и производительным яв​ляется -5ТС -dār (основа настоящего времени от ^Ь 'иметь') — суффикс имен прилагательных и существитель​ных со значением обладателя, должностного лица и дея​теля.

В сочетании с -зтт индийские основы на -й меняют й на е так же, как в сочетании с суффиксом -щщ, например <b\i<\<kāiite-dār 'колючий'<^чц&kāiitā 'шип'; *mferc sājhe-dār 'компаньон', 'участник' •< щт sājhā 'часть', 'доля'; T\ņ$XKroen-dār 'волосатый', 'ворсистый' < Tfaf roāii 'волосы на теле'.

Равнозначность суффиксов -?к и -ЧТ^ГТ проявляется также в оформлении имени во множественном числе, как это регулярно делается в сочетаниях с -змт, например  ф caktiyoh-dār sārī 'заплатанное сари'.

Вследствие синонимичности   суффиксов -щщ, -%Щ и последний в сочетаниях с некоторыми именными основами находится на положении дублетного словообразовательного
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средства, например: й^КК (ф«Ым1) €\4t chajje-dar (chajje-vālī) topi 'фуражка'; *иi{<\K (*Hl{=lMl) Ķ4 malāī-dār (malāī-vāla) dūdh 'цельное молоко'; <l4<K (<li^Ml) roen-dār (roen-vālā) 'ворсистый'; <*<1чкк (<1<1чНм1) *МЧ1<) darāz-dār (da-rāz-vālī) almārī 'комод' (< англ. drawers 'выдвижные ящи​ки').

 kharacvālū или

Аналогичное    взаимозамещение   этих   двух   суффиксов имеется и в бенгальском    языке:  kharac-dār. 'мот';

 kānte-dār

 ras-dār (ras-Tlā) 'сочный';  las-dār (las-īlā) 'клейкий' 'колючий' = +dHi kātitīlā. Иногда-щт. употребляется наряду с другими суффиксами, как, например: dM<K tāl-dār 'рит​мичный ' = dM=ļ^ tāl-baddh или dM^l tāl-pūrņ. Встречаются случаи, когда-3[R в языковом употреблении приравнивается к адъективирующему послелогу *ft, например +^|^><к 44$ kaŗākedār garmī 'сильная жара' = 4Tfī% ^ ff? kaŗake-kī garmī. Восприятие суффикса -ĶK в языковом мышлении как абстрактного адъективирующего форматива проявляется в примерах его плеонастического употребления: dl«KK tābe-dār 'покорный'< ар. ^ 'покорный'.

Круг гибридных прилагательных, качественных и отно​сительных, образованных при помощи суффикса -зтт, широк. Некоторые примеры могут дать представление о разно​образии предметов и явлений, признаки которых ими выра​жаются: *г*Т5ГСП; samajh-dār 'умный'; чт1%?п;bharose-dār 'на​дежный'; ^īfterc dāŗhī-dār 'бородатый'; frfferc jhurrī-dār 'морщинистый'; ч^ккghatte-dār 'мозолистый'; ^ii6<K gāhth-dār 'узловатый'; ЧЖК phal-dār 'плодовый'; ад^кч^ phūl-dār paude 'цветы' (букв, 'цветочные растения'); fTnrerc jhāg-dār или ЧР^ТК phen-dār 'мылкий', 'пенистый';+Н^<к kīcaŗ-dār 'грязный'; ?r:5#^R lacche-dār 'путаный' (например, w^q-ЗТ 'путаное выступление, речь'). О широком использовании суффикса -?гс для образования гибридных прилагательных можно судить, например, по отрывку из рассказа, написан​ного рабочим: чкц^дк ч#, f4^ī ^Т t^KR ^PfT |5TĪ f^rf,
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f 4H-dl4l.. .M katāre-dar mūchefi, cikankā bet-dārkaŗhahua kurtā, cān-dār burrāk pāejāmā.... 'Кинжалообразные усы, расшитая узорами муслиновая рубаха, белые узкие брюки с поперечными складками...'.

Прилагательные этого рода широко используются для обозначения признаков одежды, еды, кустарных и про​мышленных изделий, механизмов: ^гз^ГС sfRft cunnat-dār dhot 'дхоти со сборками'; Чд^КК Т^ГФТ^Г phūl-dūr patafig-poš 'пестрое покрывало'; tf+U<*K (или 4i<kK dhūrī-dār) ЧЪН lakīr-dār kamīz 'полосатая рубашка'; ЧХ5.ТК gher-dār 'сборчатый'; iffep; -чч°и gote-dār capkan 'куртка с ото​рочкой'; gt^rr būte-dār, щг^тс būtī-dār, щтзътх. jhāŗ-dūr, t^rat^TT belbūte-dār 'узорчатый'; Цчк Wīī rūī-dār angā 'ватное пальто'; av^kK г№ chajje-dār topī 'кепка', 'фу​ражка' (букв, 'шапка с козырьком'); 4j<w<l< sHt phuhdne-dār topī 'шапка с кисточкой'; «i«Uk <asi* baddhī-dār khaŗāūit 'сандалии с завязками'; 4<sA<\xparat-dār 'слоеный'; '<УКК <d<+l(l rasā-dār tarkārī 'овощи с наваром'; ^4Tf?TT ubhāŗ-dār 'рельефный'; 44I=KKghumāo-dār, 4JH«KKaureb-dār 'кривой'; щг^ГС lahar-dār 'извилистый', 'волнообразный'; ^ЩТПТ sftfT lahar-dār lohā 'гофрированное железо'; -ччдчхдк cakkar-dār 'винтообразный', 'спиральный';-чч^чхлкЯ^ cak-kar-dūr sīrhī 'винтовая лестница'; -=ПсП<|< cotī-dār 'кониче​ский ' ;fsH?<rTkK jhillī-dār 'перепончатый' ;S^^kr ^t dhakkan--dār bartan 'кастрюля с крышкой'; sHi4«K =ч^Гjhānp-dār cašme 'защитные очки'; б^«*к5Jļ6l thappe-dār angāthī 'перстень с печаткой'; #^К ched-dār 'продырявленный' (один из редких примеров санскритской основы с иран​ским суффиксом); Ринк К ČPTH ghimī-dār vimān 'гели​коптер', 'вертолет'; <Ы<\< Ч%ГТ dāht-dār pahitjā 'зубчатое колесо'; чГ^кк f^ff pahiye-dār kursī 'кресло на колесах'.

Гибридные существительные, образованные при помо​щи суффикса -зтт, охватывают как обычные обиходные слова, так и общеупотребительные  термины: чк!чк nāte-
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-dur 'родственник' (наряду с 1Ч<ккК rište-dūr, построен​ным полностью из иранского материала); >jfld<JK jot-dār 'пахарь', 'земледелец'; 4\«\< sīr-dār ист. 'крестьянин, обрабатывающий землю совместно с другими крестьяна​ми'; «tii^K batāī-dār 'обладатель надела' (новый тер​мин); ч4кк punjī-dār 'капиталист' (гибрид маратхи щтзц- «ыч<*К kām-dār 'управляющий' (маратхи  thāne-dār 'начальник полицейского участка'; theke-dār 'подрядчик'; щщ^п. bāŗh-dār 'купец', 'торговец';  lahan-dār 'заимодавец', 'ростовщик'; ^кк (бенг. ) den-dār 'должник'; $ц<к len-dār 'кредитор'; чтт- bhāg-dār 'участник', 'акционер' (маратхи 4ldkl<):  bhāgī-dār 'пайщик', 'акционер' (в этом случае суффикс плеонастичен, w*ft и без него имеет такое же значение); ч^КК pattī-dār 'соарендатор'; щ#?ТТ sājhe-dār 'компаньон', 'пайщик'; ^£кк bhattī-dūr 'винокур'; ^ЗПТ rasoī-dār 'повар' (наравне с чисто хинди rasoiyā); 4M\<ļ\<i\< dyoŗhī-dār   'привратник'.

От имен с суффиксом <гк могут производиться абстракт​ные имена существительные при помощи иранского суф​фикса-?-Г, например HI^|<1 nātedārī 'родство', 'родня'; 5ПЧЖК\ W Фпт āpasdārī kā sambandh 'родственные отно​шения'; чЧ1<1<) pūnjīdārī 'капитализм'.

Другим распространенным и продуктивным суффиксом, свободно сочетающимся с основами хинди (и в небольшой мере с санскритскими), является -зга -bāz (основа настоя​щего времени от ^Ь 'играть'). Гибридные существитель​ные, образованные при его помощи, обозначают лиц, за​нимающихся предосудительными делами, и тех, чья работа требует ловкости, умения или риска. Именные основы хин​ди на -а перед суффиксом -цтя, так же как перед -?r, изменяют свое окончание на -е:

щжщщ candū-bāz 'курильщик опиума'; зртдгзг jue-bāz 'иг​рок'; Фягя chure-būz 'убийца', 'разбойник'; ^<Н4Н jul-bāz 'мошенник';  ч^ЧШ gale-bāz 'хвастун';  ^<н^м hullaŗ-bāz

 ^
ŗ

'хулиган'; -4M4N cūl-bāz 'хитрец' 'плут'; 4.Ц4Н dange-bāz
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задира' 'склочник'; «т^Йзтзгdhokhe-baz 'обманщик'; haŗap-bāz 'захватчик'; <Ni+«IM baithak-būz 'плут'; samajhautā-bāz 'соглашатель'; -^^«(N cuhal-bāz, dillagī-bāz 'остряк', 'шутник'; <Hg«iM latth-bāz 'умело вла​деющий дубинкой'; 4š4<«ļN' patthar-bāz 'умеющий метко бросать камни'; <+><?! |«||чГ kalā-bāz 'акробат';ччмм ghūnse-bāz 'кулачный боец', 'боксер'; д^ТЗТзг surang-bāz 'минер', под​рывник'; щщш satte-bāz 'биржевик', 'спекулянт'.

От таких производных имен могут образовываться абст​рактные имена существительные при помощи иранского суф​фикса -ī:

ФгМм! julbāzī, щщсштФ cakmebāzī 'плутовство'; fqWfff3Mt piyakkaŗbāzī 'пьянство'; (Sjk^j&**~samajhautabuzī 'согла​шательство'; ^STšft churebāzī 'разбой'; <«l^l«(Ni raņdībāzī 'проституция'; ^lNd«iNi lagūvatbāzī 'ухаживание', 'воло​китство'. Примерами производных от санскритских основ могут служить: РшЧ'НмЧ vijnāpanbāzī 'рекламирование', 'крикливая реклама'; fčr^Fāt palntrebāzī 'маневрирование'; тЪнмм! yojnābāzī 'прожектерство'; ^«Ч1<М«(М~1 udghātanbāzi 'разоблачительство'; q^3Wt yuddhbāzi    'милитаризм'.

Несколько менее продуктивен суффикс *§fft -khor (ос​нова настоящего времени от o*jy- 'есть'). В значение производных имен существительных, обозначающих лиц, занимающихся предосудительной деятельностью, этот суф​фикс привносит оттенок пренебрежения. В некоторых слу​чаях суффиксы -щт?Г и -<=fk заменяют друг друга как в гибридных, так и в негибридных словах: «^Tsrafa; byāj-khor 'ростовщик'; ^^Xghūs-khor 'взяточник';d+^<=jl< tukaŗ-khor (или чисто хинди l^rf^f tukar-tor) 'нахлебник', 'при​спешник'; ^RTCjftT lat-khor 'попираемый', 'униженный', 'раб'; ^dUsfk jūtā-khor 'побитый туфлей', 'бесстыдник'; Ч^^1< yuddh-khor (или гр:щт¥ yuddh-bāz) 'поджигатель войны' (параллели в производных из иранского материала: jjLiS^.— jbeua.); ^т11У"1< sattā-khor 'диктатор'. Последние два примера, как и последние примеры с суффиксом •чм, свидетельствуют об использовании в гибридном сло-
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вообразовании санскритских tatsatna. От производных с -Ш~\Х могут быть образованы абстрактные имена существи​тельные при помощи суффикса -Г, например ^raiflT)" lat-khor-ī 'унижение',   'рабство'.

Менее распространен в соединении с основами хинди суффикс -ЯТ¥ -sāz (основа настоящего времени от Сг'=-^" 'создавать'), при помощи которого образуются существи​тельные, обозначающие лиц по ремеслу, например: ghaŗī-sāz 'часовщик'; ф'чНнчГ kahghī-sāz 'гребенщик'; ЧЫ kuppā-sāz 'мастер, изготовляющий кожаные сосуды для масла'; <id-HM dānt-sāz 'дантист-протезист'.

Суффикс -*Ы -band (основа настоящего времени от &*>> 'связывать'), носящий в себе понятия 'прикрепление', 'свя​зывание', образует с основами существительных прилага​тельные с возможной субстантивацией. Среди гибридных примеров производных слов имеются такие, как frfiPTrT^ hathiyār-band 'вооруженный',^īzt^ī lūthī-bani 'вооружен​ный дубиной; sŗsŗTf^ jakaŗ-band 'связанный', 'обвязан​ный', зг?«газг jattke-band 'организованный', ^счт#? chappar-band 'кровельщик'. Названия отвлеченных понятий, обра​зованные от этого рода гибридов: ъццъ\ dalbandī. (санскр. ^Т 'группа'), jŗ^" gut-bandī 'групповщина', 'фракцион​ность'; 3r?##fl" jatthe-bandī 'организация', 'организован​ность'; чтеп^т nākā-bandī 'блокада'; dMM«f talā-bandī 'локаут'; ZīZšžt thāt-bandī  'плетение циновок'.

Суффикс ->йт -gīr (основа настоящего времени от о1'./* 'брать') образует существительные, обозначающие лиц по их занятию, например tāraTf'ffa: uthāī-gīr 'вор'. Очень рас​пространены производные от таких слов, обозначающие названия профессий, занятий, например: чч<1^П|<1 caprās-girī(-Тцх-gir вариант-4tT.) 'выполнение обязанностей рассыль​ного'; "Tīčrrcfird patvār-girī 'исполнение должности деревен​ского казначея — патвари'); TēreiTfTRi' machuā-girī 'рыболов-

 g      р ство' (параллельно заимствованному иранскому <Sj~

baŗhaī-girī 'плотничье дело';ЪЪ\гчт$netū-girī (санскр.  'вождь') 'исполнение обязанностей вождя', 'лидерство'
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(синонимично санскр. #^Г); «n^PiO bābu-girī 'мещанство'; »felftlfl guhdā-girl 'хулиганство'. Последние четыре примера свидетельствуют о полной абстракции -ftrt как суффикса, при помощи которого образуются существительные, обозна​чающие деятельность. В этих производных словах суффикс присоединен к именам существительным, являющимся наз​ваниями лиц: АЦ\ 'плотник', цщ вождь', ЦХК 'барин', *ШТ 'хулиган'. Здесь -fart более всего приближается к рус​скому суффиксу -ство. В отличие от этого в первой группе примеров суффикс удерживает свое смысловое зна​чение (например, ^gīTīfart'и есть буквально'рыболовство',

— 'владение бляхой рассыльного [чапрасом]'). В области общественно-политической терминологии про​дуктивен суффикс -Т?Ш -parast (основа настоящего вре​мени от о-ь~*»у, 'поклоняться'), образующий субстантиви​рующиеся прилагательные, содержащие в себе отрицатель​ную оценку, например: Чд<14«rd phūt-parast 'раскольниче​ский', 'раскольник'; *i4*fldl4<*d samjhautā-parast 'оппорту​нистический', 'оппортунист'; ч4)ч<^ pūnjī-parast 'буржуаз​ sāmrāji/a-parast « санскр.

ный '; ЯТШ^тасГ sāmrāji/a-parast « санскр. ^ГПЯТ^гт 'импе​рия') 'проимпериалисгический'. Производные отсюда имена с абстрактным значением: ^ГЧ^сГТТ^Я^ satnjhautā-parastī 'соглашательство', 'оппортунизм' (фТ?гкггате не имеет оценочного оттенка в значении); 4id4<^ft phūf-parastī 'рас​кольничество', 'раскольническая политика'; ļ_Jx^aijiī ādarš-parasti 'идеализм' (чисто санскритский щззт^ге не содержит в значении отрицательного оценочного   оттенка).

Есть еще ряд малопродуктивных суффиксов, проникших в сферу словообразования от индийских основ и восхо​дящих к основам настоящего времени иранских глаголов:

-ЧЪ\ -kaš (от п-ЦА5" 'тащить'), -^;щ\ -kašī с производными щ^5Г jhāŗū-kaš 'метельщик'; чц^щ dhueh-kaš 'труба (ды​мовая)'; тЦ^цщ gotid-kaš 'кисточка для размазывания каме​ди'; #£WT  chīnte-kaši   'издевательство',  'насмешки';

-^Rt -zanī (от основы настоящего времени глагола O^j 'бить') с производнымsi%^pft dāke-zanī 'разбой, бандитизм';
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 -bardār (основа настоящего времени от 'поднимать'),-ztTZl?t-bardārī с производными: frīf^T^R jhu-ŗū-bardār синоним sn^ŗ^r; яЧггатдтт sontābardār 'булавоно-сец'; <£j\±j>Cij>- caran-bardārī 'несение сандалий хозяина', 'выполнение обязанностей' (Баг-о-Бахар);

-ЧЧЪ -pasand (основа настоящего времени от оЛ>-*^ 'одобрять') с производными «н<жч*К janvūd-pasand 'демо​кратический'; īpT4^ man-pasand 'приятный' (синоним за​имствованного чисто персидского -^^ Ji);

-THFT -rasūn (основа настоящего времени от j-ь'Ц 'до​ставлять') с производным RiiU-tti citthī-rasāii 'письмоно​сец';

-Tftr -poš (основа настоящего времени от д-^л 'покры​вать') с производным Ч^1ч1*1 palang-poš 'покрывало для кровати';

-'ТТТ  -пита (основа  настоящего  времени  от 6^>*j   'яв-

ляться').  Очень  редко   употребляется,    например:  %čFT •••
 ^
"ЩИТ ЧТ  Cetan... is rasoīghar-

numā draing-rūm meii hī nahātā thū 'Четан... мылся в этой же гостиной, похожей на кухню';

-5FT -dun (основа настоящего времени от &Л\ь 'знать') с производными по типу персидского и таджикского О bjĻj: *Г?!^РГ sanskŗt-dūn 'санскритолог'; f^kH hindī-dān 'зна​ток хинди'; у|<м urdū-dān 'знаток урду'.

Словообразовательная система хинди обогатилась также следующими иранскими суффиксами, не происходящими от глагольных основ:

-?R -dun, -ън\-dānī — суффикс вместилища, например: (ЧЙ1КДМ singār-dān 'шкатулка для туалетных принадлеж​ностей'; ч^кн phūl-dān 'цветочная ваза'; Pd<?kHi Ше-dānī 'рабочий мешочек для ниток и иголок'; Рм1<км gilaurī--dūn, чичн pūn-dān 'коробка для бетеля'; q)+<M pīk-dān, ^«1м<яи ugāl-dān 'плевательница'; +dl<<*ft kator-dān 'брон​зовый сосуд с крышкой'; Tra^Fīt rākh-dānī 'пепельница';  cūhe-dān 'мышеловка';

147

-3TT -bān или, в индианизированной форме, -^R -vān по тожеству с санскритским суффиксом обладания -ч\Ч: фщ\цтц hāthī-vān 'погонщик слона'; ЛТ^Г^Т^Т gāŗī-bān 'из​возчик' (то же: ^iņ"Nmi); в бенгальском Ш^№ dvār-bān 'при​вратник'   (иранское ubji—санскритское йкч1?Г);

-ц\т. -var — суффикс прилагательных, широко не рас​пространен, но продуктивен, например: eifft?R byore-vār 'детальный' (модель урду —jlj J^-^'); ^ikiik dhārā-vār 'от​носящийся к параграфам', например Тщщ ЧТ «ГГСгегс fa^K Ф<Н| 'обсуждать законопроект по пунктам'; ЧТТГЗТС bhāsā-vār 'соответствующий языку', например эттчтчк Tī^T 'шта​ты,  образованные по лингвистическому принципу';

-4ĪĶ -šāh —• суффикс, при помощи которого образуются названия лиц; в значение производного слова привносит от​тенок осуждения, например *г^1шг[ thailī-šūh 'капиталист', 'денежный туз' (нейтральное—'t^Rfa"); ЗМТЗГЩ dālar-šāh 'долларовый магнат';

зей'

-5Tīfr -šāhī образует от основ имен существительных названия общественно-политических систем, режимов. Как показывают примеры, продуктивность этого суффикса под​держивается потребностями общественно-политического сло​варя: ?fl+itll£l lok-šāhī 'демократия', ūRcTT ф o-ilt^li^f 'на​родная демократия'; ЦЫ\£$[\%\ samrāt-šāhī 'монархизм' ТТ- rāņā-šāhī, <_j*Ls «JLh-j rajvāŗa-šāhī 'правление кня​ 'феодализм'; гг^^ЗГЩГ thākur-šāhī 'феодализм'; ^rf^r-ф' abhijāt-sāhī 'аристократия'; ^Lilj^T gorā-šāhī 'ре​жим колонизаторов-европейцев'; #3T5TT|t dandā-šāhī 'па​лочный режим', 'режим репрессий'; ^тИ^Ш^Г cerīpant--šāhī 'бюрократия'; "Tsfftnļff pūnjī-šāhī 'капитализм' (ма-ратхи TTt^^RTīft bhāndval-šahī).

В области производства общественно-политической тер​минологии функционирует также арабско-иранский суф​фикс -ш -at. От основ имен на -Г при его помощи обра​зуются слова, обозначающие учения, теории, режимы, общественно-политические системы. Этот суффикс в урду распространен более, чем в хинди, например, Cs*JJlf gān-
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dhi-y-at 'гандизм'; c~*Ļ«L. samrāji-y-at 'империализм'; >^-г?-1у nirāji-y-at 'анархия', 'анархизм'; o~^j panjābi-y-at 'панджабизмы (в языке)'; #f5rqrr angrezi-y-at 'анг​лицизмы';

-ШТТ -khānā — суффикс места: ^<<ннг jue-khānū 'игор​ный дом'; dli)<slMI tāŗī-khānā 'кабак'; «ft^FiT dhobī-khānā 'прачечная'; #54^ihī baithak-khānā 'кабинет'; чтт-<M<aiii pāgat-khānā 'сумасшедший дом'; "Tfed^MI pahdit-khānā 'тюрьма' (эвфемизм вместо «м«-«Пче!М1 bandī-khānū); 9i4iflMi chāpā-khānā 'типография' (маратхи ц\цщш, бен​гальский ^tti-^l);

''j^jL^ bhatiyūr-khānā 'постоялый двор' (Баг-о-Бахар);

-ф -hā — персидский суффикс множественного числа, при​соединяется только к крупным числительным, например к ассимилированному кък — щ\тК1 hazār-hā 'тысячи', 'мно​жество'; Ф<1^1 karor-hā 'десятки миллионов', 'бесчислен​ное множество', например, д^т ^ кч |f?pn ?-Ф<*Ы^| # f 'Таких, как ты, — на свете бесчисленное множество'. Суф​фикс употребляется с давних пор.

9. Арабские и иранские префиксы в гибридных словах

Система префиксального словообразования хинди обога​щалась (этимологически) иранскими и арабскими элемента​ми тем же путем, что и система суффиксального словооб​разования. Употребительность и ассимиляция иранских моделей приводили к осознанию грамматической роли при​ставочных морфем и к использованию их для образования новых слов от своих, индийских основ.

Распространенный отрицательный префикс щ- Ье- 'без', 'не' рядом крупных индийских лексикографов трактуется как иранский в таких сочетаниях с основами хинди, как ЩЩ be-jaŗ 'беспочвенный', 'пустой', цщ\щ be-jcŗ 'несрав​ненный', щ^т be-tukā 'несуразный', цщщ be-vyāhā 'неже-
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натый' и многих других23. В таких же словах, как
be-dhangā 'безобразный', щш^гт be-tūlā 'нестройный (о пе​
нии)', цщт. be-tār 'беспроволочный', t трактуется как при​
ставка хинди. Так как персидский и таджикский t < ,j
по звучанию и смыслу тождествен # хинди, восходящему
(по мнению некоторых индийских языковедов) к
древнеиндийской приставке fe vi, то в ряде производных
слов трудно установить, заимствованный это префикс или
нет. Несомненно, однако, что иранские модели с этой при​
ставкой влияли на аналогичное образование от основ хинди.
Арабский префикс tr- gair
распространенное сред​
ство при образовании общественно-политической терми​
нологии. Поэтому часто встречаются примеры его соеди​
нения с санскритскими основами:
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 gair-rājnītik  'аполитичный'  gair-varg, цхц^ц gatr-vargīya 'бесклассовый',

'неклассовый'

 gair-hindī-bhāsī 'говорящий йена хинди'  gair-sāmtjavādī   'антикоммунистический'      (в выражении 'КУИ-ант^  *тг  'антикоммунистиче​ский блок')

 gair-faujīkaran 'демилитаризация'  gair-larākā 'штатский, невоенный'  gair-lohā 'цветнойметалл' (букв, 'нежелезо'). Гибридные   производные с этим префиксом распростра​нены также в маратхи.

Гибридов с иранским префиксом кч- hani- ((**) 'со-' немного, и роста их в современном литературном языке не наблю​дается:

 'родной'

 хт

2з т-

 ham-jolī 'сверстник', 'товарищ'  ham-gharānā 'свой',  'из одной семьи'

 ; тгчг


Примеры производных от индийских основ дают пред​ставление о разнообразии словарных слоэв, в которых сво​бодно используются натурализовавшиеся иранские и араб​ские аффиксы.

Факты, приведенные в данной статье о морфологическом гибридном словообразовании, есть только наглядное выра​жение длившегося веками культурного и этнического сме​шения индийцев с пришлыми ираноязычными народами. Но от этих гибридных материалов нельзя отрывать массу лексики хинди (включая урду), образовавшейся на ин​дийской почве из сочетаний иранских и арабских основ с иранскими и арабскими аффиксами. Такие сочетания, создававшиеся в основном по правилам персидской или таджикской грамматики, но чуждые словарному составу этих языков, по существу гибридны. Для изучения вопроса об иранских и арабских заимствованиях в хинди, об их ак​климатизации и семантической жизни на новой родине необ​ходимо исследование и этого разряда производных слов.

Из изложенного можно заключить, что заимствованные ирано-арабские основы и словообразовательные средства в хинди вошли в круг индийских основ и аффиксов, заняв равноправное положение в системе словообразования. Обо​гащение словаря хинди этими заимствованиями и возмож​ность их использования для выражения различных от​тенков мысли являются фактом. Поэтому отрицательное отношение пуристов к арабско-иранской лексике лишено всякого основания. Основная масса заимствованной и гиб​ридной лексики в хинди появилась в обстановке мирных отношений между индусами и мусульманами, в извест​ной мере как результат влияния персидского языка на новоиндийский литературный язык. Гибридная лексика в словаре современного языка — слой значительно больший (к тому же способный к росту), чем это может казаться по беглым высказываниям в работах по данному вопросу.
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Г. А. Зограф

ИРАНСКИЕ И АРАБСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В УРДУ

Своеобразие хиндустани заключается в том, что на его основе сложились две литературные формы — урду и хинди. Исторически это два стиля одного языка, но они имеют свои особенности, и в современной практике их нередко считают самостоятельными языками. Это нашло выражение в признании хинди государственным языком Республики Индии, а урду — государственным языком Пакистана.

Хиндустани, развившийся в течение многих столетий из делийских диалектов в межобластной язык Северной Индии, лег в основу как урду, так и хинди. Обе формы имеют общий грамматический строй, за исключением не​многих частных явлений. Бесспорно и другое: основная часть словарного состава — глаголы, местоимения, чи​слительные, большинство служебных слов, а также те существительные, прилагательные и наречия, которые составляют ядро лексики повседневного обихода — яв​ляется общим достоянием урду и хинди.

Однако в словарном составе урду и хинди отмечаются серьезные расхождения. В урду мы. встречаем огромное количество заимствованных слов иранского и арабского происхождения. Доля таких заимствований особенно ве​лика среди именных частей речи — существительных и прилагательных. Иранских и арабских существительных и прилагательных (включая  отглагольные имена) в урду

152


значительно больше, чем имен собственно хиндустани. Среди заимствований выделяются имена отвлеченные; спе​циальные научные, технические и социальные термины; лексика, связанная с религией — исламом. Новые термины в урду часто создаются на иранском и арабском этимологи​ческом материале. Наряду с этим немалое число заимство​ванных слов, обозначающих важнейшие бытовые явления и предметы, а также слов, превратившихся в служебные средства, прочно вошло в круг наиболее употребительной лексики в качестве новых слов или синонимов к словам индийского происхождения.

Заимствованная иранская и арабская лексика постоянно встречается и в хинди, но обогащение словарного состава хинди идет по другому пути: новые слова черпаются преи​мущественно из санскрита, терминотворчество основывает​ся, как правило, на санскритском этимологическом ма​териале.

Следовательно, урду и хинди, имея единый грамматиче​ский строй и основной лексический фонд, сильно расходят​ся, когда дело касается словаря в целом и важнейших ис​точников его пополнения. К тому же их расхождение внешне закреплено использованием двух принципиально разных систем письма: арабско-персидского письма для урду и индийского письма деванагари для хинди. Различия в письме безусловно способствуют тому, что урду и хинди в пополнении словаря продолжают тяготеть к разным источникам, и таким образом письмо оказывает на обе фор​мы языка разобщающее влияние.

Подобное положение сложилось в результате своеобраз​ного развития литературных языков в Северной Индии. Известно, что в средние века у многих народов Запада и Востока литературным целям служили не те языки, на ко​торых говорили массы населения. Для литературного творчества использовалась либо давно уже вышедшая из живого речевого употребления, но сохранившая глубокие корни в литературе форма местного языка (как, например,

153

латынь у носителей романских языков), либо язык другого народа, на котором уже существовала своя развитая ли​тература (таким был, в частности, арабский для многих иранских и тюркских народов). Со временем каждый народ создал литературу на своем живом языке, но „классиче​ская" литература предшествующего периода и „классиче​ский" литературный язык оказали большое влияние на новое творчество. Это влияние сказывалось как в чисто литературном плане — на темах и образах, так и в языковом, касаясь в первую очередь словаря живого языка, постоянно обогащавшегося за счет классического. Влияние это затем постепенно преодолевалось в соответствии с новыми тен​денциями в литературе, но следы его, особенно в языке, остались надолго.

Старым литературным языком Северной Индии был санскрит. Расцвет санскритской классической литературы приходится на середину I тысячелетия н.э., когда язык древнеиндийский уже более тысячи лет как был вытеснен из живого употребления среднеиндийскими языками — пракритами. Но и впоследствии, во II тысячелетии, в эпо​ху развития новоиндийских языков, санскрит сохранил положение классического литературного и научного языка индийских феодалов и брахманства — наиболее образо​ванных представителей общества.

Санскрит стал оказывать влияние на новоиндийские языки, как только они появились на литературной арене. Недостающая терминология, образные средства, лексика „высокого стиля" взамен „низменной" повседневной — все черпалось из санскрита. Одни языки, например бен​гальский, значительно пополнились санскритизмами; дру​гие, как панджабский, заимствовали их меньше, но все же воздействие санскрита испытал на себе каждый из ново​индийских литературных языков.

Однако, кроме санскрита, в феодальной Индии был и другой источник литературных влияний. Начиная с XI в. в Индию одна за другой вторгаются  армии завоевателей
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с территории современного Афганистана и Средней Азии. Они принесли с собой свою религию (ислам),   свою куль​туру,   свои   языки   (тюркские,   таджикский,    персидский, пушту).  Завоеватели надолго оседали в   Индии и посте​пенно ассимилировались с местным населением; их нравы, обычаи, язык и культура не могли не отразиться на жизни индийцев. Многовековое владычество иноземных пришель​цев оставило заметный след в истории Индии. Нашло оно отражение и в индийских языках, особенно в  хиндустани. Основным литературным языком завоевателей был   клас​сический новоперсидский.    Хотя    первоначальное   воздей​ствие  на индийские языки, и в том числе на хиндустани, оказали те языки,  на которых говорили солдаты завоева​телей, все же урду   своим возникновением в  виде особой формы языка обязан  именно литературному влиянию. Сле​дует,  однако, иметь в виду,что под классическим новопер​сидским мы  понимаем  не  современный живой персидский язык, а язык   классической литературы XI—XVI  вв.   По своим фонетическим особенностям персидский, употребляв​шийся в Индии, стоит значительно ближе к таджикскому, чем к живому  новоперсидскому.  Этот факт,  как и сама история   движения   завоевателей   в   Индию,    показывает тесную связь  литературных и культурных традиций   ин​дийских мусульман  с  культурой  и литературой   средне​азиатских  народов и в первую очередь  таджикского  на​рода. Поскольку старая классическая литература персов и таджиков по существу своему едина   и для рассматри​ваемого периода (XI—XVI вв.) провести в ней какое-нибудь разграничение по  языковому  принципу  практически   не​возможно, то, говоря об источнике литературных заимст​вований в урду, мы вынуждены называть и таджикский и персидский  языки рядом.  Поэтому почерпнутую из   них лексику удобнее всего определять более широким термином „иранская" (если она не является в свою очередь заимст​вованной — арабской).
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Проникновение в хиндустани лексических элементов иранского и арабского происхождения усилилось после того, как на нем стали писать индийские поэты-мусульмане. Используя персидское письмо и следуя знакомым традици​ям классической персидско-таджикской литературы, эти поэты все больше уснащали язык своих произведений за​имствованной лексикой. За два столетия, с конца XVI до конца XVIII в., вполне оформился самостоятельный ли​тературный стиль урду, характеризующийся как своей тематикой, так и языком, изобилующим иранизмами и арабизмами не только в виде отдельных слов, но и целых выражений. Именно урду стал индийским наследником тенденций, господствовавших в классической литературе персов и таджиков.

Таким образом, возникновение двух литературных форм хиндустани было обусловлено существованием двух разных литературных традиций. Впоследствии разобщение урду и хинди усилилось противопоставлением их друг другу как литературных языков мусульман и индусов. После рас​членения Индии на два государства урду стал официальным языком Пакистана, однако он по-прежнему широко упо​требителен в Индии, и писатели, пользующиеся этой фор​мой хиндустани, находят там достаточно широкую аудито​рию. Более того, он упомянут в Конституции Индии наряду с основными языками страны. С другой стороны, урду вовсе не стал всеобщим языком мусульман Пакиста​на: насильственное его внедрение вызвало решительный протест не только бенгальцев, но и ряда народностей За​падного Пакистана. Каковы бы ни были дальнейшие судьбы урду и хинди, ныне обе эти формы входят в число важнейших литературных языков Индии и Пакистана и ими пользуются десятки миллионов человек.

Итак, особенности урду являются результатом развития этой литературной формы языка в течение нескольких сто​летий под непосредственным влиянием традиций персид​ско-таджикской   классической   литературы.   Особенности
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эти заключаются, во-первых, в том, что урду воспринял огромное количество иранской и имеющей широкое хожде​ние в персидском и таджикском языках арабской лексики. Круг ее настолько велик, что для индолога приобретает немалый практический интерес знание основ иранского и арабского словообразования, не говоря уже о тех иран​ских словообразовательных типах, которые стали продук​тивными и в хиндустани. Во-вторых, вместе с заимствован​ной лексикой в урду проник ряд чуждых морфологических форм, не распространяющихся, однако, на лексику собст​венно  индийскую.  В-третьих,   свободное    перенесение из персидского в урду целых словосочетаний, идиоматических выражений, устойчивых оборотов речи, облегчаемое един​ством письма, привело к проникновению в урду отдельных иранских и даже арабских синтаксических конструкций. Таким   образом,   и   грамматический   строй   в   некоторой мере затронут иноязычным влиянием. Но заимствованные грамматические явления, как правило, выступают в урду в своеобразной форме: многие из них получили здесь пе​реосмысление, изменили свои функции, сузили сферу при​менения.

Этим вопросам,  не нашедшим еще в нашей литературе достаточного освещения, и посвящена настоящая работа.

I. ПИСЬМО УРДУ И ЗВУКИ  ХИНДУСТАНИ 1. Алфавит

Для выражения 20 гласных и 39 согласных (включая заимствованные) звуков1 урду располагает лишь 35 буква​ми, причем некоторые из них дублируют друг друга.

Алфавит урду в основе своей восходит к арабскому. Собственно   арабскими   являются   28   букв: I alif, v be

1 Общую картину фонетики хиндустани см.: С. Г. Рудин, Очерк фонетики языка хинди („Русско-хинди словарь", М., 1957), стр.  1255—1276.
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о te, & se, ^ jītn, ŗ_ he, £ xe, •> dāl, i zāl, j re, j ze, ir sm, Ji šīn, o° suād, J> zuād, J» foe, t zoe, ^ain, ŗ_gain, о /e, ii qāf, <У kāf, J /ām, p mīm, о пыл, о he,j vāv, i£ ye. Четыре — v ре, £ се, j že и ti gā/ — добавлены пер​сами. В отличие от своих арабских прототипов эти четы​ре буквы именуются „персидскими" (<_5~jl» fārsī, или (j«f=* ajamī). Еще три, обозначающие церебральные согласные dj te, i (Ш и j /■£, появились уже в самом урду. Они так и называются „индийскими" (eS-^ hindī). Кроме того, в урду получили права гражданства варианты конечной формы двух букв: 1) уе — <£_, которым обозначаются звуки е, ai в отличие от <s ī, и 2) ппп — о (без точки), являющийся знаком назализации гласного.

Буквы ^ se, £ he, <J> suād, J* zuād, J» /oe, ii zoe и ŗ ain встречаются обычно в арабских словах; £_ л:е, i zāl, j ze, ^ ^a/л, iJ /e — в арабских и иранских; J qāf — в арабских и тюркских; j že — в иранских.

Исключения очень немногочисленны. Например, и" suād появляется в отдельных иранских словах (.V sad 'сто' и др.); £_ хе, j ze и о ^ā/ — в некоторых индий​ских (ЬЦо- c«nā 'кричать', Jij za/a/ 'болтовня', gj!A» qulānc 'прыжок' и др.). Таким образом, уже по самому написанию многих слов можно судить о том, что они яв​ляются заимствованными или произведены от заимствован​ной основы.

Специфически арабские звуки в хиндустани (урду), как и в персидском, обычно не произносятся — они уподо​бились близким по артикуляции звукам хиндустани. В ре​зультате передававшие их буквы оказались дублетами дру​гих букв. Так, буква J» toe читается одинаково cofe (глу​хой зубной смычный — русское V); буквы & se и а° suād соответствуют о" sīn (глухой зубной спирант — русское 'с'); буквы i zāl, J> zuād, & zoe дублируют j ze (звонкий зубной спирант — русское 'з'), в разговорных формах языка, а также в литературном хинди он может заменять​ся звонким палатальным аффрикатом у —jr^;   буква j-
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he передает тот же звук, что и « he (глухой фарингальный спирант).

Буква (■ ain, обозначающая в арабском языке звонкий фарингальный спирант, в урду не произносится как таковой. В делийском и лакнауском литературном произношении сопутствуемые буквой ŗ (т. е. входящие в один с нею слог) гласные могут выговариваться с несколько усиленным напряжением голосовых связок. Обычно же ^ в чтении просто игнорируется, за исключением тех случаев, когда ею замыкается слог, содержащий краткие гласные a, i или ы. В этих случаях названные гласные изменяют свое ка​чество соответственно в ā, e и о. Например, ■*** 'после' произносится hād (так же, как ^Ь 'ветер'), «■**-* 'желудок' звучит medā; *b-£ 'пламя' — solā.

Буква » he на конце слова после согласной часто не произносится. Она служит показателем гласного оконча​ния заимствованных слов и в урду произносится как а, например ир. *5U- xānā 'дом', ар. &Ъ> tabqā 'класс' (ср. в хинди тггртт khūnā, flsHI tabka). В формах косвенного па​дежа единственного числа и прямого падежа множест​венного числа, а также на конце первых компонентов сложных слов (включая и производные со словами-суф- фиксами) это о может читаться как е, например ^(Jkb-) cJaL xatre теп 'вопасности', *j\j\i*sj firqedārānā 'общинный' и т. п. Лишь в нескольких иранских словах под ним скрыва​ется i, например  *5" ki 'что'.

Следующие буквы арабского письма передают новые для хиндустани звуки, произносимые в литературной нор​ме урду, но в разговорных формах языка обычно заменяе​мые близкими индийскими звуками:

£_ х — глухой увулярный спирант, близкий к русскому 'х'; может заменяться глухим придыхательным задне​небным kh и соответственно передается в трансли​терации хинди (щ);

t § — звонкий увулярный спирант; нередко отождест​вляется со звонким задненебным смычным g (ц);
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о Ц — глухой увулярный смычный; может отождест​вляться с соответствующим задненебным k Ор), а иногда также и с придыхательным kh (щ);

<J / — глухой губной спирант; в хинди иногда заменяет​ся   глухим   губным   придыхательным   смычным ph (Tī);

j z — звонкий зубной спирант; в хинди может заме​няться звонким палатальным аффрикатой / (зг);

j i — звонкий зубной двухфокусный спирант, близкий к русскому ж; встречается редко; обычно заменяется звуками z {] —чГ) или / (щ);

Jļ š —глухой палатальный двухфокусный спирант, стро​го говоря, тоже является заимствованным для хиндустани, так как во всех западных индоарийских языках этот звук еще в среднеиндийскую эпоху перешел в глухой зубной спирантs (и-); звук šшироко представлен не только в словах иранского и арабского происхождения, но и в заимствованиях из санскрита.

Особого рассмотрения заслуживает также употребление букв I alif, з vuv и iS уе. По арабской грамматической традиции эти буквы, как и остальные 25 букв арабского алфавита, считаются выражающими согласные звуки. Дей​ствительно, в арабском языке, входя в состав корня слова, I, j и <s выступают как согласные. Но вместе с тем эти же знаки могут передавать и долгие гласные звуки внутрен​ней и внешней флексии —ā, ī и п. В урду функции, выпол​няемые буквами I, j и <S, несколько изменились и расши​рились.

Буква I alif еще в персидском утратила свое согласное звучание, превратившись в начальном положении про​сто в знак любого из трех кратких гласных. Согласно клас​сической арабской традиции, слог не мог начинаться с глас​ного звука: всякому гласному, если перед ним не было какого-либо другого согласного звука, должно было пред​шествовать легкое сокращение голосовых связок, производя​щее едва заметный звук типа греческого „слабого придыха​ния"  (spiritus lēnis). Этот согласный  звук  изображался
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надстрочным знаком * 'хамза', для которого знак I alif служил графическим основанием — „подставкой" (преимущественно в начале слова). Другими словами, согласное звучание буквы I alif в арабском языке определялось значком * 'хам​за'2- За „хамзовым" алифом — 1— мог следовать любой из трех кратких гласных — а, i, и — которые не имели своего графического выражения. Произношение хамзы, на​блюдавшееся не во всех диалектах арабского языка, в иран​ских языках и в урду было утрачено, сам значок перестал в таких случаях писаться, и буква I alif в начале слова, лишившись своего согласного звучания, превратилась в показатель любого из трех кратких гласных звуков. Дол​гие гласные и дифтонги в начале слова также изо​бражаются   при  помощи   алифа: —Т ā;  jI  ī   , е, ai; jl ū,

о, аи.

Аналогичное произошло в урду с буквой ^ ain, кото​рая, не будучи произносима, стала в начале слова показа​телем гласного (например, J-»^ amal 'дело', ŗX*- ilm 'нау​ка', vs* alb 'порок' и т. п.), а замыкая слог — изменяет качество предшествующего гласного (а + £ = й,   i + £ = е,

Ц+£=   О).

Буква j  vāv   обозначает   согласный — губной  спирант

2 Передаваемый хамзой звук может находиться не только внача​ле, но и в середине или на конце арабского слова. В зависимости от предшествующего (реже — последующего) гласного „подставка" хамзы меняет свою форму, выступая не только в виде I (1), но и в виде J (j) и <S (■> и i—в середине слова), может она появляться и без „подставки".
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В урду хамза в арабских словах обычно не пишется, за исклю​чением тех случаев, когда она выполняет роль значка-разделителя между двумя соседними гласными, да и то не всегда, например Л^ " tāid 'поддержка', но •-kJj-t тийхагй 'порицание'. „Подставка" хамзы сохраняется в том виде, какой она имеет в арабском, и, если за ней следует согласный звук, читается как долгий гласный, на​пример (js-»li' tātnln (из ta'amīn) 'защита', ļj^j-4 mūnis (из tnu'nis) 'друг'.

11—1017

v (может произноситься и как сонорный w), а также дол​гие гласные п, о и дифтонг аи (aw). В некоторых иранских словах j vāv, следующий за £•_ хе (восходит к старому иранскому сочетанию _у- ххю), не произносится, например *jļ* xud 'сам', J^y- xus 'довольный' и др. (ср. ир. ^jjk xūb 'хороший', ар. i_^-U тйхпг 'схваченный' и т. п.). В тех случаях, когда за ним следует I п, это j w может и произноситься, например v'j* xāb и xwāb 'сон',  (ji*!^- xāhis и xwāhiš 'желание' и т. д.

Буква (5 г/е обозначает согласный — палатальный со​норный у, а также долгие гласные ī, e и дифтонг а/ (ш/). Она имеет особые варианты конечной формы для различения долгих гласных: <5 — Г, г_ — ей ai, иногда употребляется и форма .£ — ш. В ряде арабских слов3 конечное <S уе может обозначать звук ā (так называемое 'алиф-е максура'), например {^-и"> musammā 'названный'. Обычно в урду в таких случаях i£ уе принимает значок ! (iS или 2_), иногда же попросту заменяется буквой I alif — (_$*-*~* или L~~*. I alif, j vāv и iS уе, входящие в состав арабского корня, являются „слабыми" согласными — при изменениях слова они меняют свою форму в соответствии с предшествующим гласным.

2. Дополнительные знаки арабского письма

Для уточнения чтения слов, особенно не обозначаемых в обычном письме кратких гласных, используется ряд до​полнительных надстрочных и подстрочных знаков.

Обозначение кратких гласных—'огласовки', или 'ха-ракаты'   (ар. "*f~j>- 'движение', 'огласовка'):

''фатха' (ар. «*£»), или 'забар' (ир. jj), ставится над буквой и обозначает краткое а, например s-Л ab 'теперь', )j   zar 'золото';

3 В урлу это по большей части причастия страдательного залога от „недостаточных" глаголов.
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^р       (ар.   о^-Г),    или   'зер'   ( ир. у.}),  ставится [под буквой и обозначает звук i,   например  ^J   ism имя, fikr  'мысль'; 'замма'    (ар.  1н*),   или   'пеш'  (ир. и~4), ставится над

> буквой и обозначает звук и, например •il^.l   ustād 'мастер',

^ xurd 'маленький'.

При помощи 'харакат' уточняется также произноше​ние долгих гласных и дифтонгов, например j~ļ īd 'праздник' и ^ ain 'глаз';^ Ш 'горячий ветер', jJ /о 'вот!' и jJ lau 'пламя'. Согласный, за которым следует гласный, назы​вается i^j^u mutaharrik 'огласованный'.

В арабском языке на конце слов выступают сочетания краткого гласного с п 'танвины' (ар. &j£ 'присоедине​ние п' —от ду п), которые являются арабскими падеж​ными окончаниями единственного числа и передаются удво​енным значком соответствующего гласного: * an, in и * un. Из них в урду употребителен только первый С ari), выполняющий в сочетании с буквой I alif —I -an (редко с ё —'« -tari) роль суффикса арабских отыменных на​речий (исторически — винительный падеж имени), напри​мер tļ>jl» qānūnan 'законно', bJj (U»j и ***»*)dafatan 'часто'. Буква I alif здесь — только графический знак (не читается), хотя под влиянием персидского произношения в отдельных случаях п опускается и в окончании появляет​ся долгота, например ^l» hālā (из hālari) 'теперь'.

Другие знаки:

° сукун (ар. Oj5C 'покой'), или джазм (ар. ŗj»- 'усе​чение'), обозначает отсутствие гласного при согласном, например J»"yt sart 'условие'. Согласный, не имеющий при себе гласного, называется ^S'L» sūkin 'спокойный', 'непод​вижный' (ср. '■S'j*- 'движение');

~ мадда (ар. л* 'продление') — знак долготы началь​ного й\ ставится над буквой I alif — Т (Т считается графи​ческой формой сочетания двух alif —а-{-а=п). В отличие от других добавочных знаков мадда пишется обязательно;

" ташдид (ар. Jj-CJ 'усиление') —знак долготы ('уд-
11*
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воения')  согласного.   В  урду   используется   часто, но не

обязательно, например, -ъ* (и -ь-) hadd 'граница', cJj (и cb) diqqat 'трудность';

" васла (ар. J-*>j 'связь') — знак непроизносимости алифа в арабских словосочетаниях с определенным членом ijl, например J-**Jb bil-fel 'фактически', [*5C*J| а^л šajraiul-hukm 'древо приговора'. Не обязателен;

£ хамза (ар. «_>*.«>). Этот знак в урду превратился в гра​фический показатель слогораздела между двумя соседними гласными. В связи с изменением его функций использо​вание знака хамза в словах арабского происхождения рез​ко сократилось, зато он широко употребляется в иранских и индийских словах. Примеры: ар. Jj'U māil 'склонный', ир. J^^ paidāiš 'рождение', х. JjS' koī 'какой-то', х. o'j%. bulāūh 'позвал бы, позову' и т. п.

3. Арабское письмо и специфически индийские звуки

Для обозначения церебральных согласных в письмо урду были введены три новые буквы: <Ь t, $ d, j ŗ.

Другие индийские звуки, для которых в письме урду нет специальных знаков, передаются сочетаниями из двух букв: носовые гласные обозначаются сочетанием знака соот​ветствующего неносового гласного с буквой пап (в конеч​ном положении эта буква в таких случаях пишется без точ​ки надней—о), например i^l īnt 'кирпич', gb рапс 'пять', us-« maifi 'я' и т. п.; согласные аспираты передаются сочета​нием знака соответствующего непридыхательного соглас​ного с буквой о he. В соединении с предшествующей бук​вой » he аспирации принято писать в виде двойной петли б, например: \^~ kha 'ешь', -uoj.i dūdh 'молоко', ^о** mujhe 'мне', J-^ phal 'плод'. Слоговое « fe в такой по​зиции изображается уголком вниз *>, например Ц-5" kahā 'сказал', :Л^ pahlā 'первый'.
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II. ЭЛЕМЕНТЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ

Свободное использование огромной массы заимствован​ных слов привело к тому, что в урду вошли многие иран​ские и некоторые арабские словообразовательные элемен​ты. Часть из них приобрела здесь продуктивный характер, и при их помощи в урду создаются новообразования не только на основе заимствованного же этимологического материала, но и на базе слов индийского корня. Другие словообразовательные типы, хотя и не являются продук​тивными, все же осознаются индийцами. Это обусловлено, с одной стороны, широким кругом образований, которыми они представлены в языке, а с другой — самостоятельным существованием рядом с производными и сложными сло​вами простых слов, лежащих в их основе. Особенно это относится к иранским словообразовательным средствам, по своей структуре весьма близким к индийским. Примы​кают сюда и некоторые арабские словообразовательные типы, использующие внешнюю флексию. Что же касается арабских отглагольных имен внутреннего образования (см. раздел III), то, будучи по своему строю чуждыми языковому мышлению индийца, они не воспринимаются как производные слова широкими массами носителей языка. Тем не менее в современном терминотворчестве урду мы сталкиваемся не только с использованием иранских сло​вообразовательных средств, но и с появлением некоторых псевдоарабских новообразований — слов, создаваемых на основе арабских корней по арабским моделям, но отсут​ствующих в самом арабском языке.

Поскольку подавляющее большинство проникших в урду через иранские языки заимствованных слов относится к именным категориям речи, анализ чужеродных слово​образовательных средств сводится к рассмотрению глав​ным образом вопросов именного словообразования. Как и в новоиндийском словообразовании, здесь выделяются два основных способа: словосложение и аффиксация (пре​имущественно суффиксация).
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1. Словосложение

В индоиранских языках словосложение с давних пор занимало большое место в системе словообразования. Как обилием сложных слов, так и разнообразием их типов ин​дийские и иранские языки выделяются среди большинства индоевропейских. Сложные слова представляют весьма значительную и, пожалуй, даже преобладающую долю употребляемых в урду и хинди иранских заимствований. Классификация их вполне подходит под схему, выработан​ную еще две тысячи лет назад древнеиндийскими грамма​тиками для санскрита и поныне используемую в Индии применительно к современным новоиндийским языкам. Поэтому ею мы здесь и воспользуемся, перечисляя основ​ные типы иранских сложных слов в хиндустани.

а)   Сложносочиненные   слова

Сложносочиненные слова (по индийской традиции dvan-dva) состоят из двух синтаксически равноправных элемен​тов, которые в свободном состоянии соединялись бы сою​зом „и", например:

okjy Jo^k xarīd-faroxt (ж. р.)   'торговля'   (букв, 'куп​ля-продажа');

 guft-gū (ж. р.) 'разговор, беседа' (сочетание основ прошедшего и настоящего времени от одного итого же иранского глагола (j&  gu/йш'говорить'4).

4 Сравнительно редко выступая в хиндустани самостоятельно — в функции отглагольных имен существительных, — иранские гла​гольные основы весьма обильно представлены здесь в виде компо​нентов сложных слов разных типов.

Инфинитив иранских глаголов может иметь одно из двух окон​чаний: {j>-tan и O^-dan. Основы прошедшего времени равны усе​ченному инфинитиву, т. е. инфинитиву, лишенному конечного О -ап, например <-^»Jj» faroxt 'продажа' от Сг^-Л^ 'продавать', •^ij3' xarīd   'купля'   (от 6-Ь>»-  'покупать'). Основы настоящего времени
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Часто   в  словах  этого  типа   имеется   соединительный ķ-ласный з -о- (исторически — сочинительный союз  „и"):

 kūr-o-bār (м. р.) 'дело', 'торговля'  guft-o-gū =jfc~if   guft-gū 'разговор' и т. п.

Высказываемое некоторыми авторами5   мнение относи-тьно того, что подобного рода образования с соединитель​ным гласным j -о- представляют собой  словосочетания и становятся сложными словами лишь   после утраты этого [гласного, необосновано. Оно опирается на этимологию сое-(динительного гласного, исторически  восходящего к упот-[ребляемому и поныне  союзу j о „и",   и   отражает таким (образом внешнюю форму, но не современное содержание |явления. Следуя   этому  мнению,   пришлось бы .признать, [например, что образование ošj j -*->ī āmad-o-raft представ​ляет  сочетание  двух   самостоятельных   слов   'приход'   и уход', и только в форме c-ij jJ\ amad-raft оно становится (сложным словом со значением  'общение'.   В действитель​ности же обе формы — и без соединительного   гласного и ļ с ним — в равной мере обладают не только семантическим, но и морфологическим единством. Форма  cJj j .uī,  как и | cJj   A-.T,   представляет цельное   слово — существительное женского   рода    'общение',    'движение'   (грамматический род сложносочиненных слов соответствует роду второго ком​понента—здесь cJj женского рода), например ^»j j J-J £ JU māl kī āmad-o-raft 'транспорт'   (букв,  'движение товара'). В случае, если бы cJj j -uī воспринималось как сочетание двух самостоятельных слов, определение согласовалось бы с первым из них — существительным мужского рода J-J.

от части глаголов, так называемых 'правильных', образуются пу​тем отбрасывания окончания инфинитива, например ц^^ kuš от ļjr~£ 'убивать'; но многие из них. в том числе большинство самых употребительных, производятся различными нерегулярными способа​ми. Перечень их обычно дается в грамматиках персидского языка. 5 См., например: «МЧОМ^Т? ^Г5 I Щ^\ °ЧТ$ТЩ I 5ПТТТ,*Г°
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Подобным же образом подтверждается лексическая це​лостность других аналогичных образований, например:

U* J <-Д S trj"1» fārs kī āb-o-havū 'климат Персии' [s-П āb (м. р.) 'вода', 1^а havā (ж. р.) 'воздух' - Ij* j oī (ж. р.) 'кли​мат'];

**Н J Oj IT о»'    «s &ā zan-0-baccā  'его семейство' [OJ гая (ж.   р.)   'жена',   asu   бассй (м. р.) 'ребенок' — **ч   j    6j      (м.    р.) 'семья'] и др.

В пользу лексической целостности сложносочиненных слов с соединительным гласным j -о- говорит возможность образования от них производных слов с помощью суффи​ксов и приставок, например:

 kār-o-būr-ī
'деловой',   'торговый';

 ba-xair-o-āfiyat   'благополучно'    и  др. В хинди, в написании деванагари, соединительный глас​ный обычно опускается, например:

 āb-havā (встречается и Щ^Й^ТТ āb-o-havā);

 āb-dānā (м. р.) 'пища' (букв, 'вода и хлеб';

в урду *Jb j <_.Т) и т. п.

К сложносочиненным словам примыкают сочетания из двух близких по смыслу существительных или прилага​тельных, которые трактуются как те же имена с прежним, но несколько усиленным или же обобщенным значением. Примеры их многочисленны:

 J u~°-     husn-o-jamāl 'красота'; ЛЯ    -5   J-?-*     dūr-o-darūz   и Ля .)-?■>  dūr-darāz 'дальний'; 4~ijž- j 1_-яЛ£ ajīb-o-Ķarīb 'удивительный', 'необычайный'.

Хотя эти образования представляют готовые заимство​вания из иранских языков, они по своему характеру тесно смыкаются с синонимическими повторами, которые свойственны новоиндийским   языкам   и  квалифицируются
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как явления грамматического порядка, с тенденцией к лексикализации6. Лексическая целостность таких заимст​вованных синонимических повторов, используемых в урду и хиндустани, особенно заметна. Она подтверждается грам​матически: подобные сочетания обычно оформляются во фразе как одно слово (грамматический род образования из двух существительных определяется вторым компонентом), например JIj^j^» jang-o-jidāl (м. р.) 'война' [<-&?• jang (ж. р.) 'война' и Jl-ь- jidūl (м. р.) 'борьба']. Нередко в повторах выступают слова, самостоятельно не употребляе​мые или же малоупотребительные в хиндустани и урду.

На индийской почве образовались синонимические пов​торы, состоящие из двух генетически разнородных сино​нимов, например:

•%Ъ-ъ\ъд dhan-daulat (ж. р.)  'богатство' [х. ччdhan (м. р).

и ар. cJj* daulat (ж. р.) 'богатство'];

»j\j\Sj*   motā-tūzā    'дородный'  (х. tij*  motā 'упитанный'

и ир. ejli' tāzā 'цветущий').

б) Сложноподчиненные  слова

I. Сложноподчиненные слова (по индийской традиции tatpurusa) — это те сложные слова, у которых один из компонентов (обычно первый) управляется другим.

В группе сложноподчиненных слов можно выделить не​сколько типов:

1. Сочетания двух существительных, второе из которых управляет первым, образуют существительные. В санскри​те эти сложные слова классифицируются по способу управ​ления и группируются соответственно шести санскрит​ским косвенным падежам. Но поскольку ни в персидском, ни в таджикском, ни в хиндустани нет выраженной падеж-

' А. П. Баранников, Синонимические повторы в новоиндийских языках („Записки Коллегии востоковедов", т. III, Л., 1928), стр. 249—266.
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ной системы, для них такая классификация была бы ис​кусственной. К тому же слова рассматриваемого типа здесь немногочисленны. Примерами их могут служить:

šahr-panūh     (ж.   р.)   'городская  стена'   (букв.

'защита города');

kutub-хйпй   (м. р.)   'библиотека'    (букв,   'дом для книг').

2.
Сочетания существительных с иранскими   глаголь​
ными основами прошедшего времени также дают имена су​
ществительные, например:

c~£b jĻ   yād-dāšt (ж. р.)   'воспоминание', 'памятка'   (ир. •>Ь    yād  'память'    и   ир.  j^b  dāštan 'иметь').

3.
Сочетания имен  существительных с иранскими при​
частиями прошедшего времени образуют имена  прилага​
тельные, например:

 с~; у  tarbiyat-yāftā 'образованный'(букв.'получив​ший образование');

oij (^
кат-zadā       'несчастный',       'опечаленный'

(букв, 'пораженный тоской').

II. Отдельную группу (по индийской традиции karma-dhāraya) составляют те сложноподчиненные слова, у кото​рых первый компонент не управляется вторым, а согла​суется с ним. Они могут быть образованы сочетанием прила​гательного (реже — существительного в функции приложе​ния) с существительным и дают имена существительные7, например:

7 Их не следует смешивать с совершенно аналогичным по форме типом сложносоподчиненных слов, являющихся прилагательными со значением обладания, например Л^ bad-bū 'зловонный' (обла​дающий дурным запахом).
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у. -Ц    bad-bu   (ж. р.)'зловоние' (букв, 'дурной запах'); <J\ŗ~* sīm-āb   (и. р.) 'ртуть' (букв, 'вода-серебро').

III.
Разновидность сложноподчиненных  слов,  имеющих
в качестве первого компонента количественное числитель​
ное (по индийской традиции dvigu), представлена крайне
немногочисленными примерами8:

ŗ»Jilc-iA haft-iqlīm (м. р.) '[весь] мир' (букв, 'семь кли​матов'— семь стран света по мусуль​манской космогонии).

IV.
Выделяется   еще   группа  сложных  слов,   у кото​
рых подчиненным  является не первый, а второй компо​
нент.   В большинстве своем они   развились  из   иранских
и  арабских определительных   сочетаний   (изафетная  кон​
струкция), смысловое слияние которых  в единое понятие
сопровождалось  утратой формального показателя опреде​
лительной связи, что привело к превращению словосочета​
ния в сложное слово, например:

t-&f j^L sālār-jang (м. р.) 'главнокомандующий' (от ир. (Хь. jVU sālār-e jang 'главен​ствующий  в войне');

у*> j~* mīr-bahr (м. р.) 'адмирал' (от ар. у*~*\ ^->l amīru l-bahr 'командующийфлотом') и т. д.

в) Сложносоподчиненные слова

Сложного подчиненными (в индийской традиции ba.hu-vrīhi) называются такие сложные слова, второй компонент которых выражен существительным, но все слово при этом выступает как прилагательное, определяющее какое-либо лицо или предмет по признаку обладания тем или иным качеством. Они соответствуют русским сложным прилага​тельным типа 'длиннорукий',  'чернобородый' и т. п., от-

8 Внешне с ними совпадают сложносоподчиненные слова — в пер​воначальном значении прилагательные.
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личаясь лишь отсутствием специальных формантов прила​гательного. Как и другие прилагательные, они легко суб​стантивируются, что наблюдается в широких размерах, но значение существительного для сложносоподчиненных слов является не основным, а производным.

В образовании   сложносоподчиненных   слов различается несколько типов.

1.
Наиболее часто первый компонент сложносоподчинен​
ных слов бывает представлен именем прилагательным (или
причастием), например:

Oj_^o i_>>* xūb-sūrat   'красивый'  ('тот,   у кого красивый

облик'); Ji cJJj       zindā-dil    'веселый',   'оживленный'   ('тот,   у

кого живое сердце').

2.
Он может быть представлен также именем существи​
тельным:

jj«U māh-rū 'красивый', (м. р.) 'красавец', (ж. р.) 'краса​вица' ('тот, у кого лицо подобно луне'; 'луноликий').

3.
Первым компонентом может служить и числительное:
iSjj <iĻ yak-rang 'одноцветный' ('то, у чего один цвет').

4.
Наконец, к группе сложносоподчиненных слов можно
отнести иранские сложные прилагательные с управляющим
первым компонентом. Они  развились из определительных
(„изафетных") и предложных словосочетаний, например:

<JL5" i_^»U sāhib-kamāl   'совершенный     [человек]'    (от

ир.-ар. JU5" i_^U sāhib-e kamāl 'владыка совершенства');

JiJ «Ч Jj   rū-ba-taraqqī 'прогрессирующий'    ('тот,   кто

обращен лицом к прогрессу').

Это сравнительно поздние образования,  не всегда впол​не устоявшиеся. В хиндустани они немногочисленны.
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2. Суффиксальное словообразование

Суффиксация занимает значительное место в персидском и таджикском словообразовании. Наряду со старыми, вос​ходящими еще к древнеперсидскому, но ныне застывшими и слабо осознаваемыми суффиксами в этих языках сущест​вует немалое число живых и производительных суффи​ксов сравнительно позднего происхождения. Хотя в урду производительность иранских суффиксов заметнр слабеет, и лишь некоторые из них принимают участие в новом сло​вотворчестве, тем не менее не только такие, но и многие непродуктивные суффиксы ощущаются здесь как словооб​разовательные элементы. Так, например, непроизводитель​ный суффикс jlf -gar живет в языковом мышлении индий​цев, поскольку он представлен группой однотипных слов: jgjuji. xidmatgār 'слуга', j5*.>J-. madadgār 'помощник', jSlx-sitamgār 'притеснитель' и другие, причем наряду с ними в языке фигурируют: с~«-^ 'услужение', ■>■*-* 'помощь', ŗ^- 'притеснение' и т. п. Подобные суффиксы рассматри​ваются ниже наряду с продуктивными. Иранские суффи​ксы, которые тесно слились с основой и отдельно от нее не воспринимаются, а также суффиксы, представленные в урду единичными образованиями, в приведенный пере​чень, как правило, не включаются, так как не имеют пря​мого отношения к словообразованию урду. Они могут быть найдены в грамматиках персидского языка.

Вместе с иранскими в урду представлены также отдель​ные арабские и тюркские суффиксы, проникшие сюда через персидский и таджикский языки.

а) Суффиксы,   присоединяемые к именным  основам

1. Суффиксы, образующие имена деятеля от именных основ: j^-kār, jlf -gār, $ -gar и ^ -cī (тюркский), например:

j€ f~>   sitamkār      (м. р.) 'тиран,' 'притеснитель' (отир. Г~ 'гнет');
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■^ xidmatgūr  (м. р.)   'слуга'   (от ар. c~«J^-   'услу​жение');

saudāgar      (м.   р.)   'купец'    (от   ир. \*j~ 'тор​говля'); хагйпсТ (м. р.) 'казначей'  (от ар. *Jl>-'казна')

Все они в урду непродуктивны.

2. Слова, обозначающие лицо, к чему-либо близко сто​ящее, владетеля, деятеля и, изредка, инструмент, образу​ются при помощи суффиксов jb -bān и jlj -vān, например:

oljj^     darvān     (м. р.)   'привратник' (oTnp.j^ 'дверь');

<jb ajL, sāyebān  (м. р.) 'зонт' (от ир. <ци 'тень').

Эти суффиксы могут присоединяться к основам хинду​стани и даже английским, например:

jlj   ^ejl*   hāthīvān    (м.   р.)   'погонщик  слона'   (от х.

(^l* 'слон');

motarbān    (м. р.) 'шофер' (от англ. уу 'авто​мобиль').

3. Уменьшительное или ласкательное значение сооб​щается суффиксами «ь. -ей (может употребляться в соче​тании с уменьшительным суффиксом женского рода соб​ственно хиндустани <£ -Г, принимая форму ^ -cī), а» -Теп и, реже, ii -ak, например:

aSjJ^V sanduqca (м. р.) 'сундучок' (отар. (j>_j-W> 'сундук');

darīcā      (м. р.) 'дверца' (oTHp.ji  'дверь');
degeī
(ж. р.) 'котелок' (от ир. ^^ 'котел');

iij^-i    duxtarak    (ж.   р.)  'девочка',   'дочурка'   (от  ир. Š*-*   'дочь').

Эти суффиксы в хиндустани непродуктивны.

4. Названия орудий и инструментов образованы суф​фиксами ii'-ak, о'-ā и Aj| -ānā (все они непродуктивны и встречаются редко):

cašmak       (ж. р.) 'очки' (от ир. ļ*i*  'глаз'); dastā       (м. р.) 'рукоятка'   (от ир. с~*ь 'рука');


*;U£.ft! anguštana  (м. р.) 'наперсток' (от ир. cJSl\  'па​лец').

5. Названия вместилищ образуются продуктивным суффиксом о'-5 -dān (в хиндустани может выступать в фор​ме (У^  -dānī), например:

 pāndūn   (м. р.) 'коробочка для бетеля' (от х. <1)Ь

'бетель');

JAjiJ'gohddānī (ж. р.) 'сосуд для камеди'   (от   х.  &£ 'камедь').

6. Имена абстрактные от существительных, прилага​тельных и причастий образуются продуктивным и весьма распространенным суффиксом <s -Г, который особенно часто используется для образования отвлеченных сущест​вительных от производных и сложных прилагательных всех типов, например:

(_/-Ч)       zindagī         (ж. р.)  'жизнь'  (от  ир.  «-^j   'жи​вущий')9;

tSJljijlo zabāndarāzī  (ж. р.)'дерзость' (от ир. jlj^ 'дерзкий');

iSj^-*       mambarī       (ж.   р.) 'членство'   (от   англ.   j-+ 'член').

Абстрактные имена образуются также арабским суффи​ксом c-j -iyat (изредка он выступает в форме -Ч -iyā)10, производительным в урду,  например:

c~jLJl     insāniyat     'гуманность'   (от   ар.   oL~Sl    'чело​век');

9 Здесь перед гласным восстанавливается старое иранское окон​чание -ak (-ag), упростившееся с течением времени в -а (• ).

10 Собственно, в арабском языке <^"i __ (правильнее *i J пред​ставляет собой сочетание двух суффиксов: суффикса относительности tS,(cp. ниже) и суффикса женского рода ° и образует так на​зываемые имена качества. В урду этот сложный суффикс восприни​мается как единое целое.
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 šukriļļū        'благодарность' (от ар.

дарность');  angreziyat   'англицизм'    (от

anglais 'английский').


 'благо​ <   фр.


 hošļjār  'умный', 'ловкий' (от ир. J^y> 'Ум');

 xatarnāk 'опасный' (от ар. )*>• 'опасность');  Ķamgīn  'печальный' (от ар. ŗi- 'печаль').

7.
Названия   местности   образуются    при  помощи суф​
фикса оЬ« -stān (-istāri):

ob.J'b pākistān (м. р.) 'Пакистан' (от ир. -^Ь 'чистый').

8.
Относительные   прилагательные  наиболее  часто об​
разуются при помощи суффикса iS -Г (c~«J <£_Ь—Г относи​
тельное), по форме и по значению совпадающего с индийским
f-Г (восходитксанскр. ŗĶ-in), с которым он этимологически
родствен, например:

^Т аЫ 'водяной', 'голубой' (от ир. <~л 'вода').

(От него    практически    неотличим   арабский   суффикс относительного прилагательного "с?. Г.)

В хиндустани имеет распространение продуктивный суффикс относительного прилагательного и наречия *31 -йпа:

 dānišmandānā 'мудрый' и 'мудро' (от ир.

'мудрый',   'мудрец').

Реже   встречаются   непродуктивные   суффиксы   jļ-Fn,  -īnā и арабский ^1  -ānī:

 rangīn 'цветной' (от ир. <-ftj  'цвет');

 derīnā   'давнишний' (от ир. у.* 'долгое время');

 rūhānī 'духовный' (от ар. qjj 'душа').

9. Прилагательные со значением обладания каким-либо качеством образованы при помощи суффиксов J^ -mand, jb -var (продуктивны) и jj -var, jk-уйг, ĪJU -nāk, (jS -gīn (непродуктивны), например:

Ai^Jji    daulatmand  'богатый' (от ар. cJji 'богатство'); jljx«J     umedvār       'надеющийся', (м. р.) 'кандидат' (от ир. •**♦! 'надежда');
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б)   Суффиксы,  присоединяемые к глагольным основам

Суффиксы, образующие отглагольные существительные и прилагательные (причастия), в урду непродуктивны, но образованные при их помощи заимствованные имена гла​гольного происхождения здесь настолько многочисленны, что учитывать их необходимо.

1. Суффиксы, присоединяемые к основе настоящего вре​мени:

цЬ _   -iš — суффикс,  который   образует имена действия, например:

 основа  'старать-

 košis  (ж. р.)  'усилие',   'старание' настоящего   времени   от ся');

iii -āk (встречается редко) — образует существительные вещественным значением, например:

i5l~H pošāk (ж. р.) 'одежда' (^Д^ основа настоящего вре​мени от OJ~Zjļ 'одевать');

I -й, 61 -ап (а/г) и «JJ^ -indā дают прилагательные или существительные со значением имени деятеля (собственно, это формы причастия настоящего времени, обладающие ак​тивным значением), например:

bj rāvā 'идущий', 'ходкий', 'обычный' (jj rau основа настоящего времени от ^j 'идти');

oĻ~o- caspān 'клейкий' (<-~~ŗ основа настоящего времени от  jJ.~-~^   'приклеиваться');

«-Ц>Т āyandā (āindā) 'грядущий','будущий', (ī'isī осно​ва настоящего времени от о-ьТ 'прихо​дить').
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2. Суффиксы, присоединяемые к основе прошедшего времени:

jl -ār образует имя деятеля, имя объекта действия, иногда имя действия, например:

j|jj_^-  xarīdār    (м. р.)'покупатель'(от 6-ь>- 'покупать');

;Ц/* giriftār (м. р.) 'пленник', 'арестант' (от (р/ 'брать');

jbif guftār (ж. р.) 'речь', 'разговор' (от cf^ 'гово​рить');

»' -а образует прилагательные, которые нередко суб​стантивируются; собственно, это причастия прошедшего времени, например:

*£■&'■&    guzastā  'прошедший',   'прошлый',  (м. р.)' прош​лое' (от j^i-iS"  'проходить').

3. К инфинитиву присоединяется суффикс <£ -Г, образу​ющий причастия будущего времени (долженствования), на​пример:

^ij   raftanī   'обязанный  идти',   'отбывающий';   (ж. р.) 'экспорт' (от (р)  'идти', 'уходить').

Эта форма встречается в урду редко.

в)  Суффиксы    позднейшего образования

Как .видно из изложенного выше, число употребитель​ных в урду старых иранских суффиксов сравнительно не​велико и сфера их использования значительно уже, чем в персидском и таджикском языках. Но вместе с тем мы стал​киваемся здесь с появлением обширной группы новых суф​фиксов, что обусловлено переосмыслением некоторых ка​тегорий иранских сложных слов, особенно тех, вторые компо​ненты которых не бытуют в урду самостоятельно. Первона​чальное лексическое значение таких компонентов постепен-


но стирается, и они превращаются в словообразующие фор​манты. В некоторых случаях их можно полностью отнести к новым суффиксам, а в других грамматикализация только намечается.

Таким образом, наблюдается общая тенденция к пере​ходу определенной группы вторых компонентов сложных слов в суффиксы.

1. Иранские   глагольные основы   настоящего времени,
фигурирующие в персидском и таджикском языках в ка​
честве вторых компонентов одной из разновидностей слов
сложноподчиненного   типа   (соответствуют    санскритским
сложным словам upapadasamāsa и весьма сходны с русски​
ми типа 'водонос'), рассматриваются в урду как суффиксы
прилагательных,   которые,   субстантивируясь,   выполняют
роль имен деятеля. В урду эти глагольные основы, за еди​
ничными исключениями, самостоятельно   не используются
и семантика их заметно слабеет.   Наиболее употребитель​
ные из них, такие, как jb  -dur (от u^-ib dāštan 'иметь'),
jjī -āuar (от ČPjjT āvardan 'нести') или jb -bāz (от ^Ь bā-
xtan  'играть')  уже  вполне  перешли   в категорию слово​
образовательных морфем, выступая не только в урду, но
и в хинди.  Другие, как {J^y -navīs (от tf-£ji navištan 'пи​
сать'),  JijJ -faroš (от a^-jj faroxtan 'продавать') и т. п.,
в немалой мере сохраняют  свое первоначальное значение
и используются нешироко. Общее число таких отглаголь​
ных слов-суффиксов весьма велико,  причем  в значитель​
ной части они являются в урду производительными и дают
новообразования   как от заимствованных, так и от индий​
ских  основ. Приводить здесь полный  перечень встречаю​
щихся в словообразовании урду иранских глагольных ос​
нов настоящего времени не представляется   необходимым,
так как они даются в словарях.

2. В качестве суффиксов выступают и некоторые имена
существительные — вторые    компоненты   сложноподчинен​
ных слов. Например, чисто служебный характер  приобре​
тают в роли вторых компонентов сложных слов ир.
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'дом', ир. с€ gāh 'место' и ир. *-.Ь' nātna 'письмо'. Характерно, что в самостоятельном употреблении они в хиндустани почти не встречаются; их заменяют слова: х. j*S ghar 'дом', ар. d€~> makān и ир. *£?• jagah 'место'; ар. &*■ xat и х. <j4Čf- citthī 'письмо' и т. п. В то же время в сложном слове их конкретные значения заметно осла​бевают; здесь они передают лишь общую идею помещения, местоположения (^JU. , »if), письменного документа и т. д., например:

jel-хйпй    (м.   р.)   'тюрьма'   (англ. 'тюрьма');

sehat-gāh   (ж.   р.)   'курорт'    (ар. 'здоровье');

ijāzat-nāmā (м. р.) 'разрешение (пись​менное)' (ар. ojUI 'разре​шение').

3. От иранских качественных прилагательных и имен деятеля при помощи суффикса cS -ī могут быть образова​ны имена отвлеченные. Присоединяясь к сложным словам, этот суффикс сливается со вторым компонентом, образуя сложные суффиксы абстрактных имен. Большинство таких сложных суффиксов образовано от иранских глагольных основ настоящего времени (cSJb bāzi, tS-^. bandī, <£jj*- xo-rt, <SjSgīrī, J^j). -parasti, iS-^-^i pasandt, ,^~ijj navīsī и т. п.), но есть и производные от существительных ((_^1^ šāhī). Далеко не все они в равной мере устойчивы и употреби​тельны.

Традиционная грамматика членит такие слова на слож​ное прилагательное + суффикс i£-ī. Но практически пере​численные сочетания вторых компонентов сложных слов с суффиксом iS-ī стали самостоятельными словообразую​щими элементами, так как в хиндустани отвлеченные имена рассматриваемого типа далеко не всегда имеют параллель в виде соответствующего сложного прилагательного. При​меры:
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munāfā-xorī (ж. р.) 'эксплуатация' (ар. ^-* munāfā из та-rtā/е^мн. 'выгоды');

<5jĻ

darje-bāzī (ж. р.) 'неравенство (со​циальное)' (ар. ■**-.) ^ 'класс');

naukar-sāht (ж. р.) 'бюрократизм' (ир. jS'ji 'слуга', 'слу​жащий').

3. Приставочное словообразование

Исконные индоиранские префиксы в персидском и тад​жикском языках настолько прочно слились с корнями слов, что отделить их от корня практически уже нельзя, и видны они становятся только при анализе истории слова. Но на смену отмершей, старой системе префиксов пришла впослед​ствии новая, возникшая в результате включения в состав слова иранских и арабских предлогов и отрицательных час​тиц. Сочетания имен с предлогами и частицами, являвшие​ся первоначально сложными словами особого типа, — глав​ным образом сложными прилагательными и сложными наре​чиями, — ныне выступают как простые производные сло​ва с приставками.

Роль таких приставок исполняют:

ир. ир. ар. ар. ар.

 U

па-('не') tā- ('не')

 |

 gair-('ne')   )  be-adab  be-kām

ир. Ь         Ьи- ('с') — образует   прилагательные,   указы​вающие на обладание каким-либо качеством, например: <r>^k bā-adab         'вежливый' (ар. <-■■>' 'вежливость');  Ье-('без')   |       —образуют прилагательные, ре​же наречия, характеризующиеся отсутствием   какого-либо   каче​ства,   например:

 'невежливый',

 'бесполезный' (х. fi 'дело');
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 na-pak
'нечистый' (ир. iJb 'чистый');

 lā-zavāl
'непреходящий',   'вечный'   (ар.

Jljj   'упадок',   'гибель'),

 y j~ž Ķair-taraqqi- 'консервативный' (а.-и. -^~-j Kjj> pasand        'прогрессивный);

. bilā-tavaqquf 'незамедлительно, без промедле​ния' (ар. «J*y 'задержка', 'от​срочка');

ар. f-^ adām- ('отсутствие') — образует существительные и прилагательные того же типа, что и приведенные выше, например:

ьхх |.лс adam-tasaddud    'ненасильственный' ,(м. р.) 'нена​силие' (ар. ьх?Л 'насилие');

ир. («л hani- ('вместе с', 'с') — образует прилагатель​ные и существительные с ассоциативным значением, на​пример:

fb ŗ»*  ham-dām
'равноценный' (х.    ŗ\*    'цена'),

i^>j {*&>  ham-vatan
(м.   р.)    'соотечественник' [ар.

(jkj   (м. р.) 'родина'];

ир. у, риг- ('полный') — образует прилагательные со значением изобилия  какого-либо   качества,  например:

 — образуют    наречия   от  иранских и арабских имен,

Ui» j* pur-ļazā  'обширный'(ар. Uiš'ширина'); ир. <Ч         Ьа -   ('к', 'с')    ) щ.у         bar-   ('на')

ир._р        dar -
('в')
\

...         ,_
,,    ,.
а также от целых слово-

ир. Ь         ta   -
(до )
„
и

,..._,
-.    ,.
сочетании, например    :

ир. «цЬ   ta-ba-
( до )
)
>       г      г

11 В персидском и таджикском языках JJ dar к у. bar выступают в роли глагольных приставок. Поэтому в хиндустани они могут яв​ляться в составе отглагольных имен существительных, например: •^*Ы bar-āmad (ж. р.) 'восход', 'появление' (отО^у 'восходить') и -bļ)-> dar-āmad (ж. р.) 'вход', 'вхождение' (otU-*-*1j^ 'входить') и т. п.
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 ba-zūhir
'внешне',   'снаружи'   (ар.

'внешность');

vi—Ij *lji    ba-rāh-e-rāst   'прямо',   'правильно'    (ир.   «Ij

vi-lj   'прямой путь');

о^ у.     bar-xilāf
'напротив'  (ар.   Jrfc- 'противо-

положность');

*^ ji        dar-pardā       'тайно', 'скрытно' (ир. «^   'за​веса');

JU U        tā-hāl
'до   сих пор',    'до  настоящего

времени';

USo  U        tā-ba-kujā      'докуда?' (ир.  US'  'где').

III. ЭТИМОЛОГИЯ  АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В УРДУ

1.  Внутренняя флексия

Арабское словообразование и словоизменение основы​вается преимущественно на изменениях самого корня — так называемой внутренней флексии — принципе, имеющем в индоевропейских языках лишь рудиментарные формы.

Корень арабского слова состоит из согласных звуков, гласные же могут меняться в зависимости от формы слова. Так как все 28 букв арабского алфавита обозначают соглас​ные, то по арабской грамматической традиции принято го​ворить не о звуках, а о буквах корня. Наиболее распростра​нены в арабском языке корни из трех букв.

За исходную форму, под которой вся семья однокорен-ных слов дается в словарях, принято брать глагольную фор​му 3-го лица единственного числа прошедшего времени первой породы, где корень не осложнен аффиксами и ин​фиксами. Для отвлеченного обозначения грамматических форм и типов словообразования грамматики урду вслед за арабскими используют формы глагола J*» fatāla 'он сделал' (корень J*i /-f-/)> именуемые словом djj vazn 'мера'.   Кроме того,   иногда  используется  схематическое
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обозначение согласных корня цифрами 1, 2 и 3 по поряд​ку их расположения в слове, например ЛсйаЗа вместо J-*« fatāla.

Арабский глагол имеет ряд особых образований, именуе​мых „породами". Можно сказать, что это формы залого​вого типа, поскольку они меняют значение действия, выра​женного корнем, в аспекте его качества, интенсивности и направленности. В то же время это и лексические образо​вания — они выступают в роли новых самостоятельных слов. Всего в арабском языке различается 15 пород, но только 9 из них (с первой по восьмую и десятая) практи​чески встречаются в урду.

I
порода является исходной и имеет тип J*».

II
порода   имеет тип J*i \a22a3a.  Ее характерный приз​
нак — удвоение второго коренного. Она имеет усилитель​
ное или понудительное значение с различными частными
модификациями.

III порода  образуется  от  первой удлинением  гласного
при первом коренном по типу J*li 1й2аЗа. Обычно имеет
значение взаимности действия.

IV порода образуется от   первой присоединением к ней
приставки -? а-, причем гласный первого коренного выпа​
дает. Тип J*»f а\2аЗа. Значение понудительности.

V
порода образуется от второй присоединением пристав​
ки -j ta-. Тип J*jj tala22a3a. Значение возвратное по от​
ношению к значению II породы.

VI порода   образуется аналогично   предыдущей,  но от
формы III породы. Тип J^liu ta\ā2a3a. Значение возвратное
для III; иногда означает притворное действие.

VII порода образуется от первой  присоединением  при​
ставки -Л (i)n- по типу JjuuI inla2a3a. Значение возвратное
для   I,   непереходное   („себя" — действие   направлено   на
действующее лицо).

VIII
порода образуется от первой при помощи инфикса
--- -ta-, вставляемого после первого коренного. При этом
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гласный первого коренного выпадает, а образующееся двухсогласное начало, неприемлемое в арабском языке, устраняется приставным -I (/-) по типу J*^l Uta2a3a. Зна​чение возвратноедля I, переходное („себе" — действие со​вершается над чем-то или кем-то в интересах действующего лица) и непереходное („себя").

X порода образуется аналогично четвертой, но вместо I а- присоединяет приставку-х«1 (i)sta-. Тип J*A;J ista\2a3a. Значение возвратное для IV, переходное или непереход​ное; обычно выражает желание, стремление, просьбу.

Указанные значения передают семантические соотноше​ния пород лишь в самых общих чертах. Знакомство с этими основными значениями нередко помогает пониманию и усвое​нию производных форм, но во многих случаях семантиче​ские связи оказываются столь сложными, что определить содержание, вкладываемое в то или иное конкретное слово, только по его форме и исходному значению корня возмож​но далеко не всегда. Оно устанавливается при помощи словаря.

2.   Типы арабских отглагольных имен, вошедших в урду

С точки зрения грамматики урду, заимствованные араб​ские существительные и прилагательные никаких формаль​ных отличий друг от друга не имеют и разграничиваются лишь по семантическому признаку. Широкая субстанти​вация прилагательных делает ненадежным и этот признак. Поэтому деление имен на существительные и прилагатель​ные может быть здесь лишь условным.

Основную массу арабских отглагольных имен с первона​чальным значением прилагательного составляют при​частия. Причастия действительного и страдательного зало​гов во всех породах, кроме первой, имеющей свои особые типы, образуются от перечисленных выше исходных гла​гольных форм каждой породы присоединением  приставки
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•-> ти-. При этом приставочный гласный форм IV, VII, VIII и X пород выпадает; третий коренной согласный при​нимает арабское именное окончание, опускаемое в урду; а второй коренной получает огласовку ' -i- в формах дей​ствительного залога и " -а- в формах страдательного. Таким образом причастия действительного и страдатель​ного залогов во всех породах, кроме первой, различаются, как правило, только в произношении, графически же они совпадают.

Причастия   действительного   залога:

 1Д2Й

 mu\a22i3

 mu\ā2i3

 mu\2i3

 mutala22i3

 mutalā2i3

 mun\a2i3  mu\ta2i3

 musta\2i3

II III

IV

V

VI

VII VIII

X

 hazir 'присутствующий'  musannif   'автор'  mulūzim  'слуга'  muršid 'наставник'  mutakallitn 'говорящий',

'оратор

 tnutaqāte (из    mutagātif) 'рассекающий'  munqalib  'вращающийся'  muštamil  'содержащий', 'включающий'  mustagbil  'будущее'.

I

II III

IV J-i. V

mal2ū3

mula22a3

mulā2a3

mul2ā3

mutala22a3

Причастия   страдательного   залога:

 mazlum

'угнетенный'  musannaf

'сочиненный'  mubārak

'благословенный'  muzhar

'опубликованный'  mutamaddan

'цивилизованный'
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		VI  J*l

		■&«    muta\a2a3     oj

		l*i.    mutaaraf



		

		

		'номинальный'



		VII  J-i

		■^     mu«la2o3      ^.

		J^>     mundaraj



		

		

		'включенный'



		VIII <>;

		i»     multa2a3       vj

		г&«     muqtarab



		

		

		'приближенный'



		X  J-i

		i^«-»   masto!2a3      ^

		»^^*  mustahkam



		

		

		'твердый'   'проч



		

		

		ный'.





Помимо причастий, в арабском языке существует боль​шое число типов отглагольных прилагательных. Наиболее употребительные из них следующие:

1) тип  Js*š  1а2ГЗ,   наиболее   распространенный, напри​
мер  pi-ti qadīm  'старинный',   'древний'  и др.;

2) тип  jUi   Ia22ā3  передает значение усиленной  дея​
тельности или постоянного свойства. Прилагательные это​
го типа обычно субстантивируются и используются в роли
наименований   профессий,   например:   dl»**   hammāl   'но​
сильщик '.

Подавляющее большинство арабских отглагольных су​ществительных составляют имена действия.

Имена действия первой породы не имеют единой схемы образования: число их типов достигает сорока. Чаще дру​гих встречаются типы:

		1а23

		ŗr»      fahm

		'понимание ,    рассуда



		1г23

		ŗ»ic       Um

		'знание',    'наука'



		Iu23

		f-Z.      sukr

		'благодарность'



		1а2аЗ

		Jšl       nazar

		'смотрение',  'взгляд'



		\u2ū3

		J_^J     VUSŪl

		'прибытие'



		Ia2ā3at

		cJ^-a- jahālat

		'невежество'



		U2ā3at

		cJili». hifāzat

		'защита'.





В ряде случаев от одного корня образуется несколько имен действия I породы по разным типам. Часто они пере​дают различные оттенки исходного значения, но могут быть
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 s-l-m

и вполне синонимичны.   Например, к корню 'быть целым') восходят имена действия:

 salam     'дружба',   'мир';

 salām     'мир' (превратилось в обычное приветствие

мусульман);  salamāt 'мир', 'безопасность'.

Имена    действия    производных    пород:

 taklīf         'трудность'

ta\2ī3

реже

'разделение' 'заседание' 'разговор', 'беседа' 'счастье' 'связь' 'инертность' 'революция' 'прошение' 'встреча'

mujalasat muzākarū

iqbāl

taalluq

tagūful

inqilāb

iltimās

istiqbāl

**-£>'     ta\2i3ā III  оЫ1« mu\ā2a3at и aUUl, mu\ā2a3ā12

JUM

IV jUil V VI

VII  jUiil    in\i2ā3 VIII   J-dl    i\ti2ā3 X  jUizJ /s«12ā3

Имена места и времени I породы образуются при помо​щи приставки --> та- и имеют форму J«*i. mal2a3 или J*Ju mal 2/3:

i^Si» maktab  'школа', {J<^*  majlis 'собрание'.

Они могут также присоединять окончание*'-аиизредка о" -at (оба восходят к арабскому окончанию женского рода «"), например:

<u.j-umadrasā 'школа', cjU~< masāfat   'расстояние'.

12 Генетически это две модификации формы женского рода при​частия страдательного залога III породы — <l-cli-». В современном урду такие имена действия иногда произносятся с / после второго коренного (аналогично причастию действительного залога), напри​мер C~eJlšw mivcālifat 'сопротивление'.
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Имена орудия строятся при помощи приставки --• mi-по типам J*i* m/12a3 и jUi* mi\2ā3 (реже — *buu mi\2a3ā и <UUi« mil2ā3ā), например: ^&- minqāš и J&-* minqas 'щипцы', <uiĪ4 miqnā  (miqnaf-a) 'покрывало невесты'.

3. Особенности образования форм

В образовании перечисленных форм наблюдаются не​которые особенности, обусловленные фонетическим строе​нием корня.

Так, если первый согласный корня зубной, он полно​стью или частично ассимилирует вставку VIII породы - = --ta-, что отражается и в орфографии. Примеры:

		muddai

		истец



		izdihām

		'толпа', 'давка'



		mustalah

		'условный', 'термин



		iztirāb

		'волнение'



		ittilā

		'объявление'.





Наибольшие отклонения от обычной схемы дают так называемые неправильные глаголы, к которым относятся: 1) глаголы, второй и третий коренной которых совпада​ют („удвоенные"); 2) глаголы, один из коренных которых представлен хамзой („хамзовые"') и 3) глаголы, в состав корня которых входят „слабые" согласные j vāv или <s ye („слабые").

1. В формах удвоенных глаголов наблюдается общая тен​денция к слиянию двух одинаковых коренных согласных в один долгий (удвоенный). При этом огласовка второго коренного согласного переходит на первый коренной, если тот непосредственно предшествует ему и по правильной (трехбуквенной) форме не имеет своего гласного. Такое явление наблюдается в причастиях IV и X пород. В ко​нечном положении удвоенный согласный в обычном произ​ношении урду теряет свою долготу. Примеры:
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kās
(из xāss)
'особенный'

munfak    (из munfakk)    'отдельный'13 mumid     (из mutnidd)     'помощник' mustahaq (из mustahaqq) 'имеющий право' siddat   'сила',  'насилие' ■>l^         tanād         (из tanādd)    'бегство' и   др.

Второй и третий коренные не сливаются, если между ними имеется долгий гласный (как в именах действия II, IV, VII, VIII и X пород, причастиях страдательного залога I породы, прилагательных типов Ц>»» и J-;*»), или если один из этих согласных долгий (удвоенный) по форме (причастия II и V пород, имена действия V поро​ды). Примеры:

 ja*

imdād
'помощь'

mutaqarrir  'назначенный'
habīb
'любимый'.

Наиболее употребительны в урду формы, в которых сли​яние не происходит.

2. В формах хамзовых глаголов в качестве „подставки" для хамзы в арабском языке используются буквы I alif, i vāv и tS уе в соответствии с предшествующей (или, ре​же, последующей) гласной. В урду хамза не произносится и обычно не пишется, но подставка сохраняет тот вид, ко​торый она приняла в арабском. При этом она либо не чи​тается вовсе, выполняя чисто графическую роль раздели​теля между двумя соседними гласными, либо читается как соответственный долгий гласный: й, п (о), и Г.

а) Чаще других в урду встречаются производные от гла​голов начальной хамзы. В формах причастий I, V и X пород, в именах действия II и V пород, в именах места и времени I породы они сохраняют I alif, который повсюду,

13 В III, VI, VII и VIII породах причастия действительного и страдательного залога удвоенных глаголов по форме не различаются, так как они теряют характеризующую залог огласовку второго коренного.
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V   породы,   произносится

за  исключением   производных как й. Примеры:

'приказывающий' 'взятый'

'воздействующий' 'искорененный' 'сочинение'.

J

amir
(из 'āmir)

тпхиг       (из та'хпг)

mutaassir   (mutāssir)

mustāsal   (из musta'sal)
tālīf
(из ta'līf)

Буква j vāv появляется в формах причастий II, III и имен действия III породы, где она не читается, а также в формах причастий IV породы, где она произносится как и (о), например:

v^ (в виде исключения также и с-о^) tnuaddab 'вос​питанный',

clkl'j^ типхага 'порицание'

u<jy manis (из mu'nis) 'друг'.

Буква (S уе (Г) выступает в именах действия IV, VIII и X пород, например:

0Ц>1      ītnān   (из i'mān)    'вера'

iJl^J  istīsāl (из istVsāt) 'выкорчевывание'.

б)
Немногочисленные в урду  производные от глаголов
срединной хамзы либо сохраняют ее в написании с под​
ставкой в  виде -«-' -j (уе без точек),   либо  прямо заме​
няют ее буквой <s уе. В формах   имен деятеля V и VI по​
род появляется j vāv, например:

sāil  'спрашивающий'

rnulāim (тиШуат, mulām)   'мягкий'

mulāyamat 'мягкость'

tafāut (tafāvul)  'предзнаменование'.

в)
Производные от   глаголов  конечной   хамзы теряют
ее, а подставка изменяется соответственно предшествующей
гласной, например:

munšī (из munši') 'писец' manšā    (из manša')     'источник'

 ibtida    (из ibtida')      'начало'
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 mamlū  (из mamlu')     'наполненный'  tavazzā (из tavazzu')    'омовение'      ,

но также и

tSj?* tajazzī (вместо tajazzu') 'расчленение', 'анализ'—по

аналогии   с   „недостаточны​ми" глаголами.

3. В зависимости от положения слабого согласного в корне „слабые" глаголы делятся на три группы: глаголы „подобные правильным" — со слабым в качестве первого коренного; глаголы „пустые"—со слабым вторым корен​ным и глаголы „недостаточные" — со слабым третьим ко​ренным. Образование производных форм в каждой из этих групп имеет свои особенности, обусловленные тем, что сла​бые согласные легко поддаются частичной или полной ассимиляции.

Глаголы „подобные правильным", как правило с пер​вым коренным j ийи, уподобляют его гласному или со​гласному приставки (вставки):

а)
имена действия    IV и X пород   изменяют его в Г:

jUul    ījāz     'сокращение' ljUsiJ ļstīāb  'усвоение'

б)
причастия и имена действия VIII породы — в t:

ii 1*1   ittifāq     'совпадение', 'случай' J"**£« muttasil 'соседний',   'прилегающий'

в)
причастия страдательного залога I породы от корней
с начальным <£ уе в виде исключения могут изменять его
в а, например о»у.\* maijās 'отчаявшийся' (при классиче​
ском арабском <j"£s*  tnai'ūs),   но обычно  неогласованные
начальные <5 уе и j vāv  с предшествующим JL -а- пристав​
ки дают <S -£- ai и   j -L аи:

dj~r>     tnaimūn    'счастливый,  ' 'благоприятный' (•■">«      mausim    'сезон' •*s»>>      tauhīd      'монотеизм'
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Глаголы „пустые" дают отклонения от правильной схемы в следующих случаях:

а)
причастия действительного залога   I   породы   имеют
форму:

Jj'b    тай   'склонный'

1_аГИ>    tāif     'патруль' (букв, 'обходящий').

В урду, как и в персидском, они могут выступать также в другом написании и произношении: JjU (tnāyal), >Jull» (tāef);

б)
причастия страдательного залога I породы принимают
форму:

maxūf    'страшный' mazīd      'увеличенный'

в)
в IV и X породах причастия действительного и страда​
тельного залога отличаются друг от друга не только про​
изношением, но и написанием:

Jj^r»       murīd
'ищущий',   'последователь'

^j^       murād
'желание', 'цель' (букв, 'искомое')

mustafīd
'добивающийся выгоды'

mustafād
'приобретенный'

г)
в VII и VIII породах  причастия действительного и
страдательного залога, наоборот,  полностью совпадают не
только  в написании   (как обычно), но и в произношении:

jL^c-. muxtār 'избирающий', 'полномочный' и 'избран​ный ';

д)
имена действия IV и X пород теряют второй коренной
и   получают   окончание   &'-at   или   о"-а   (арабское «'):

o-līl   iqāmat   'проживание' «jUzJ  istiārā    'метафора'

е)
в именах действия VII и VIII пород второй коренной
выступает в виде -»- -у-:

inqiyād 'покорность' ištiyāq   'страсть',  'любовь'
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ж) в формах имени места и времени I породы второй кб-ренной превращается в I  й:

oLSC-, makān  'место  (бытия)',   'жилище'.

Глаголы  „недостаточные" имеют следующие особенности в образовании форм:

а)
причастия  действительного залога   во  всех породах
оканчиваются на iS -ī:

^l»   qāzī
'кадий',  'судья'

^j^u mutamannī 'желающий' (У-ь muddaī         'истец'  и т. д.

б)
причастия страдательного залога во всех породах, кро​
ме I, оканчиваются на -а, которое графически изображается
буквами <£ уе (из^ ) или I alifu, например:

 (ts)
mucammā  'названный'

 tnujrā
'жалованье'

Ь-u    muddā  (из mudda ŗji) 'желанное', 'цель'
{j2z~~4
musta'snā   'исключенный'

в)
причастие страдательного залога I породы выступает
в следующей форме:

iJ^* maxfī  'скрытый'

г)
имена действия IV, VII, VIII и X пород теряют тре​
тий коренной:

UJI
ifsī
'обнародование'

U^l
inqizā
'истечение (срока)'

l2Jjl
irtiqā
'прогресс'

UxlJ
istidā
'просьба'

д)
имя действия III  породы вместо  третьего  коренного
имеет I й:

oljlo-. mudārāt   'учтивость',  'лесть'

14 С точки зрения традиционной арабской орфографии формы написания с I неправильны, но в персидском языке и в урду они давно получили признание.
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е)
имя действия   II породы   образуется  по форме
|fol2/3ā или оЬО;   ta\2i3at (ap. SU£):

 tarbitjat 'обучение',  'воспитание'  tasniiļā   'двойственное число'

ж)
имена действия V и VI пород принимают окончания
-Г или I -й:

 tasallī
'утешение'

 tarnannā
'желание',  'стремление'

 tadāvī
'лечение'

 tahāšū
'забота', 'страх'.

4. Помимо этого, встречаются глаголы вдвойне и втройне неправильные, т. е. такие, у которых слабыми являются не один, а два или даже все три коренных. Изложенные выше особенности образования производных форм прояв​ляются здесь в совокупности, соответственно расположению слабых согласных в корне. Производные от таких глаголов в урду крайне немногочисленны. Представление о них мо​гут дать следующие примеры:

Ц>1       īfā
'выполнение'

 tahii/at    'поздравление'  (ар. SoJ)  mustavī   'ровный'.

IV.   ЗАИМСТВОВАНИЯ В МОРФОЛОГИИ УРДУ

Вместе с иранской и арабской лексикой в урду проник-ти не только словообразовательные, но и словоизменитель​ные средства, свойственные арабскому, персидскому и тад​жикскому языкам. Данная глава посвящается описанию генетически чуждых хиндустани морфологических эле​ментов, встречающихся в языке, и вопросам характера и сферы их использования.

1. Имя существительное

13*

Имена существительные вместе с субстантивированными прилагательными и причастиями составляют большую часть
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Заимствований. Если учесть при этом устойчивость и ма-лопроницаемость глагольной системы хиндустани (как и любого другого языка), то станет ясным, почему наиболь​шее количество заимствованных грамматических элементов, наблюдаемых в урду, относится к области имени сущест​вительного.

а) Грамматический   род заимствованных имен существительных

Для определения грамматического рода заимствованных существительных, как и для существительных  собственно хиндустани,  твердых критериев не существует. Если  род имен одушевленных, обозначающих существа разного пола, определяется логически15, то для имен неодушевленных и тем более абстрактных понятий логический критерий, ес​тественно,   неприменим.   Род таких   имен   установился   в хиндустани в значительной степени произвольно,  так как в персидском и таджикском языках, откуда непосредственно заимствовались   эти слова, понятие грамматического рода отсутствует. В связи с этим имена, восходящие к арабскому языку, где, так же как в хиндустани, различаются два грам​матических рода, здесь нередко меняют род. Например, араб​ское существительное мужского рода <J^~ 'книга' в хин​дустани   приняло  женский   род,   но арабское &?■ (ж.  р.) 'глаз' в хиндустани имеет мужской род. Арабские имена женского  рода,  оканчивающиеся    на   »   -at,  сохраняют в хиндустани женский род в том случае, когда это окончание имеет форму  о' -at, например ^^   dlqqat  (ж. р.)   'труд​ность'  [ар.   *о   (ж. р.)],  но принимают мужской род при окончании  «'-а,  например <^Л^    latīfā    (м.   р.)   'шутка'

16 Исключение представляет слово *W qabīla (м. р.) 'племя', 'семья', используемое также в значении 'жена', но сохраняющее при этом мужской род.

196


[ар. *iiiJ (ж. р.)]1в. Наблюдаются случаи, когда одно и то же слово употребляется в хиндустани в двух формах, име​ющих различный грамматический род: таковы существи​тельные c-»UI izāfat (ж. р.) и a»W izāfā (м. р.) 'прибав​ление', 'присоединение' [ар. «iUI (ж. р.)]; о>Ш išārat (ж. р.) и ejLil išārā (м. р.) 'знак' (ар. «;UI (ж. р.)]; сХ*\^ murāsalat (ж. р.)и aIJ^-. murāsalā (м. р.) 'переписка' [ар. *J— \j* (ж. р.)]. В подобных случаях одно из таких парных слов, помимо общего, может иметь еще и свое специфиче​ское значение. Так, ciUI служит названием грамматической определительной конструкции приложения (изафет), а *$-ш\^ имеет узкое значение: 'письмо', 'повестка'. Помимо этого, ряд существительных может выступать и в мужском и в жен​ском роде; таковы: jZ* flkr (ж. р. и м. р.) 'мысль', v& ni-qāb (м. р. и ж. р.) 'вуаль', 'покрывало' и др. Граммати​ческий род слов нередко зависит от местной традиции употребления: в этом отношении выделяются Дели и Лакнау — два главных центра классической литературы урду. Например, слово ŗ£J> tarasšuh 'просачивание' в Лакнау считается существительным мужского рода, а в Дели — женского17.

Таким образом, приобщение заимствованных имен сущест​вительных к тому или иному грамматическому роду носит в хиндустани, как, впрочем, и во всяком другом языке (ср. русское „зал", „зала", „зало"), в немалой мере случай​ный характер. Тем не менее имеются формальные признаки, позволяющие определить грамматический род для значи​тельного числа заимствованных существительных. Несмот-

16 Незначительное чисто графическое расхождение в передаче одной и той же буквы, возникшее при заимствовании арабских слов перситским языком, в хиндустани (урду) стало формальным призна​ком грамматического рода.

17 Это явление скорее литературно-стилистического порядка, и касается оно сравнительно небольшого круга слов, не имеющих ши​рокого хождения. Локальные особенности трактовки грамматиче​ского рода наиболее детально освещены в словаре Nurul-Hasan, Nūrul-lugāt,    I—IV, Lakhnaū,  1924—1931.
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ря на ряд исключений, знакомство с этими правилами не​бесполезно, так как оно облегчит запоминание рода слов по словарю.

К существительным мужского рода относятся:

1)
иранские и арабские имена, оканчивающиеся на «'-а,
например, ир. «.ifcu.1 istādā 'шест', 'кол', ар. а~«Ц. jalsā 'со​
брание' и др.

Исключения: **о dafā (ж. р.) 'раз', *>.у taubā (ж. р.) 'покаяние', *»ul» fātihā (ж. р.) 'первая сура Корана', 'молитва' и производные от арабских имен мужского рода по типу: a£L maliki (ж. р.) 'царица' [от ар. dl* malik (м. р.) 'царь'], «jJIj vūlidā (ж. р.) 'мать' [от ар. -dlj одШ (м. р.) 'отец'], <u»U> sāhibā (ж. р.) 'госпожа' [от ар. i_-~U> sūhib{u. р.) 'господин'] и др.18;

2)
арабские имена действия,   образованные  по следую​
щим типам19:

а) Jl*il (/12 йЗ — IV порода):

 ijmāl 'резюме'

 īmān  'вера', 'доверие' и т. п.

18
Существительные  женского  рода типа   *Я-* [ар.   *Я*   (ж.р.)
'царица']    проникли    в   урду    уже    в   готовом     виде   из   персид​
ского и та!жикского языков, а возможно и   из пушту, где широко
распространен способ образования имен женского  рода  от соответ​
ствующих имен  мужского рода  путем  присоединения  к   последним
суффикса(«  -а <  ар. «     -аЦ.

19
В  разделах,   касающихся рода имен   действия,  использованы
материалы статьи Т. Бейли (Т. Gr. Bailey, The genders of arabic infi-
nitives in  Urdu, BSOS,  vol.   IV,  p. 779—782),  вносящей серьезные
коррективы в те данные, которые сообщает Дж. Платте в своем сло​
варе (J. Т. Platts, А dictionary of Urdu, Classical Hindi and English,
5th   impr.,   London, 1930) и грамматике (J. Т. Platts, A grammar of
the Hindūstānī or Urdu language,  6th impr., London, 1920). В спорных
случаях   и  для  дополнений  привлекались  данные  словаря  Nūrul-
lugāt, грамматики Абдул Хака (Abdul-Haq, Qavāid-e urdu,   Aurang-
ābād,   1926) и учебника Т. Пахвы (Т. Pahwa, The modern Hindustani
scholar, Calcutta, 1919), а также материалы из литературных текстов
на урду.
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Исключения: JL-jI irsāl (ж. р.) 'рента, отсылаемая властям', ŗ%o\ islāh (ж. р.) 'реформа', b\J\ ifrāt (ж. р.) 'избыток', j-UJI Uhāh (ж. р.) 'назойливость', ->1-ь1 itndād (ж. р.) 'помощь', ib%»\ imlāk (ж. р.) 'собственность', U-Л mšā (ж. р.) 'сочинение', 1-ХлI Гга (ж. р.) 'неприятность'; 5^*1 imlā 'правописание', 'диктант' может быть женского рода, но чаще мужского;

б)
J-ii" (fala22u3 —V порода):

O*»«j   tahaqquq 'доказательство'

iaiiJ    talaffuz    'произношение'  и т. п.

Исключения: «ь^' tavajļoh (ж. р.) 'внимание', *!>>? tavaqqo (ж. р.) 'надежда', ^,-^j iazarro (ж. р.) 'плач', 'жалоба', -bjefJ tahajjud (ж. р.) 'бессонница', 'ночная мо​литва', Ьп" tamannā (ж. р.) 'желание' и все, оканчивающие​ся на iS-ī: J>J> taraqqī (ж. р.) 'прогресс', ,J~~J tasallī (ж. р.) 'утешение' и др.;

в)
JftLu (falā2«3— VI порода):

JfUtj    tasākul  'взаимное сходство' «_.—LJ  tanūsub 'сходство'  и т. п.

Исключения: ŗ>\y tavāzo (ж. р.) 'учтивость' и все, оканчивающиеся на i£-ī: iSj^ tadāvī (ж. р.) 'лечение' и др.;

г)

(wli2ā3 —VII порода):

inqilāb    'революция' inhidām  'разрушение' и т. п.;

д)

(»Ш2йЗ — VIII порода):

ehtisām   'великолепие', intixāb  'выборы' и т. д.

Исключения: jr^l ehtiyāj (ж. р.) 'необходимость', ehtitjāt (ж. р.) 'осторожность', £\Лк^1 istilāh (ж. р.) 'условное выражение', 'термин', £ЛЫ ittilā (ж. р.) 'объяв​ление' и ряд слов, оканчивающихся на 1-й: 1-ц1 ibtidū (ж. р.) 'начало', Ц-^il istihā (ж. р.) 'желание', Uti jā  (ж.  р.)   'мольба', 1*.Х)'|   intihā   (ж. р.)   'край',
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iktifā (ж. р.) 'достаток', Uk*l ļstifā (ж. р.) 'избрание', ehtidā (ж. р.) 'руководство (духовное)'.

и  м.  р.)

ражание

е) J

Некоторые имена этой породы имеют неустойчивый род: oliJI iltifāt (м. р. и ж. р.)'любезность', о"1*^' iltitnūs (м. р. и ж. р.)   'просьба', jĻul   imtitļūz   (м. р. и ж. р.)  'отличие', Л!   б/     (ж.  р.  и м. р.) 'испытание',    U^l etinā   (ж. р.  'беспокойство',  1лЗ|   /^Шй  (ж. р. и м. р.) 'под​ 'следование  за (кем-либо)';  (istil2ā3 — X порода): <JL*xJ   istemāl   'употребление' jlC^J    istinkār  'отрицание' и т. п. Исключения:   bozJ istidā (ж. р.) 'прошение ',Ц^-1 istirzā  (ж.  р.)   'желание  угодить', .>l.uxJ   istedād (ж. р.) 'способность', .>1.uiJ istimdād (ж. р.) 'просьба о помощи'. Неустойчивый род имеют:  L^-J   istisnā    (м. р.  и ж. р.) 'исключение',   UixJ   istignā  (м. р.  и ж. р.)   'богатство', 'обеспеченность', jlii=J istigfār (м. р. и ж. р.) 'просьба о прощении'. К существительным женского рода относятся:

1)
все имена отвлеченного  значения,   образованные  при
помощи иранского суффикса   абстрактности   (S    -Г    (<» Ь

 например:

 āzādr
'свобода'

 nātarafdārī 'нейтралитет' и т.п.20;

2)
иранские имена    действия,    образованные   прибавле​
нием к глагольной основе суффикса Jl __ -iš,   например:

^iJLjī āztnāiš 'испытание' (jijljj    navāziš 'ласка' и т. п.;

3)
иранские   глагольные   основы   прошедшего    времени
(усеченный инфинитив), например:

20 Следует отличать от них субстантивированные прилагательные с аналогичным по форме суффиксом относительности <£ -I (у Ь l--r~J/b которые выступают в хиндустани как имена деятеля мужско​го рода, например tSjļj^ bazāri 'торговец', ļj^-**- isāī 'христиа​нин' и т. п.
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 raft         'хождение', 'ход'. ■ъТ* barāmad 'появление' и т. п.

Исключение:   x*ī   āmad   (м- р.)   'прибытие';

4)
арабские  имена существительные с   суффиксом о   -at
(ар. 'i '),21 например:

ci-, millat  'народ',  'нация'

Исключения: соуь šarbat (м. р.) 'шербет', c*ii-xalat (м. р. и ж. р.)   'подарок',   'дар';

5)
трехбуквенные   арабские   имена действия I породы,
оканчивающиеся на I -а, например:

Ы   adā     (ж. р.)  'исполнение' Uai. xat1 (ж. р.) 'ошибка' и т. п.;

6)
арабские имена действия, построенные по типу J-^J
(ta\2ī3 — II  порода), например:

.   й1уЗ  tārīf    (ж. р.) 'хвала',

■*ebJ   taulīd (ж. р.) 'рождение' и т. п. Исключение: ^jj*j   tāvīz   (м. р.) 'амулет'.

Грамматический род сложного слова обычно определяет​ся родом его второго компонента. Это относится как к слож​носочиненным, так и к сложноподчиненным словам, напри​мер:

а)
сложносочиненные — \y>j ^Л āb-o-havā (ж. р.) 'климат'
М (м. р.) 'вода' и Ija (ж. р.) 'воздух'], olji ^i qalam-da-
vāt (ж. р.) 'письменные принадлежности' [ŗji (м. р.) 'перо'
и oljj (ж. р.) 'чернильница'];

б)
сложноподчиненные — *i\L ^^kitūb-хйпа (м.р.) 'биб​
лиотека' [v^ (ж. р.) 'книга' и "»Jlk (м. р.)  'дом'], a-.UzjLlc

21 Этому правилу, естественно, не подчиняются арабские существи​тельные с корневым ° t [как ^J waqt (м. р.) 'время'], оканчиваю​щиеся на этот согласный иранские существительные [например, c~=-jJ daraxt (м. р.) 'дерево'], а также имена с арабским окончанием мно​жественного числа с.1 .āt, которое в урду имеют имена не только женского (как в арабском), но и мужского рода (например, OiliJI intiqālāt 'перевод', 'пересылка').

201

ināyat-nāmā (м. р.) 'дарственная' [c~>Ut (ж. р.) 'дар' и *-»U (м. р.) 'письмо', 'документ'], «Ujl&s sikar-gāh (ж. р.) 'охотничье угодье' [jlS^ (м. р.) 'охота' и & (ж. р.) 'место']22.

Исключение составляют субстантивированные сло​жные прилагательные (главным образом слова сложносо-подчиненного типа или сложноподчиненные с глагольной основой в качестве второго компонента), род которых опре​деляется по их семантике, что не представляет сколько-нибудь серьезных затруднений, так как употребляются они обычно для обозначения одушевленных существ. Большей частью эти субстантивированные при​лагательные принимают мужской род,   например:

U  xār-pušt    (м. р.)   'еж'   [jl^   (м. р.)    'колюч​ка' и c~£j   (ж. р.) 'спина'];  be-wafā       (м.   р.)    'изменник'   [ l»j (ж.   р.)

'верность'];

 sūd-хог       (и. р.)  'ростовщик';  kaf-gīt        (м. р.) 'шумовка' и т. п. Имена женского рода,  образованные по арабской модели при помощи суффикса    « -ā (ap.   «~ -ai),    встречаются в урду  редко  и почти всегда имеют арабское происхождение. Так   образуются    слова,    называющие   женщин   по   про​фессии, социальной принадлежности, а иногда и по другим признакам, например:

 musannifā  (ж. р.)  'сочинительница',  'автор',

 sultānā       (ж. р.)  'султанша',

 māšūqā       (ж. р.) 'возлюбленная (чаще в том же

значении употребляется и»>£*-«). Иногда таким путем   создаются имена   женского   рода также и от неарабских основ, например английских [типа t,J^j~i bairistarā  (ж. р.) 'женщина-адвокат', »JS"\1 dāktarā

22 Род может изменяться по семантическому признаку, например

Г


.    „


 .._

       *iŗ» qibla-gāh имеет мужской род

Б*   L   l)
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(ж. р.) 'женщина-врач'], но они не имеют широкого рас-

23

пространения   .

Наряду с этим имена женского рода от заимствованных существительных образуются по обычным принципам хин​дустани: слова, оканчивающиеся на»' -а, изменяют его в iS -ī, а остальные присоединяют специальные суффиксы женского рода, например: ^jj-P faqīrnī (ж. р.) 'нищенка' [от ар. j& (м. р.) 'нищий'].

б) Образование падежных форм и форм множественного   числа24

Заимствованные существительные изменяются по пра​вилам грамматики хиндустани. Небольшие отклонения на​блюдаются лишь в именах, оканчивающихся на I -а и * -а О я).

Существительные мужского рода на « -а подвергаются изменениям, характерным для имен хиндустани, оканчи​вающихся на I -а. Однако в косвенном падеже единствен​ного числа принимаемое ими окончание -е обычно не имеет графического выражения (в написании сохраняется»), на​пример и~« AiLJl afsūnemeti 'в рассказе' (от ир. AJUil afsānā); ji-i* & (<2_Л>^?>) »->4jf jarīde kā mudīr 'редактор газеты' (от ap. cJjļjļ. jārīda).

Аналогичное происходит с арабскими существительными, оканчивающимися на букву ?■ с предшествующим -а- (по​скольку * в урду не произносится, такие слова фактически имеют гласное окончание -а). Окончание косвенного паде​жа -е у них тоже графически не выражается, например,  таиде par 'вовремя' (от ар. ^ mauqā).

23
Абдул        Хак      (Qavāid-e      urdu,      стр. 145 — 146)      на​
ходит такой способ образования имен женского рода несвойственным
урду. Он называет укоренившимися в языке лишь немногие из та​
ких имен, заимствованных уже в готовом виде.

24
Здесь принята трактовка  падежей   хиндустани,  предложенная
Т. Е. Катениной (см. Русско-хинди словарь, М., 1957, стр. 1285).
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В формах прямого падежа множественного числа от имен на о-й окончание -е, напротив, обычно имеет графическое выражение, например *S~j*-t mārkā (м. р.) 'событие' — £_j*-> 'события'.

Арабские и иранские имена мужского рода, оканчивающие​ся на I -а, подобно аналогичным санскритским заимствова​ниям и именам родства хиндустани, сохраняют свою неиз​менную форму в косвенном падеже единственного и прямом падеже множественного числа, например: bji daryā (м. р.) 'река' — jj bji 'на реке' — kj> 'реки'.

К исключениям относятся ар. 1-sUJ tamāšā (м. р.) 'зрели​ще' и ар. U&' taqāzā (м. р.) 'требование уплаты', например ol (5" ^^>  tamāše kī būt 'диковина'.

Имена женского рода на« -а перед окончаниями прямого и косвенного падежей множественного числа изменяют « на I,   например:

<ц~*» hasīnā (ж. р.) 'красавица'—^JU-*^ hasīnāefi 'красавицы', jS" <jjb~»=- hasīnāonko 'красавицам'.

Наряду с формами, образованными по принципам хинду​стани и являющимися в урду основными не только для собственно индийских, но и для заимствованных слов, иранские и арабские имена могут выступать в производных формах, построенных по типам, чуждым хиндустани. Так, в урду мы встречаемся с использованием иранских форм звательного падежа, образуемых присоединением оконча​ния 1-й (при именах на 1-й оно выступает в виде k-yā), например bt<«U nāsihā 'о друг!', Ь1а1 khudātjā 'о боже!'. Но наиболее широко чужеродные формы представлены в образовании множественного числа заимствованных имен.

в) Иранские формы множественного числа

Формы множественного числа по иранским типам, свой​ственным современным персидскому и таджикскому язы​кам, образуются при помощи окончаний о\-йп (из -āri) и 1*-Лй, присоединяемых непосредственно к слову.

20i


Окончание ol -ān используется с именами одушевленны​ми, например:

ji   birādar  (м.  р.)  'брат' — ob^U   'братья';

 ālamī    'мирской',   (м. р.) 'мирянин'—oĻJl* 'на​селение мира',  'люди',  'народ'.

Основы, оканчивающиеся на 1-й, перед окончанием о\-пп принимают компенсирующий зияние согласный iS-у-, в результате чего это окончание выступает в виде о k-yān, например \м gadā (м. р.) 'нищий'—оЬ1-о gadāyāfi 'ни​щие'.

Основы, оканчивающиеся на« -п(<С.-а), передо1-М(каки перед другими окончаниями и суффиксами, начинающимися с гласного) изменяют »в^> так что окончание принимает вид ot-gāfi, например: «J^ib bāšindā (м.р.) 'житель' —■ jlf-uib  'жители'.25

Множественное число от имен неодушевленных обра​зуется путем присоединения   окончания l*>-/zā,   например:

Jl~ sāl (и. р.) 'год' — lf~ll~ sālhā 'годы'.

Использование этого окончания может распространяться и на имена одушевленные, например:

 ^-^ bandagān] ,

 рабы'

 ц   bandaha J

Щ banda (м. р.) 'раб  —

Поскольку персидский и таджикский языки, из которых эти формы заимствованы, не знают грамматической ка​тегории рода, употребление окончаний ol -ān и1* hī в урду не зависит от рода имен.

25 По существу здесь восстанавливается исторически отпавшее старое иранское окончание -ak, -ag, но в языковом мышлении гово​рящих на урду этот факт соаершенно не осознается, свидетель​ством чему являются встречающиеся изредка вульгаризмы типа G&vj-lj rājagāii 'раджи'[от *»lj rajā (м. р.) 'раджа' —орфографи​ческой модификации слова ЦЬ rajā, восходящего к санскритско​му ТПЗрТ rājan].
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Необходимо отметить, что названные формы, особенно формы с окончанием I* -Ы, в урду редки и используются преимущественно в поэзии, а в разговорном хиндустани и в хинди совсем не встречаются.

г) Арабские формы множественного числа

Более употребительными являются формы множествен​ного числа, образованные по принципам арабской грамма​тики. Здесь выделяются две группы форм: 1) формы пра​вильные, образующиеся путем прибавления окончаний к основе, и 2) неправильные, или „ломаные", которые об​разуются путем изменений внутри основы при помощи внутренней флексии.

Для образования правильных форм множественного числа служат окончания (у. -īn и ^1 -āt.

Окончание & -īn представляет собой арабское оконча​ние косвенных падежей (родительного и винительного) множественного числа имен мужского рода, но в персидском языке, а следом за ним и в урду формы с этим окончанием стали восприниматься как прямые, т. е. соответствующие именительному падежу. Формы с окончанием & -īn обра​зуются от арабских причастий и прилагательных (обычно субстантивирующихся); встречаются они в урду редко. Примеры:

 māhir      (м. р.) 'знаток' — c?-j*^ māhirīn 'знатоки'  tnuarrix   (м.р.)'историк' — O^/j* muarrixīn 'исто​рики'.

Окончание ol -āt — арабское окончание множественного числа имен женского рода, которые в единственном числе оканчиваются на »' -at [например, Ц>5С» (ж. р.) 'прави​тельство'— оЦ^Г» 'правительства']. Поскольку в урду арабское окончание женского рода «' выступает в двоя​кой форме: & -at и t' -ā, — заимствованные имена и в той и в другой форме, независимо от грамматического ро-
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да, принятого ими в урду, могут образовывать множествен​ное число при помощи окончания ol -āt, заменяющего о at и >•' -ā, например: а) имена женского рода:

 'hālāV 'состояния

 '26

 hālat 'состояние' —o

&* xidmat   'услуга' —oL-ik  xidmat  'услуги' б) имена мужского рода:

уЫ idārā 'издательство'—oljbl idārāt 'издательства' ■4Jf jazbā 'страсть'         —<^Ā* jazbāt 'страсти' Таким образом, из специфического окончания имен жен​ского рода ol -āt превратилось в урду в универсальное. Грамматический   род  форм   множественного   числа   здесь соответствует роду единственного числа имени.

Кроме того, в урду, как и в персидском и таджикском языках, использование окончания £■>! -āt стало шире, чем было в арабском. Помимо имен указанного выше типа (восходящих к арабским на «'), окончание ol -āt может присоединяться и к другим, в том числе и к неарабским по происхождению, например:

ар. ibul ījād (м. р.)'изобретение'—oliUul 'изобретения' Hp.j^jj   zevar (и. р.) 'украшение'  ■—^jjij    'украшения' т.    ^ы bēgam (ж. р.) 'госпожа'      —oL£o   'госпожи'.

\      Имена,   оканчивающиеся  на »' -а,   иногда   принимают Г окончание множественного числа в форме ^Ц -jāt27:

sūbā (м.р.) 'провинция'   .,'■         } sūbajāt 'провинции'.

28 Обычно женского рода, но может выступать и в мужском, ква​лифицируясь в таком случае как множественное от <J"*- hāl (м. р.) 'состояние'.

27 Исторически появление £ -/- перед окончанием множествен​ного числа объясняется сле^кщим образом: в иранских именах, оканчивавшихся на • -а, перед гласным окончанием восстанавли​валось старое -ag (ср. выше вариант окончания O^-ān — ОЬ -gāii), а 3eyKg передается арабами через £_ (ср. ир. j*y gauhar 'жемчужина'
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Формы так называемого „ломаного" множественного чис​ла образуются посредством изменений в основе слова. Типы этих форм весьма многообразны (в арабском языке их насчитывается до четырех десятков), и в применении их к тем или иным типам единственного числа имен нет строгой последовательности: слова единого типа могут иметь разные формы множественного числа и, наоборот, одной и той же форме множественного числа могут соот​ветствовать разные типы единственного. Однако число ти​пов ломаного множественного, практически употребитель​ных в урду, невелико — оно не превышает десятка. Наибо​лее часто встречаются следующие:

1) JU»I (al2ā3) — образуется от имен типа:

alfaz   'слова'; -s-.bjl    arbāb  'господа'28; - о Uy I   ausāf   'качеств а';

aqvām 'народы';

аууйт 'дни';

ašyā    'вещи';

amvāl 'богатства';

ахЬйг   'вести'; ādāb     'этикет'

а) J^ {Ja23):
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		p-

		)
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		л
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		• p
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		.)  'весть*
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		)    'этикет'
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		J-i (U23):

		

		

		





> ар. j*j?- jauhar). Возникшая таким путем модификация оконча​ния множественного числа °Ц -jāt стала присоединяться не только к иранским, но и к арабским основам, что видно из приводимого примера. Более того, эта форма окончания иногда появляется даже при именах на f- » например ^Ц ŗ*y-* munāfājāt (м. р. мн.) 'ва​ловой доход' [от fjlA-*   munāfā (из manāfe)   м.р.   мн.   'выгоды'].

28 В тех случаях, когда имя восходит к неправильному (удвоен​ному, хамзовому или слабому) глаголу, при образовании форм ло​маного множественного числа происходят обычные для таких кор​ней изменения.


qism (ж. р.)  'сорт'—»Lil aqsām   'сорта'; tifl    (м. р.)   'дитя'—JUi>l atfāl      'дети'

г)
J*i (1и23):

c/~j  rukn
(м. р.)   'столп' —jlSjl ar kāti 'столпы';

j_*j     nūr
(м. р.)  'луч'      —jl>Jl   anvūr 'лучи';

j»     juz (juzv)     (м.р.)   'часть'   —Ija.!   ajzū   'части'

д)
изредка <_b*i (1а2гЗ) и J*U (lā2/3)

v^r- /мбГб (м. р.)'друг'         —v1:3-'  а/г&аб 'друзья'; i_-a.U. sā/гГй (м. р.) 'господин' —>_>^^' ashāb 'господа';

2) а)

итиг   'дела' hurūf  'буквы' hudūd 'границы' иупЬ    'пороки'.

(1а2аЗ), J*i (1а2/3): ulūm   'науки' burūj   'башни' mulūk 'короли'.

(1и2пЗ) — образуется от имен типа: (1а23) (чаще всего): атг (м. р.) 'дело' harf (м. р.) 'буква' •а»,     hadd (ж. р.) 'граница'    -v=£ аг'6   (м.р.) 'порок'       —*

б) реже от J*i (1/23), ^ (1и23), (Д* i/m (м. р.) 'наука' — 5У* йы/"/ (м. р.) 'башня' — «iib    ma//& (м. р.) 'король'—ii_

3)
!)^«i   (1и2аЗй) — главным образом от прилагательных
;типа J-s*» (1а2ГЗ), реже от причастий  действительного за-
|Лога I породы  (тип J*l» Iā2i3), например:

garīb  (м. р.)'бедняк' —Ь>   Ķurabā   'бедняки' hakīm (м. р.) 'мудрец' — l*£» hukamā 'мудрецы'

šāir (м. р.) 'поэт'    —   \уЛ šuarā 'поэты'.

4)
Jl*i (1ц22а<3) — от причастий действительного залога
I породы,   например:

ļ»^la. hākim (м.р.) 'правитель' — ŗ&- hukkātn 'правители' (j^U āšiq     'влюбленный'—ijUU uššāq 'влюбленные'.

5)
*i»»l   (al2/3ā) — от имен, у которых за вторым корен​
ным следует долгий гласный, например:
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 zamān   (м. р.) 'время'     — <u-.j1 aztnina 'времена'  Hrān    (ж.   р.) 'язык'       —v-~)\ alsinā 'языки'  dāvā     (ap. *lj^) (ж.  р.)    'лекарстЕо'   — *jj^I aduiyļ

'лекарства'  habīb    (м. р.) 'друг'         —v' ahibbā 'друзья'.

6)
^*»l  (al2/3ā) — от прилагательных типа  J**i   (1а2ГЗ),
в первую очередь тех,  у  которых второй и третий корен​
ные идентичны,   например:

<_-^ tab'b (м. р.) 'врач'        — Ш  atibbā   'врачи' <Jj     valī   (м. р.) 'святой'    — ĻJjl auliyu 'святые'.

7)
Jl*»  (Ij2ō3) — от имен разных типов, например:

 ба/ad     (м. р.)   'город'
—

 xaclal   (ж.р.)   'добродетель'—

 bilād 'города'  xizāV добро​детели '

Последние три типа (5, 6 и 7) довольно редки.

8) Сравнительно часто встречаются три сходных по фор​ме типа образования множественного числа от имен прак​тически четырехбуквенных (в них учитываются не только коренные, но и служебные буквы, за исключением моди​фикаций арабского окончания женского рода: о г -at и « г -а). Эти типы, отличающиеся друг от друга располо​жением коренных согласных, таковы:

8а) J^lj» (1аш2г'3) — образуется от причастий действи​
тельного залога I породы и производных от них существи​
тельных, т. е. имен с I -й- после первого согласного, напри​
мер:
/

»js.\ī qāidā (м. р.) 'правило' — -^'у qavāid 'правила' ejJli ļāidā (м. р.) 'выгода' — ^Ilj» ļavāld 'выгоды' siL.   māddi   (м.  р.) 'материал'    —    ■>!>« mav:d    (mavādd)

'материалы'.

86) JjIjJ   (1а2йг'3) — от имен,   у которых третья буква обозначает некоренной долгий гласный, например:
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risālā    (м. р.)  'журнал' —<_РЦ rasāil    'журналы' haq^qat (ж. р.) 'истина'    —(Jj'I*- haqāiq 'истины' «ujj.>   zarīā     (м. р.) 'средство' —£_)'*   zarāe  'средства'.

8в) ^Ы (1а2ЛЗг'4)—от имен четырехбуквенных, вклю​чая сюда и те, у которых первая буква является не корен​ной,  а приставочной, например:

unsar       (м. р.) 'элемент' —^Ь;   anāsir    'элементы' jauhar    (м. р.)'драгоценный  камень'—j*^jf javāhir

'драгоценные   камни'

akbar 'величайший' —J€\ akābir 'величайшие' maqīad (м. р.) 'цель' —i*>li« tnaqāsid 'цели' ■ mamlakat (ж. р.) 'страна' —dJL-« mamūlik 'страны'. 9) JJLJ (1а2аЗГ4) — по этому типу, отличающемуся от предыдущего наличием долгого гласного -Г- перед по​следним согласным, образуется множественное число от пятибуквенных имен, предпоследняя буква которых пе​редает долгий гласный,  например:

jlkL, sultān (м. р.)   'султан'    —^%.   salātīn   'султаны' qānūn (м. р.)    'закон'    —О^Ы*    qavānīn 'законы' " tasnīf (ж. р.)'сочинение' —(_Ь'1*ы tasānīf 'сочинения' Встречаются   и   другие   типы   образования    ломаного множественного   числа,    но  они  носят   в урду в значи​тельной мере случайный и эпизодический   характер. В их числе   можно назвать следующие: 14    ' "   (1и2«3):

kitāb (ж. р.) 'книга' — <_~^" kutub 'книги' (на​пример, tfjjbsf kutubfaroš 'книгопродавец', хотя обычно мн.   ч.   usļl^T kitāben);

2)
J*i (Ii2a3):

Алл» qissū (м. р.) 'рассказ' — ц^ qisas 'рассказы';

3)
*i*» (Ia2a3ā):

t-JU» tālib (м. р.) 'студент' — AJi, tatabā 'студенты';

4)
dJ {\u2aiat):

ļjfc qāzī (м. р.)   'судья'—oUi quzāt 'судьи';

5)
6^*i (1ЙЗДя):

14*
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1.tAi. gulām (м. р.) 'слуга'—d^J. gilmān 'слуги* (эта форма употребляется в урду только в значении 'райские прислужники');

6)
JUi (1о2ДЗа):

 dāvā   (м. р.)   'претензия'   —iSjI*-,» daāvā 'претензии'  raitjat (ж. р.) 'подданный' — ЬЦ,  г/ш/ā (из га^йуй)

'подданные';

7)
*JJUi  (Ia2a3i4ā):

^Ь.1  «s/аг   (м. р.)  'учитель' — «ii'U  asātizā   'учителя'. Помимо   перечисленных   типов,   в   урду   иногда   встре​чаются и некоторые иные, еще более редкие.

д)  Особенности    употребления   арабских форм  множественного числа

Формы ломаного множественного числа по природе своей являются именами собирательными, т. е. представ​ляют собою не словоизменительные, а словообразователь​ные типы, хотя практически в арабском языке они заме​няют множественное число у большинства имен сущест​вительных. Такая природа арабских форм множественного числа обусловила некоторое своеобразие их использования в урду, что выражается, в частности, в следующих явлениях:

1. Ряд форм ломаного множественного числа выступает в урду в виде существительных, стоящих в единственном числе. В одних случаях эти формы сохраняют значения, присущие формам единственного числа, например: Jlj»l ahvāl (м. p.) = ju hāl (м. р.) 'положение', 'состояние' (y>j| (JI_yJ »j IT tr' у**\ (J1* -4 U-1 idhar mērā yeh hāl udhar «s kā vdh ahvāl 'тут этакое мое состояние —- там такое ее поло​жение').

 fcT £

В других случаях формы множественного числа отли​чаются от единственного только оттенком собирательности, например: *\j* mavād (mavādd) (м. р.) 'материал', 'материа-

 ,»•?■

лы' от «^L, mādā (м. р.) 'материал'

tārīx kā mavād lamā   ho  gayā  'уже собран исторический материал').
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В третьих — они приобретают совсем новое лексическое значение, например: jl^-l axbār (м. р.) 'газета' от ^ ха-Ьаг (ж. р.)  'весть',   'новость'.

Наблюдаются случаи, когда такие формы при одном значении употребляются в единственном числе, а при дру​гом — во множественном. Так, <-j^J a^bāb [от <_-~- sabab (м.р.) 'причина'] в значении 'причины' стоит во множест​венном числе (иг* ч-'Ц-"' (je-l**" jjI i_y-W" £. tr' is kesiyāsī aur samājī a^bābhain 'это имеет политические и социальные при​чины'), но в значении 'утварь', 'багаж' оно ставится в единственном (1$j v^-I ^ >z*ri. ^ *JI un kā bahut sā asbāb thā 'у него было много багажа').

Все перечисленное может иметь место и с некоторыми формами множественного числа, образованными при по​мощи окончания ^1 -ш2э. Таковы:

oUIiS' kāināt (ж. р.) 'вселенная' (^ и^> ob'ķ' ^l Ļb dunyā is kāināt теп hai 'наш мир находится во вселенной');

objlj vāridāt (ж. р.) 'происшествие' (^ ^'ja objIjdLI efe vāridāt huī hai 'случилось одно происшествие');

oLjJ taīnāt, taināt (из taaiyunāt) (м. р.) = (>« taaiyun (м. р.)  'назначение'  и другие.

2. Грамматический род ломаного множественного числа не всегда совпадает с родом единственного. В самом араб​ском языке все имена собирательные суть существительные женского рода. Но в урду, куда они проникли через пер​сидский и таджикский языки, не имеющие категории грам​матического рода, имена собирательные утратили эту фор​мальную особенность. Более того, филологи лакнауской школы склонны рассматривать их в урду как существитель​ные мужского рода30. Правда, это частная точка зрения, чисто теоретического порядка, не находящая практического подтверждения. Обычно в урду род арабского множествен-

29 Характерно, что в современном таджикском языке ^' -at (-от) рассматривается как словообразовательный суффикс, производящий

слова с собирательным значением. 80 Abdul-Haq, Qavāid-e urdu. стр. 39.
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ного числа соответствует роду единственного. Наблюдаются лишь единичные исключения, например:

■4> valad (м. р.) 'сын',   'дитя'         —.>Vj!   aulud (ж.  р.)

'дети',   ' потомство'  vaqt       (м.    р.)    'время'   —otfjl    auqāt   (ж.   р.)

'обстоятельства',  'жизнь'

 haqīqat  (ж.   р.)   'истина' —Jj'Iā». haqāiq (м.   р.)

'истины' и ряд   других.

В большинстве случаев расхождение в роде единствен​ного и множественного числа можно объяснить пере​осмыслением формы множественного числа, приобретением ею нового значения и превращением ее в самостоятельное слово [например, oli jl (ж.р.) получает значение 'сущест​вование', 'жизнь' и выступаете единственном числе: otfjl ^ J>j-» jfijtf tSj*> auqāt terī kyon-kar guzartī hai 'как течет твоя жизнь?'].

Возможны случаи употребления одной и той же формы ломаного множественного числа либо в мужском, либо в женском роде, в зависимости от значения, которое ей придается. Так, слово cb*>l usul [мн. от J*>l asi (ж. р.) 'корень', 'основа'] наряду со значением множественного числа женского рода имеет другое значение — 'принцип', выступая в этом случае как существительное мужского рода, стоящее в единственном числе (^ <J>y»l «Ч \j~* mērā yeh usūl hai 'у меня такой принцип').

Кроме того, употребление отдельных форм множествен​ного ломаного в том или ином роде иногда носит локальный характер.

3. Некоторая изолированность всех арабских форм мно​жественного числа в системе грамматики хиндустани под​тверждается тем, что от них, как правило, не образуется форма косвенного падежа множественного числа с оконча​нием Оз -о/г; они сами по себе выполняют ее функцию наряду с функцией формы прямого падежа. Такие явления, как 2. «J-?1^1 umarāon   ne   'эмиры' или ^  оу~> Ъ%, salātīnoii
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ko 'султанам', представляют исключение. Обычно же в тех случаях, когда употребляется заимствованная форма множественного числа, говорят и пишут:

* \fySLu, tSL eJj'UI £_ u"j^ j->l iS-^ j-ijl £ ijz* mai'i ne urdu hindT aur fārsī ke asītizī se sīkhā hai 'я выучился у знатоков урду, хинди и персидского языка';

 kUM alfāz se mat dane 'не бойтесь слов!';  £ оЦ^ оI*   И оа-уас Ismat ke hāi mauzūāt kī kāmī nahīh. 'у Исмаг нет недостатка в проблемах';

^ļ»S £>Ц.5" ъу&>~ jS" {j~>-3 j**> J^i*j ba-muškil majrūhīn ko khīnc khāic nikālā 'с трудом повытаскал раненых'.

Однако значительно чаще, чем эти формы, в урду в по​добных случаях употребляется обычная форма косвен​ного падежа множественного числа с окончанием Оз -от. O_j:>b.1 ustādo'i 'учителей', j^ki) lafzoi. 'слов', 0>*_й>* mauzūon   'проблем',  Оу-зу^  majrūnoh   'раненых'  и т. п.

4.
Недостаточная   выразительность форм ломаного мно​
жественного  числа   приводит   к  образованию   „двойного"
множественного числа, например:

y>ljf javāhir (м. р.) 'драгоценности' [vih. от ^«>_^ jauhar (м. р.) 'драгоценный камень', но употребляется и в един​ственном числе] дает новое множественное — ol_,*ljļ>. javā​hir ūt  'драгоценности';

ŗfš futūh (ж. р.) 'победы'  [от £=» fatah (ж. р.) 'победа']

— oUjd futūhāt (ж. р.) 'победы'.

Иногда такие формы двойного множественного числа передают оттенок большей множественности, например:

&\jb\j».  'всяческие драгоценности',

ūkja 'многие победы'31.

5.
Наконец,   некоторая  лексическая   самостоятельность
арабских форм множественного числа в урду проявляется

31 Формы типа oUjii встречаются и в самом арабском языке. Но особенно широко „твойные" фэрмы множественного числа пред​ставлены в персидском языке, где для их образования используются и персичские окончания. Попашются там и „тройные" формы вроде l ahvāl-āt-hā (от Jl» hāl).
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в том, что они выступают в качестве основ для словопро​изводства. От форм множественного числа могут быть об​разованы относительные прилагательные, отвлеченные су​ществительные; они входят в состав сложных слов. При​меры:

уЬ'Ц» qābadī 'племенной' (J-j'Ļšmh. ot-^^ī qabīlā 'племя');

^\лЛ> tabqātl 'классовый' (olīi> мн. от *jJ» tabqā 'класс', 'группа');

jb £jjly tavānx-dān (м. р.) 'историк' {ŗļj\y мн. от j4>Ij   tārīx 'история');

jft «!Uj vaqāe-nigār (м. р.) 'корреспондент' (^j мн. от неупотребительного в урду ар. c~*Jj  'событие').

Отдельные формы ломаного множественного числа, ис​пользующиеся в урду в составе сложных слов, оказываются неупотребительными сами по себе. Например, *-^~ kutub (мн. от v^ kitāb 'книга') встречается в сложных сло​вах <»jLi- <-r-x5" kutub-хйпй 'библиотека', ^jj ч-^ kutub--farošī 'книготорговля', тогда как обычная форма мно​жественного числа от <->Ь5^ строится в урду по принципам хиндустани — ця}1^" kitāben.

В разговорном хиндустани и в хинди заимствованные формы множественного числа встречаются в очень неболь​шом количестве. Здесь употребляются преимущественно те, которые вполне лексикализовались и могут рассмат​риваться как самостоятельные слова. В урду употребление арабских форм колеблется в зависимости от стиля речи. У некоторых авторов оно достигает весьма значительных размеров, но это носит характер искусственного „облаго​раживания" речи и проявляется в произведениях, насы​щенных арабизмами и требующих не только от автора, но и от читателя хотя бы самого общего знакомства с персид​ским или арабским языком. Характерно, что при этом иранские формы используются меньше арабских, хотя персидский язык несколько столетий бытовал в Индии в качестве литературного языка правящей верхушки, да и по своему строю он ближе к хиндустани, чем  арабский.
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Это свидетельствует о том, что заимствование чуждых форм множественного числа есть явление в большей степени словарного, чем грамматического, порядка: наиболее ук​репились в хиндустани грамматически малоактивные фор​мы, формы, носящие характер статичности и постепенно ле-ксикализующиеся32.

е)  Формы   двойственного  числа

Категория двойственного числа, существовавшая в древ​неиндийских языках, в языках новоиндийских, включая и хиндустани, отсутствует. Однако в урду употребляется небольшое число арабских слов, стоящих в форме двой​ственного числа, образуемого путем прибавления оконча​ния ļjj -ain, графически совпадающего с окончанием мно​жественного числа -īn. Эти формы обозначают парные пред​меты, существующие в целостной связи, и представляют со​бой чисто словарные заимствования. Примеры:

 tarfain     (м. р., юр ид.)    'стороны'   [от o^J»

(ж. р.) 'сторона'];

 ālamain   (м. р., религ.)   'оба мира' [от ŗ«Jb

(м.    р.)     'мир'];

 vālidain   (м.     р.)     'родители'       [от    -dļj

(м.   р.)    'отец'].

2. Имя прилагательное

а) Общие принципы формоизменения заимствованных прилагательных

Заимствованные прилагательные не имеют формальных отличий от имен существительных, чем и обусловлена та-

32 Показательна в этом отношении картина, наблюдаемая в совре​менном таджикском языке; где арабские формы множественного числа быстро выходят из употребления. Сохранившиеся же в языке большей частью используются как самостоятельные слова.
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кая широкая и свободная их субстантивация. Поэтому в своих изменениях заимствованные прилагательные сле​дуют тем же принципам, что и существительные соответст​вующего типа.

В качестве небольших частных особенностей, отличающих их от прилагательных собственно хиндустани, можно наз​вать следующие:

1. Заимствованные прилагательные, оканчивающиеся на
l-ā  (например,   Ь'Ь dānā  'мудрый',  Ц-^' tanhī 'одинокий'
и т. п.),  остаются  без  изменений  во всех формах  обоих
родов.

2. Могут изменяться,  но большей  частью остаются без
изменений заимствованные прилагательные, оканчивающие​
ся на »' -а, типа »jli' tāzā 'свежий',   aj'^L» sālānī   'ежегод​
ный'.   Исключение  составляют ojU-j becārī   (в хиндустани
чаще  Ijbe-j becūrā)   'несчастный' и немногие  другие33, на​
пример:

IS'JJ (IjU-j)ejbbo becārū laŗkā  'несчастный   мальчик',

jS~ £_j> <^_jl?si becāre larke ko   'несчастному  мальчику'

Sj* iSj^ becārī laŗkī  'несчастная девочка'.

б) Арабские прилагательные женского рода

Формы женского рода от арабских прилагательных и при​частий могут быть образованы при помощи окончания о -а (ар. «~ -at), например:

 ha'ūnā   'красивая'     (от (>~=-   'красивый')  āqill   'умная'  (от Jšb    'умный') лх-i muttahidī 'объединенная'  (от -ье-, 'объединенный').

83 Наиболее часто измзнениг формы заимствованных прилагатель​ных наблюдается вхинт,и, где этого не избежали и некоторые прила​гательные на I -ā, например '■*?■ jūdā 'отдельный' \*ffi ^"TčT judl būt 'особое дело'). В урду же заимствованные прилагательные обычно сохраняют  неизменную форму.
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Однако значение женского рода присуще таким формам далеко не всегда. Безусловно сохранилось оно у немногих слов, которые субстантивировались и употребляются в роли существительных женского рода  по значению, например:

<Ц?^=- (ж. р.) 'красавица',

*^(ж.р.) 'умная женщина' (ср. <*5Х., AJlkL, и т. п.).

Обычно же прилагательные и причастия в такой форме могут служить определениями к существительным не толь​ко женского, но и мужского рода, например:

*S~j£~* muštarakā 'общая', 'облий' (от £у^~> 'общий'): ОWJ *5~_р£~> t£jL* hamārī muštarakā zabān 'наш общий язык'  (слово jbj   женского рода),    но в то же время:

jĻx^ *S~j£~, muštarakā теуаг 'общий уровень', где слово jl=»-« — мужского рода.

присутствую​ 'существую-

Нередко в таких случаях форма на е~ -й приобретает значение, несколько отличное от исходного. Таковы, на​пример:

«рЯ». hāzirā 'современный,-ая'(от щий, -ая'),

eijf-y* maujūdā 'современный,-ая' (от щий, -ая').

Если вторые из них (^Ц ■>_*?•.>-♦) чаще служат именной частью составного сказуемого, то первые употребляются преимущественно в роли определений, например:

V-'tf J-b'  "-^^f-J-1 maujūdā urdu tāip 'современный шрифт

урду' (v^w м- Р-) или

Li.JU. «j^_^ maujūdā hālat 'современное положение' (oJU ж.р.),   но

£ bjf*4 Kj&č~ ч~* l^-1 Л^ ir' is ghar теп sab kuch maujād hai 'в этом доме есть все (что угодно)'.

Прилагательные с окончанием »' -а нередко выступают в изафетной конструкции, например:

«^iU  £jjij tārīx-e-hāzirī    (ж. р.) 'современная история',  mehnat-e-šāqqā (ж. р.) 'тяжкий труд'.
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в) Иранские и  арабские формы  степеней сравнения прилагательных

В отличие от хиндустани, не имеющего морфологических форм степеней сравнения, иранские прилагательные обра​зуют форму сравнительной степени при помощи суффикса у -tar и превосходной — при помощи суффикса <у_у -tarīn, например:

r-ir'- behtar 'лучше' и oiš-H behtarīn 'лучший' (от ир. -ч beh 'лучше' —в урду неупотре​бительно),

^'l~ī    ūsāntar      'легче' (от 0U" 'легкий'), £jy\ijtt  tāzātarin 'свежайший' (от «jli' 'свежий').

Таким же путем степени сравнения могут быть образо​ваны от арабских имен, например: y~°*kj  ziiļādātar    'больше' (от o^bj  'много'), а1-У-ь-л^-  jadīdtarīn   'новейший' (от -^-ь- 'новый'). Существует и специфически  арабская форма сравнитель​ной и превосходной степени от арабских прилагательных типа J^i  (1а2ГЗ) и причастий действительного залога I по​роды (тип J*l» 1й2г'3), образуемая по типу J*»l   а12аЗ (фор​мы превосходной степени женского рода — {Jj^ 1ц23й в ур​ду малоупотребительны). Примеры:

akbar 'величайший' и iSjS~ kubrū 'величайшая' (от kabīr 'великий');

■Д»! afzal 'превосходнейший '(от <J-*>U /аг/Гпревосходный'). Формы степеней сравнения (как иранские, так и араб​ские) представляют по существу не словоизменительные, а словообразовательные типы. Арабские формы сравнитель​ной и превосходной степени в урду обычно не восприни​маются как таковые, ибо от них в свою очередь могут быть образованы формы сравнительной и превосходной степени при помощи иранских суффиксов, например:

■*'  ālūtarīn  'высочайший',   'возвышеннейший'   от ālā с теми же значениями (положительная степень ālī 'высокий').
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Нередко эти арабские формы выступают в роли наре​чий, например:

/Я aksar 'часто' (но также и 'очень многий') (от j~-5~ kasīr 'многий');

i_J*l aĶlab 'вероятно', 'наиболее вероятно' [от i-JU- gālib 'превосходящий'  (и также 'вероятно')].

Лексическая самостоятельность иранских форм сравни​тельной степени подтверждается тем, что от них самих мо​гут быть образованы производные слова, например:

tSy+>. behtarī (ж. р.)  'благо' (от j^i   'лучше') iSyy. bartarī (ж.р.) 'превосходство' (от yj 'выше').

Заимствованные прилагательные в формах сравнитель​ной и превосходной степени встречаются преимущественно в урду, но наиболее распространенные из них употребляются также в хиндустани и литературном хинди. Таковы в пер​вую очередь слова:

 bihtar (behtar) 'лучший', 'лучше',
 badtar
'худший', 'хуже',

 ziyūdātar   (zyādātar)   'больше',   'боль​
шей частью', 'чаще',
 peštar
'раньше' и

 kamtarīn
'мельчайший',   'ничтож-

нейший '   (уничижитель​ное „я").

Из арабских прилагательных в форме сравнительной-превосходной степени чаще других встречаются те, кото​рые обратились в наречия или употребляются в роли имен собственных, например:

-u=J ahmad Ахмад (букв, 'достохвальнейший') jj*\   anvar   Анвар (букв, 'светлейший') и т. п.

Формы сравнительной и превосходной степени с суффик​сами у -tar и СУ-У -tann, не говоря уже об арабских, в урду непроизводительны и от имен собственно хиндустани не образуются.  В конструкциях сравнения,   построенных по
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принципам хиндустани, заимствованные прилагательные вполне закономерно могут выступать в форме положитель​ной степени. Употребление здесь иранских форм сравни​тельной и превосходной степени носит стилистический ха​рактер.

3. Имя числительное

При написании дат, а также при перечислении и нумера​ции (чаще всего томов книг, глав и разделов в них и т. п.) в урду могут употребляться числительные, заимствованные из иранских (персидского и таджикского) и арабского языков.

а) Иранские числительные Иранские количественные числительные таковы:

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

yak

du

Л*.

si

cahār (cār)

panj (pane)

šaš

haft

hašt

nuh

dah

yāzdah

davāzdah

№)

sīzdah

cahārdah (cārdah)

pānzdah

šānzdah

(«-li*)

haļtdah (hifdah)

haštdah (hiždah, hījdah)




19

20

21

22

30

40

50

60

70

80

90

100

101

125

200

300

400

500

1 000

2 000

nūzdah (nuvāzdah)

bīst

ЬШ-о-уак

bīst-o-du

sī

cihil

panjāh

šast

haftād

haštād

navad

sad

sad-o-yak

sad-o-bīst-o-panj

duvīst  (du-sad)

sīsad

cahūr-sad

panj-Ead  (pānsad)

hazār

du-hazār

kurūr3i.

500 000
jjj

Компоненты составных числительных (начиная с 21) связываются союзом j -о- и располагаются в убывающем порядке: от высших разрядов к низшим. Например:

1956 ļji-i з «^ -5 ■**» *JJjl>* <-£* yak-hazur-o-nuh-sad-o--panjāh-o-šaš.

Названия сотен (от 400) и тысяч образуются правильным путем — сочетанием соответствующего числа единиц со словами -V sad и jl>*  hazār, например:

(.00 J^,ji-i    šaš-sad 7000 jIjac^a huft-hazār

Порядковые числительные образуются от количествен​ных при помощи окончания ŗ —  -ит:

34 Ср. в хиндустани '


 karoŗ 10 С00 0С0.
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35 Перечень    употребляемых   в   персидском   языке    нумеративов 1 можно  найти в  статье: Р. Галунов, Нумеративные слева в персидском (Сб.   „Языковедные проблемы по числительным", I, Л., 1926).

ŗ^s>
yakum       'первый'

(pi*) ŗj*
duvvum (аиууит)   'второй'

(l»e-) p-
suvvutn    (sayyum) 'третий'

fj1*-^
cahārum 'четвертый' и т. д.

В составных числительных окончание ŗ —-um присое​диняется к последнему компоненту:

ŗS-> j £*~~> j-v sad-o-bīst-o-yakum  '121-й'

Иногда в урду используются иранские дробные числи​тельные. Они образуются путем постановки знаменателя перед числителем, если числителем служит 1, например:

<-£»«■> dah-yak 1/10

В остальных случаях числитель ставится перед знамена​телем и сочетается с ним посредством предлога jl az, на​пример:

g^jlj^ du-az-panj 2/5

При помощи суффикса множественного числа I* -hā образуются числительные собирательные:

I*-**»   sadhā      'сотни' l*jl^* hazārhā  'тысячи'

б)  Нумеративы

Кроме самих числительных, урду заимствовал из персид​ского языка так называемые нумеративы, т.е. специальные слова (нечто вроде родового понятия или единицы исчис​ления), вставляемые между числительным и названием исчисляемых предметов,  например:

.>->■*>* j" u° das naļar mazdūr 'десять человек рабо​чих',

«£-j>a* trb у sau rās ghoŗe 'сто голов коней',

^"U jm]  gjĻ  рапс zanjīr hāthī 'пять цепей слонов'.

Обычно в хиндустани нумератив, как и в персидском языке, ставится в единственном числе, но иногда он может выступать и во множественном. В таких случаях название


исчисляемых предметов оформляется как определение к нумеративу, например:

£_^-~~^\ь jU cār dāneseb ke 'четыре штуки (букв, 'зерна') яблок',

£ o#bS~ crt-^f- irlf-ļ pacūs jilden kitābon kī 'пятьдесят томов книг'.

В урду обычно встречаются сравнительно немногие, только самые распространенные, из персидских нумерати-вов35. Они, как видно из примеров, могут использоваться при числительных и существительных собственно хинду​стани, но употребление их совершенно необязательно.

в) Арабские числительные

Арабские числительные, если не считать первых трех порядковых, малоупотребительны в урду, но все же с чис​лительными первого десятка и производными от них фор​мами время от времени приходится сталкиваться.

Количественные числительные от 1 до 10 таковы:

		1    (jUj

		) -ь.1  a/zad (шШ)

		6

		«c-     st7ta



		2   jb'l

		isnān

		7

		*-«ŗ-    sa6a



		3   a?^j

		salasa

		8

		AjJlJ  samāniya



		4     «Ujjl

		arbā

		9

		



		5   *«*>

		xamsa

		10

		e>i-t    asara.





Порядковые,   за   исключением  первого,   образуются  от (количественных по типу причастия действительного залога породы (J*l*  /ā2t3):

		sadis

		шестой



		sābi

		'седьмой'



		samin

		'восьмой'



		tāsi

		'девятый'



		āšir

		'десятый'





d?l      avval
'первый'
^^

^Jb*     sāni
'второй'
ļļ{*«

šālis
'третий'
t>*lJ

rābi
'четвертый'
^

xāmis
'пятый'
у^Ь
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Дробные числительные (собственно, названия долей це​лого) от 1/3 до 1/10 строятся по типу J*i (1«23):

(JvaJ nisf       'половина'       £j    rub        'четверть'

сЛ>    suls      'треть'
ц»»1* xums 'одна пятая' и т. д.

Собирательные числительные со значением 'умноженный во столько-то раз' или 'состоящий из стольких-то частей' образуются по типу причастия страдательного залога II по​роды (J*i« mula22a3), например:

 musannā   'двойной', 'удвоенный'  musallas   'тройной', (м. р.) 'треугольник'  murabbā    'четверной', (м.    р.)   'четырех​угольник'  musaddas .'шестерной' и т. д.

Арабские числительные лежат в основе счета 'ракам' (ŗ»šj ragam), употребляемого в коммерческих записях. При таком счете вместо цифр используются арабские названия чисел, изображаемые в упрощенном, схематическом виде.

г)   Абджад

Вместе с арабским письмом в урду проникла буквенная система счета, называемая счетом 'абджад' (-ь?ч1 abjad). Каждая из 28 букв арабского алфавита наделена определен​ным числовым значением, так что все вместе они охваты​вают единицы, десятки, сотни и число 1000. Порядок букв в 'абджаде' отличается от ныне принятого   алфавитного:

10 9 8

 4 321

 765

90807060      50403020

200 100

1000 900 800  700 600 500  400 300


Нужное число здесь получают путем сложения числовых значений отдельных букв36. Этой системой писатели прош​лого часто пользовались для составления хронограмм — спрятанных в тексте намеков на какое-либо число или дату. Так, например, название книги j^-> j M Bāg-o-bahār является хронограммой, обозначающей год ее сочинения — 1217 г. хиджры:

V
=      2
I =      1

£ = 1000 j  =      6

V
=      2
• =      5
I =      1
j =  200

 £b = 1217

Порядком 'абджада', а не обычным алфавитным, поль​зуются при буквенной нумерации. Так нередко нумеруются разделы в книгах, страницы (главнымобразом предисловия), различные предметы при перечислении   и т. п.

4. Местоимение

Заимствованные местоимения представлены в хиндустани и в урду слабо. Практически употребительны из них здесь только определительные и неопределенные.

1. Определительные местоимения:

ир. ijk xud 'сам' (в хинди yī āp) выступает в каче​стве возвратного местоимения;

ир. -и* /zarnā 'все' (в хинди (_~« sab),

ар. JS" kuli 'весь', 'все',

Для удобства запоминания буквы в 'абджаде' объеди​нены в ряд слов, не имеющих смысла; по первому из них и получила название сама эта система счета.




 = (-5   и т. д.

38 Буквы, внесенные в арабское письмо дополнительна иранцами и индийцами, приравниваются к их арабским прототипам: £=21'  5"
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ир. tibl ja har-ek, ир.-х. ^V"j* har-koī 'каждый', 'вся​кий'37,

ap. o^i fulūn и *!*№ fulānā 'такой-то', 'определен​ный  (человек)'.

2. Неопределенные местоимения:

ар. цаы 6āz и <£a*j 6āze 'некоторые',

ир. дд» mnd 'некоторые', 'несколько'.

Кроме того, в урду встречаются иранские указательные местоимения j^l īn 'этот' и oī <ш 'тот' и выступающие в роли местоименных прилагательных и наречий произ​водные от них:

(и^) ^u^   cunīn (cimīti) 'такой (как этот)' и 'так', U») jU*. cunāra (cunāfī) 'такой (как тот)' и 'так',

 ^«а hamīn {hamīn) 'этот самый' и 'именно так'.

Все приведенные местоимения существуют в неизменяе​мой форме.

Характерно, что урду не заимствовал местоимений, принадлежащих к основным и важнейшим группам слов этой категории: личных, относительно-вопросительных, притяжательных. Относящиеся к этим группам иранские и арабские местоимения могут встретиться в урду толь​ко в составе заимствованных целиком выражений и обо​ротов.

К местоимениям примыкают некоторые заимствован​ные существительные и прилагательные, которые в соот​ветствии с требованиями феодального этикета долгоэ вре​мя заменяли местоимения 1-го и 2-го лица и отчасти оста​лись в ходу по настоящее время.

В роли уничижительного местоимения первого лица вы​ступают слова:

ир. e-ц bandā [букв, 'раб', 'слуга' (ж. р. i£.uj bandī)]; оно настолько укоренилось в обращении, что в значи​тельной мере утратило уничижительный  характер и, как

37 Само иранское У har употребляется отдельно только как при​лагательное.
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и  в персидском  и  таджикском,   стало   обычной  формой

вежливости; по значению оно соответствует русскому „ваш

покорный слуга";

ир. {jļj^S' kamtarīn [букв, 'ничтожнейший', 'нижайший'

(форма превосходной степени от ^ kam 'малый')], ар. t£j->i fidvī (букв,  'жертвующий собой') и др. В обращении ко 2-му лицу выступают слова: ар. ^Ь=- janāb (букв,   'сторона', 'прибежище'), ир. j€j~ sarkār (букв, 'глава',  'господин')   и др.

5. Глагол

Область глагола хиндустани практически не затронута влиянием чужих языков. Даже словарные заимствования здесь крайне немногочисленны. Количество простых гла​голов с иранскими и арабскими основами составляет всего несколько десятков, причем большинство из них мало​употребительно38.

Все эти заимствованные глаголы в своих изменениях пол​ностью следуют принципам грамматики хиндустани. Тем более это относится к сложным отыменным глаголам, именная часть которых представлена заимствованным су​ществительным или прилагательным (причастием), — ведь основной их элемент, подвергающийся грамматическим из​менениям,— это образующий глагол, который принадлежит

хиндустани.

Именные отглагольные образования: основы, причастия, имена действия и т. п. — воспринимаются в хиндустани как обычные существительные или прилагательные и не имеют каких-либо специфических особенностей по сравнению с именами неглагольного происхождения.

38 См.: М. И. Клягина-Кондратьева, О глаголах с заимствован​ными основами в языке урду („Известия АН СССР", VII серия Отд. обществ, наук, Л., 1931, N 4).
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6. Наречие

Число заимствованных первичных наречий в хиндустани невелико. Значительно больше группа иранских и арабских именных производных, служивших в этих языках функ​циональными наречиями, а в хиндустани целиком во​шедших в категорию наречий. Они могут быть классифи​цированы по типам образования  следующим  образом.

а)
Иранские   типы   отыменных   наречий

1.
Функцию наречий выполняют качественные прилага​
тельные,  например:

v_^   xūb     'хороший' и 'хорошо' у£      tez      'быстрый' и 'быстро' -Ч      bad     'плохой' и 'плохо' и т. п.

2.
Имена с предлогами (здесь они уже обратились в прис​
тавки): aj ba-, j> bar-,j* dar-, tt tā-, например:

^^>ц  baxusī  'охотно', 'с удовольствием' (ср. ^

xušī se) cJjj) barvaqt   'своевременно' (ср. у, cJj vaqt par).

3.
Повторы имен и причастий, например:
ļjžjl-  ,_y4>^   khušī-khusī   'радостно'

■^j   -ci,        raftā-raftā 'постепенно' (ср.J>U ^U jāte-jāte).

б)
Арабские  типы   отыменных    наречий

1. Формы винительного падежа имени без предлога ши​роко используются в арабском языке в функции наречий. В этой функции они перешли в таджикский и персидский, а оттуда в урду. Среди наречий, восходящих к винительному падежу арабских имен, можно выделить три разновидности:

а) формы с окончанием Г -ап (это формы неопределен​ного состояния имени, т. е. имени, не имеющего ни артик​ля,  ни определения). Они представляют редкий случай,
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когда в урду сохраняется арабское падежное окончание, правда совершенно утратившее свое первоначальное зна​чение и вполне превратившееся в суффикс наречия, что подтверждается- возможностью образования при его по​мощи наречий от иранских имен. Примеры:

UUi'l  ittifāqan  'случайно'   (ар. tjlAi'l   'случай'),

taqrīban   'приблизительно'   (ар.  ч-^'   'приближе​ние'),

Ujl

nisbatan   'относительно' (ар. е~~»  'отношение'), avvalan    'во-первых'  (ар. Jjl   'первый'), fjl-iJl andāzan   'приблизительно',   'примерно'   (ир.  jlJJl 'мера');

б)
формы с определенным членом Jl  ai  (определенное
состояние   имени),   утратившие   окончание   винительного
падежа (— -а), например:

albattā     'конечно'

alqissā \ ,
,    ,
,

^
J   вкратце ,    одним словом

в)
формы, практически равные основе,  например:

Лм    bād     'после',  'потом',

оЪ* §oraz 'одним словом', 'вкратце'.

Формы последних двух разновидностей в хиндустани и урду крайне немногочисленны.

2. Имена с предлогами: <_j bi 'в', 'с'; j^- hatta 'до'; ,J fī 'в'; Jie inda 'около', 'с' и др. Обычно эти предлоги сочетаются с именем при помощи определенного члена JI, гласный которого ассимилируется конечным гласным предлога. Примеры:

 bilkul     'целиком, совершенно'

 hattalimkān    'по мере сил'  š fīlhaqīqat 'на самом деле', 'действительно-'  x.c indazzarūrat  'по необходимости'.
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v. заимствованные синтаксические конструкции

В области синтаксиса хиндустани черты чужого грамма​тического строя прослеживаются менее отчетливо, чем в морфологии. Собственно говоря, речь здесь должна идти почти  исключительно  о  влиянии  иранского  синтаксиса, но не арабского, так как непосредственный контакт хин​дустани и урду с арабским языком был крайне  незначи​телен, и синтаксические конструкции последнего проникали в урду через персидский язык. Что же касается влияния персидского   и  таджикского   языков   в   их   классической форме на синтаксис хиндустани, то необходимо отметить, что все три языка в строе простого и большинства типов сложных предложений обнаруживают весьма много общих черт, обусловленных, с одной стороны, генетической бли​зостью названных языков, а с другой — сходными путями их развития. Расхождения между ними в основном касают​ся формы связи определения с определяемым,  характера управления дополнениями и оформления обстоятельствен​ных слов (посредством предлогов в персидском и таджикском, но послелогов — в хиндустани), а также способов связи не​которых  типов   придаточных   предложений   с  главными. Поэтому наиболее заметное влияние иранского синтаксиса на хиндустани выражается в использовании определитель​ной конструкции (изафет), предлогов и союзов.

1. Способы связи определения с определяемым

а) Конструкция изафет

В отличие от хиндустани в персидском и таджикском языках определение ставится обычно не перед определяе​мым словом, а после него, соединяясь с ним посредством краткого гласного -i- (в хиндустани произносится -е-). Эта конструкция именуется изафетом (cšW izāfat 'прило​жение'), и основным ее признаком  является  необычный
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для хиндустани порядок слов: определяемое с изафетным показателем (-е-) предшествует определению, которое может быть выражено как прилагательным, так и существитель​ным и другими именными частями речи.

Графически изафетный показатель изображается по-раз​ному, в зависимости от конечного звука слова, к которому он присоединяется. Здесь различаются следующие три случая:

а)
при   конечных I -а и j -ū изафетный показатель пере​
дается знаком <£_ -е (часто с хамзой  ^ ), например:

Ja-~j ^Uii fazā-e basīt     'обширная равнина' р-1*;^!1.Ы  ibtidā-e tālīm 'начало обучения' £~.j^jjj      rū-e zamīn      'поверхность земли';

б)
при конечном »" -а   (но  не h)  и   при  конечном iS-ī
изафетный показатель передается знаком хамза, например:

J& 'л.ки nuqtā-e nazar 'точка зрения', oUJ 'a^Jo  zaxīrā-e  lugāt 'словарный состав' (букв, 'за​пас слов');

в)
во всех остальных случаях изафетный показатель не
имеет специального графического выражения, но в случае
необходимости он может передаваться подстрочным знаком __
зер, например:

 bāis-e rask
'предмет зависти'

 koh-e girān
'тяжкая гора'

 qutb-e janūbī
'Южный полюс'

 saf-e avval
'первый ряд'

t£:>1jī  <i?sx>. jang-e āzādī
'освободительная борьба'.

Конструкция изафета мало свойственна современному хиндустани. Она используется почти исключительно в ур​ду, причем в высоколитературных и отчасти научных про​изведениях. Эта конструкция часто встречается в поэ​зии. Наиболее употребительные в урду примеры изафет-ной связи касаются устойчивых сочетаний слов, которые в значительной мере уже лексикализовались. Следует иметь в виду, что в самих персидском и таджикском языках
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компоненты изафетного сочетания синтаксически весьма прочно связаны, образуя единое целое — синтагму. Все служебные элементы стоят за пределами такого сочетания и относятся к нему в целом как к монолитной единице. Таким образом, подобные сочетания могли заимствоваться в готовом виде. В урду внутренняя связь изафетных соче​таний еще более окрепла и, кроме синтаксического, приня​ла еще лексический характер. Многие примеры изафетных сочетаний могут рассматриваться здесь как вполне сло​жившиеся образования, употребляемые в роли научных, технических, общественных и других специальных терми​нов. Общее число их в урду довольно велико. Примеры:

jjaj -ь
madd-e nazar
(ж. р.) 'поле зрения'

ей 'ajjIj
zāviyā-e nigāh         (м. р.) 'угол зрения'

 zarūe-epaidāvūr      (м. р.) 'средства произ​водства '

<oU '

 zāviyā-e hāddā        (м. р.) 'острый угол'
 zāuiyā-e qāimā       (м. р.) 'прямой угол'
'ajjIj      zāviyā-emunfarajū (м. р.)  'тупой угол'
 JL-        sul-e šamsī
(и. р.) 'солнечный год'

(год по солнечному счи​слению)

 JL,
sāt-e qamarī
(м. р.)'лунный год'(год

по лунному счислению)

 **~ujl      azminā-e vustā       (м. р.) 'средние века'
 harf-e sahīh
(м. р.)'согласная буква'

 harf-e illat
(м. р.) 'гласная  буква'

 zarūriyāt-e zindagī (ж. р.) 'предметы пер​вой необходимости' и т. д.

В форме изафетных сочетаний заимствовались некоторые традиционные образные выражения персидской и таджик​ской классической литературы, например:

 durr-e уапт     'несравненная жемчужина','драго​ценность '


V* e^   ūh-e sarā   'тяжкий вздох'

■* 15  <-$Я  «J'^f javān-e parīzād 'прекрасный юноша' и т. п.

В ряде случаев в изафетной конструкции выступают заимствованные слова, утратившие свое самостоятельное значение и превратившиеся в служебные средства, напри​мер:

'согласно',  'в соответствии':

hasb-e māmūl  'по обыкновению' hasb-e zail        'как ниже следует', hasb-e таща   'по обстоятельствам' 'вопреки':

xllāf-e aql       'вопреки рассудку' xilāf-ešarā       'противозаконно'      (вопреки шариату).

Наряду с устойчивыми изафетными сочетаниями в урду встречаются и сравнительно свободные, так что говорить о полной лексикализации здесь изафетных конструкций было бы преждевременно. Несомненно, что эта конструкция выполняет в урду в какой-то мере синтаксические функ​ции определительного (атрибутивного) словосочетания, но роль ее в сравнении с обычной для языка послеложной конструкцией оказывается весьма скромной. Характерно, что в изафетных сочетаниях лексические элементы хин​дустани за редчайшими исключениями не встречаются.

б) Инверсия определения и определяемого

Как отражение изафетной конструкции могут рассматри​ваться встречающиеся в хиндустани (главным образом в урду) случаи инверсии определения и определяемого, ког​да, вопреки обычному порядку, первое следует за вторым, например:

^^■^ьг! --dlj vālidisājiz kā 'отец этого ничтожного' (вместо jJIj IT ^е*Ь ^А),
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£ tr^f J •& u&jf kothī naqd-o-jins kī 'кладовая де​нег и товаров' (вместо ļjģ£~ £ o^f- J-^')-

Это явление, имевшее распространение в старой прозе урду, не говоря уж о поэзии, где обычный порядок слов предложения легко нарушается в угоду размеру, ныне выходит из употребления и рассматривается как арха​ичное.

Кроме того, такая инверсия может отчасти служить средством экспрессии.

в) Инверсия сложного послелога

Аналогичный характер носит и наблюдающаяся в урду инверсия сложных послелогов. Сложные послелоги пред​ставляют обширную, постоянно пополняющуюся группу служебных слов. Их общей чертой является то, что они ста​вятся обычно после управляемого имени, соединяясь с ним при помощи адъективирующего послелога. Такой способ управления обусловлен генезисом подобной конструкции: она развилась из определительного сочетания, где управ​ляемое имя служило определением, а именная часть слож​ного послелога— определяемым (например, i-~?» £_IJ^- ■*} badaglī ke sabab 'поглупости' — из ^^-r"<£. ц^д; badaqlī ke sabab se 'по причине глупости'). Формально переход самостоятельного слова (здесь i_~~ 'причина') в категорию служебных средств — сложных послелогов (ц-~г» 2_ 'по причине', 'вследствие', 'по', 'из-за') совершился в ре​зультате утраты оформлявшего это имя простого после​лога (^), хотя на самом деле это явилось лишь завер​шающим актом длительного процесса логического переосмы-сления     .


Совершенно сходное явление в персидском и таджик​ском языках представляют производные (отыменные) пред​логи, которые ставятся перед управляемым именем и сое​диняются с ним посредством изафетного показателя, т. е. находятся с ним в той же атрибутивной связи, что и слож​ные послелоги хиндустани (например, J^-ь ц^г- *>. basa-bab-e badaqlī 'по причине глупости'). Ряд сложных послело​гов хиндустани явно скалькирован с таких иранских оты​менных предлогов. Об этом свидетельствует, в частности, на​личие у некоторых сложных послелогов рудиментарного изафетного показателя, утратившего здесь смысл, но со​хранившего свое графическое выражение, например <^_l>:j £_ % «НИ ke bajā-e (bajāy) 'вместо', г—\у £_ % Rni4 ke sivā-e isivūt)) 'кроме' (наряду с ļ>~ £_ % fam ke sivā).

Инверсия сложных послелогов, выражающаяся в поста​новке именной части сложного послелога перед управля​емым словом, которое, таким образом, оказывается как бы инкорпорированным между элементами сложного послелога, по-видимому, развилась под влиянием аналогии с персид​скими отыменными предлогами. Характерно, что как раз те послелоги, которые имеют соответствия среди таких предлогов, подвергаются инверсии чаще других, напри​мер:

5" <S~=*

 S
bamūjlb hukm ke 'согласно приказу'

 bajā-egizā ke       'вместо пищи'
 baĶair xauf ke       'без страха'
 sivā-e теге
'кроме меня'.

Несколько реже такое явление наблюдается и среди других заимствованных послелогов:

£_ i^xU (-&I о*}   bād ek sāat ke    'через час'

£. <^>.y J?~b      vāste tarbiyatke  'для обучения'.

39 Ср. управляющие родительным падежом отыменные предлоги в русском языке типа 'накануне' ('накануне лета' и 'канун «та') 'вместо' ('вместо отца' и 'место отца'); более новое: 'при наличии' ('при наличии достоинств' и 'наличие достоинств') и т. п.
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Послелоги собственно хиндустани обычно не выступают в инверсии. Исключение составляют ^_jU SL ke таге 'для', 'ради', 'по причине' (£. **"=• «t^L таге gusse ke 'от гне-
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ва') и ^U. «Г ke sūmne 'перед' (£_ a5CL ^L, sāmne mali-ki ke 'перед царицей'), а в хинди % f«PTT ke binā 'без', раз-вившийся из санскритского предлога.

Как и инверсия определения, инверсия сложного после​лога — явление исчезающее.

г) «Арабский изафет» — конструкция приложения   с   определенным   членом

Арабские определительные сочетания, в которых опреде​ление с членом JI следует за определяемым, отличаются от иранских изафетных конструкций в урду большей ле-ксико-семантической целостностью. Все такие сочетания в урду представляют заимствованные в целом виде или ис​кусственно построенные единицы, преимущественно терми​нологического характера40. Примеры:

 dārul-hukūmat 'столица' (букв,     'дом   прави​тельства ');

 £~>  baitul-ulātn      'университет'(букв.'домнаук');  ^j   rasmul-xat        'шрифт',  'алфавит' (букв, 'спо​соб письма');

 l-~>J qarībul-mānī 'близкий по значению'41. Слова хиндустани в этих сочетаниях никогда не встре​чаются. В исключительных случаях компоненты могут быть представлены словами иранского происхождения, на​пример ^fjJ\ L^iJ qarībul-marg 'умирающий'(букв, 'близ​кий к смерти'). Сдругой стороны, арабские определительные

40 Звук / определенного члена J' в таких сочетаниях полностью ассимилируется  следующими за   ним   звуками t (°  и k),   d   (■>), в(^> О" и и"), z (•>, j, и* и k), § (ai), r 0) ип (О), например:    ■ Л   J.;««   saifui-din  'Сайфуддин'   (букв,  'меч веры')  dāruš-šifā 'больница' (букв,  'дом исцеления'),

i>"vJI J-i*» fazlur-rahmān  'Фазлуррахман'   (букв, 'благоволение Милосердного') и т. п.

11 Употребляется как сложное слово рядом с ир.-ар. ,_/*-* (♦* ham-jnānī  'равнозначный', 'синонимичный'.
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сочетания  обнаруживают тенденцию  к  замене  иранской изафетной    конструкцией,    например   Jak ^   rasm-e  xat

2. Употребление предлогов

Предлоги представляют собой категорию, несвойственную хиндустани, где отношения типа падежных передаются си​стемой послелогов. Тем не менее иранские предлоги иног​да встречаются в урду. Использование их в современ​ном языке очень невелико и касается преимущественно заимствованных в готовом виде оборотов, которые встре​чаются главным образом в научных трудах и в худо​жественной литературе, следующей классическим образ​цам, например:

1г31я "Ь j1        °z rūh-e  navāzis    'любезно'  (букв,   'пу​тем любезности');

(JUil jjj у.       bar vazn-e   af^āl   'по типу   al2ā3' (ср. Я  Ojj  £_ J^š   fuŗjā kevaznpar   'по типу 1и23п')'.

Наиболее часто предлоги встречаются в составе отымен​ных наречий и прилагательных. Собственно, в таких слу​чаях они служат вовсе не предлогами, а словообразователь​ными элементами — приставками. Однако в силу отсут​ствия в арабской графике урду определенного орфографи​ческого принципа написания элементов производного сло​ва (слитно или раздельно), внешне видимой границы меж​ду предлогом и приставкой не наблюдается, благодаря чему оба явления нередко смешиваются. Тем не менее се​мантический и синтаксический анализ таких сочетаний ясно указывает, что в подавляющем большинстве случаев мы имеем дело со словообразующим формантом — пристав​кой, а не со средством выражения синтаксических отноше​ний — предлогом.

Помимо обычного приставочного употребления в словах типа «^1» Ь bū-qāidū 'регулярный', ci# ba-vaqt 'вовремя',
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 ,J fil-hāl 'теперь', 'в настоящее время' и т. п., пред​логи-приставки используются в качестве связующего эле​мента в заимствованных целиком сложных словах и лекси-кализовавшихся словосочетаниях, например:

следом

'по меньшей мере' 'доисторический' (но также, и ^jU JJ qabl-tārīxī).

 pahlū-ba-pahlū    'бок о бок', 'рядом'

 pai-dar-pai

"i1 r

,17 jl

 kam-az-kam

qabl-az-tārīx

В качестве предлогов выступают лишь немногие из них, встречающиеся преимущественно в официальных устойчи​вых оборотах типа „штампов", которые Еообще содержат большое количество заимствованного материала. Кроме того, иранские предлоги употребляются в поэзии урду, особенно в классической, ибо их использование вместо послелогов   нередко диктуется требованиями размера.

Вообще в урду могут встретиться следующие предлоги:

а) иранские:

az ba dar bar

tā bā be

jl

'от',  'из' (значение отделительное) 'к' (значение направительное) 'в' (обозначает нахождение внутри) 'на',  'над'  (обозначает     нахождение на по​верхности).

'до' (обозначает      предел  в  пространстве и во времени)

'с' (значение   орудийное       или   ассоциатив​ное)

'без'  (обозначает отсутствие чего-либо) 'для', 'ради' (обозначает цель действия).

Помимо этого, можно столкнуться с иранскими вторич​ными (изафетными) предлогами — простыми, типа y.j zer-e 'под', и составными, типа <^_jj ji azrū-e 'вследствие' ит. п. Выполняемая такими предлогами служебная функция вы​текает из значения слова, от которого они образованы. Пе-
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речислять их здесь во всем их многообразии не представляет​ся целесообразным ввиду крайне малой употребитель​ности их в урду. Они могут быть найдены в словаре;

б) из арабских служебных слов в функции собственно предлога в урду употребляется £» та 'с', 'вместе с', но и тот принимает изафетный показатель подобно иран​ским вторичным предлогам,  например:

,j£\j>- з *-«-u-» **-* f№~ ^ j*1-2 j_?f~i~> ^fi/*-5 dehll ke mašhūr šāir kā kalām mā-e mugaddamā о havāšī 'творения знаменитого делийского поэта с введением и примечаниями на полях'.

Он выступает иногда и в виде сложного послелога (с Л ke) например:

i^-H- ^^J ./"V*? l^*jM"' £ **»>" J^jl £• £s?"l *ļ yeh ispīc mā urdu tarjume ke axbār men chap-kar vilāyat pa-huitcī 'эта речь, будучи вместе с переводом ее на урду напе​чатана в газете, достигла метрополии'42.

В качестве сложных послелогов прочно вошли в урду и некоторые отыменные арабские предлоги:

-Uj £_ ke bād  'после'.(ар.-Ьо).

\j~ £_ ke sivā 'кроме' (ар. <5j~)

Jt» £_ ke qabl 'раньше', 'до' (ар. JJ).

Что же касается основных арабских предлогов, то они появляются в урду только в составе целиком заимствован​ных оборотов и самостоятельного употребления здесь не имеют.

3. Заимствованные союзы

. Арабские союзы в урду практически не представлены, если не считать крайне редких случаев употребления неко​торых из них в готовых словосложениях (например, союз

i2 ŗ* tnā может сочетаться с управляемым именем также посред​ством члена о', например js^H g tnāl-xair 'благополучный', 'благо​получно',
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-j fa 'и' в выражении 13 у bšj vaqtan-fa-vaqtan 'время от времени'). Никаких синтаксических функций во фразе хиндустани такие союзы выполнять не могут.

Многие иранские союзы, напротив, прочно вошли в хин​дустани, причем большинство из них широко использует​ся не только в урду, но и в литературном хинди.

а)  Сочинительные союзы

з о (ш) 'и' — соединительный союз, соответствующий союзу хиндустани jjl aur, но обладающий более узкой сферой употребления. Он служит для соединения отдель​ных, как правило заимствованных (иранских и арабских), слов. Словосочетания и целые пргдлэжения им обычно не соединяются. В большинстве случаев может рассматриваться не как союз, а как соединительный гласный заимствованных сложных слов с сочинительной связью типа с-* sj> з Ль=-xarīd-o-[aroxt 'торговля', -^ з jj tez-o-tund 'быстрый' и т. п.  В хинди рстречается редко.

jj nīz 'тоже', 'еще'. Соответствует союзу хиндустани ^ф bhī, но гораздо менее употребителен.

Ь уп 'или'. Употребляется не только в урду, но и в хинди.

...elj^- ...el_j.k xwāh .... x&īh... 'либо..., либо...' (»1_у-основа наст, времени от ир. ^1_й- 'хотеть'). Свободно используется в урду и отчасти в хинди, несмотря на на​личие точного эквивалента собственно хиндустани ■•■^т ...^U cīhe... cahe...

ир. ,j£J lekin 'но', ир. j£* magar 'но'и ир. *£Ļ balki 'но', 'более того' — противительные союзы. Наиболее вырази​телен из них последний, который часто выступает в соче​тании с отрицанием, образуя конструкцию типа 'не только..., но и' (...<*5СЬ ...ui_ra aj na sirf... balki... и ...tJ^ а£ь uctJ „.sirf ... nahīfi balki...). Все они, особенно 0^=', свободно используются как в урду, так и в хинди. В урду, кроме того, встречается арабский противитель​ный союз U аттй 'но'.
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б) Подчинительные союзы

*Г ki — самый употребительный из заимствованных и вообще из существующих в урду и хинди подчинительных союзов. Он обладает широкой сферой применения. Ос​новные случаи его использования следующие:

а)
им вводятся дополнительные придаточные предложе​
ния.

^^ Ь ĶoU ej *S~ (JSfJ pjJuu ^f" tnujhe mālūm nahīn ki voh jāegā yā nahīn 'я не знаю, пойдет он или нет';

б)
союз *5~ вводит обстоятельственные придаточные пред​
ложения цели, следствия,-времени и др., например:

JJ jjj! 1_уь аУ _^&5" «jljji darvāzī kholo ki havā andar ūe  'откройте дверь, чтобы вошел воздух';

^_Г lifljj jS'M *S~ l$i' b*±t-i o^j b1** hamārā vahān pa-huncnā thā ki dākā bhāggāe 'едва мы прибыли гуда, как разбойники разбежались';

"3   Jjl      J^     li/"     ii     О"'      **~     ^        ^

\S _^* ū» voh morce se niklā hī ihā ki «s ke golī lag~. aur voh cit ho-gayā 'только вышел он из траншеи, как в него попала пуля, и   он  упал';

в)
изредка союз *5" вводит определительные придаточные
предложения,   которые следуют прямо за определяемым
словом:

Igj' lio £* ^з^а^-Я о^"1 J^9' ~ -?■*' «^-^^ Л^ ^J* *5^j.sl» nādir ki hote hote bādšāh ho-gayā asi mefi postīn-doz kā beta thā 'Надир, который в конце концов стал падишахом, по происхождению был сыном кожевника';

г)
союзом *S~ обычно вводится прямая речь:

* J& о»» у «ч ^ VļS' 2_ <Sj*k pūdrī ne kahā ki yeh to saxt kāfir hai 'патер сказал: „Ведь это закоренелый безбожник"';

д)
иногда ^" выступает в роли сочинительного союза
со значением 'или':

Ч «iU *5" ^л у <J-4ī" ^ Уеп machlī nar hai ki mādā 'эта рыба самец или самка?'

243

Кроме того, ^ широко употребляется в сочетании с другими элементами, как заимствованными, так и принад​лежащими собственно хиндустани, образуя производные союзы:

причины:

ир. *£>jŗ- cāhki и х-ир. &>у£' kyohki 'потому что'

ир. aJ'j.jjI azbaski 'так как';

уступительные:

ар.-ир. "liCļ/U hālunki 'хотя, несмотря на';

цели:

ир. *S~\š tāki 'чтобы'.

*S присоединяется также к подчинительным союзам хиндустани, несколько усиливая их выразительность:

*-О?-   joki   'который'   (=^?-),

«tf~s-~? jabki 'когда' (=ь_^).

Союз у\ agar (_f gar) 'если' вводит условные предложе​ния. В урду встречается часто, но в хинди его вытесняет санскритский союз *rfe yadi.

Менее употребительны другие иранские подчинительные союзы:    *fv^l   agarci и  -х.?уь  karcand 'хотя'; £ go и kj> goyā 'словно'; <>jjvārna (va-agar-na) 'не то', 'в противном случае';  Ojŗ сип  'так  как',  'когда'   и^   pas 'тогда', 'потому'.
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